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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A I!fJ Geréts diese Sicherheitshinweise, diese

Originalbetriebsanleitung, die dem Ak-
kupack beiliegenden Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanleitung Akkupack /
Standardladegerat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Hefte fUr den spéateren Gebrauch oder fiir Nachbe-
sitzer auf.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR. Explosionsgefahr. Das Gerét er-
zeugt Funken, die Staub, Gas oder Dédmpfe entziinden
kénnen. Betreiben Sie das Gerét nicht in einer explosi-
onsgefdhrdeten Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden.

N WARNUNG . Unfallgefahr. Halten Sie lhren
Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. e Halten Sie
Kinder und andere Personen aus dem Arbeitsbereich
fern, wéhrend Sie das Gerét verwenden. e Strom-
schlaggefahr. Schiitzen Sie das Gerét vor Regen und
Nésse. o Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Stellen Sie sicher, dass sich der Ein-/ Ausschalter vor
dem Anschluss des Akkupacks, vor dem Hochheben
oder Tragen des Gerits in der Aus-Position befindet.

e Verletzungen durch einen sich auf einem drehenden
Teil des Werkzeugs verbleibenden Einstellschliissel.
Entfernen Sie Einstellschliissel bevor Sie das Gerét ein-
schalten. e Laufen Sie nicht, sondern gehen Sie bei der
Arbeit mit dem Gerét. Gehen Sie nicht riickwarts. Ver-
meiden Sie eine abnormale Kérperhaltung, sorgen Sie
fiir einen festen, sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. e Betreiben Sie das Gerét niemals,
wenn der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ord-
nungsgeméan ein- oder ausschaltet. e Uberlasten Sie
das Gerét nicht. e Halten Sie Schneidwerkzeuge immer
scharf und sauber. Scharfe Schneidwerkzeuge lassen
sich leichter kontrollieren und blockieren nicht so leicht.
e Schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku-
pack und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile
vollsténdig angehalten sind:

e Bevor Sie Einstellungen vornehmen.

e Bevor Sie das Geréat unbeaufsichtigt stehen lassen.

e Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder warten.

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die Aus-

wurféffnung reinigen.

Bevor Sie Zubehdrteile wechseln.

e Nachdem Sie einen Fremdkérper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schdaden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.

o Wenn das Gerét ungewdhnlich vibriert. Priifen Sie
das Gerét erst auf Schdden und reparieren Sie die-
se, bevor Sie das Gerét wieder starten.

A VORSICHT e sie diirfen das Gert nicht be-
treiben, wenn Sie unter dem Einfluss von Medikamen-
ten oder Drogen stehen, die das Reaktionsvermdgen
einschrénken. Betreiben Sie das Gerét nur in ausgeruh-
ter und gesunder Verfassung. e Tragen Sie bei der Ar-
beit mit dem Gerét geeignete Schutzausriistung.
Schutzausriistung wie Staubmasken, rutschfeste Schu-
he, Schutzhelm oder Gehérschutz reduzieren die Ver-
letzungsgefahr. e Tragen Sie vollen Augen- und
Gehdrschutz.  Gehdrschutz kann Ihre Fahigkeit Warn-
téne zu héren einschrénken, achten Sie daher auf még-
liche Gefahren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.

e Tragen Sie bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr
herabfallender Gegensténde besteht, einen Kopf-
schutz. WARN ﬁN Ge. Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét lange, schwere Hosen, langdrmelige Klei-
dung und rutschfeste Stiefel. Arbeiten Sie nicht barful3.
Tragen Sie keine Sandalen oder kurze Hosen. Vermei-
den Sie locker sitzende Kleidung oder Kleidung mit
Schniiren und Béandern. VORSICHT e Verlet-
zungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung, Haare
oder Schmuck von beweglichen Teilen des Geréts er-
fasst wird. Halten Sie Kleidung und Schmuck von be-
weglichen Teilen der Maschine fern. Binden Sie lange
Haare zuriick. @ Verwenden Sie das Gerét und sein Zu-
behér nur geméR diesen Anweisungen, ziehen Sie die
Arbeitsbedingungen und die zu leistende Arbeit in Be-
tracht, um geféhrliche Situationen zu vermeiden.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR « schwere Verletzungen, wenn vom
Schneidmesser Gegensténde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stécke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese.

N WARNUNG e Das Gerét ist nicht dafiir be-

stimmt, durch Kinder oder Personen mit eingeschrénk-
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ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind, verwendet zu werden. e Ver-
wenden Sie das Geréat nur bei Tageslicht oder guter
kinstlicher Beleuchtung. e Betreiben Sie das Gerét
nichtin nassem Gras oderim Regen. e Halten Sie einen
Mindestabstand von 15 m zu Personen und Tieren ein.
Stoppen Sie das Gerét, wenn jemand diesen Bereich
betritt. @ Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb der
Hiifthéhe. @ Verwenden Sie das Gerét niemals mit be-
schédigten oder ohne angebaute Schutzvorrichtungen.
e Verwenden Sie niemals Schneidfdden aus Metall.

e Verwenden Sie das Gerét nur im AuBenbereich.

e Halten Sie Hande und FiiBe von der Schneidarbeits-
flache fern, vor allem, wenn Sie den Motor einschalten.
e Verletzungsgefahr, die Schneidwerkzeuge drehen
sich noch weiter, nachdem Sie den Motor ausgeschaltet
haben. e Verletzungsgefahr. Das Messer an der
Schutzabdeckung zum Kiirzen des Schneidfadens ist
sehr scharf, vermeiden Sie jeden Kontakt, insbesonde-
re beim Reinigen. e Stellen Sie sicher, dass die Beliif-
tungséffnungen frei von Ablagerungen sind. e Priifen
Sie das Gerét vor jeder Verwendung und nach jedem
Schlag auf Schdden. Beschédigte Teile, z. B. ein Schal-
ter, miissen durch den autorisierten Kundendienst repa-
riert oder ausgetauscht werden. e Stellen Sie sicher,
dass der Antriebskopfaufsatz ordnungsgeméaf montiert
und befestigt ist. e Stellen Sie sicher, dass alle Schutz-
vorrichtungen, Abweiser und Griffe ordnungsgeman
und sicher befestigt sind. e Stellen Sie vor jeder Ver-
wendung sicher, dass der Fadenabschneider richtig po-
sitioniert und gesichert ist. # Verwenden Sie nur den
Ersatzschneidfaden des Herstellers. Verwenden Sie
keinen anderen Schneidaufsatz. e Verletzungsgefahr.
Nehmen Sie keine Verdnderungen am Gerét vor.

Hinweis o in einigen Regionen kénnen Vorschriften
die Verwendung dieses Geréts beschrdanken. Lassen
Sie sich von Ihrer értlichen Behérde beraten.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG . Bringen Sie das Gerét nach

dem Herausschieben eines neuen Fadens erst in die
normale Betriebsposition, bevor Sie das Gerét einschal-
ten. e Stellen Sie sicher, dass das Gerét in einem siche-
ren Zustand ist, indem Sie in regelméBigen Absténden
priifen, ob Bolzen, Muttern und Schrauben fest angezo-
gen sind. e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen
oder beschéadigt sind. Lassen Sie ein beschédigtes Ge-
rét reparieren, bevor Sie es verwenden. e Schalten Sie
den Motor aus, entfernen Sie den Akkupack und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile vollstdndig an-
gehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehdérteile wechseln.

N VORSICHT e Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile bieten die
Gewaéhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.
Hinweis e service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes

Service-Center zu senden. e Sie diirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren auto-
risierten Kundendienst fiir dariiber hinaus gehende Re-
paraturen. e Lassen Sie beschédigte oder unlesbare
Warnschilder auf dem Gerét vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerét aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT . Verletzungsgefahr und Schéa-

den am Gerét. Sichern Sie das Gerét beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Geraét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
Aullenbereich.

Restrisiken

AN WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kdnnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schranken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e [ drm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegenstédnde.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e Ldngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein giiltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:
e Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméfe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgeman.
Verwenden Sie keine Messer aus Metall wie Sageblét-
ter oder Dickichtmesser.

AN WARNUNG

Umbherfliegende Gegenstédnde
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
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Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Perso-
nen, Tieren und Gegensténden ein.

e Das Gerat ist zum Arbeiten im Freien bestimmt.

e Das Gerat kann zum Trimmen von Grasern, die ent-
lang von Wanden, Zaunen, Bdumen oder Kanten
wachsen, verwendet werden.

Das Gerat kann zum Mahen an Stellen verwendet
werden, die mit einem Rasenmaher schwer zu errei-
chen sind, z. B. Graben, Hanglagen und Lichtun-
gen.

Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-
anderungen sind untersagt.

Das Gerat nicht in nasser Umgebung oder bei Re-
gen verwenden.

Kein nasses Schnittgut mahen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

=== Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Symbole auf dem Gerat
A Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-

heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat ei-
. nen geeigneten Augen-und Gehdrschutz.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch

%% feuchten Bedingungen aus.
Verwenden Sie weder Sageblatter noch Me-
@ tallmesser.

©

Gefahr durch geschleuderte Gegensténde.

‘% ? Halten Sie Abstand.

A Handverletzung durch scharfes Schneid-
A werkzeug.

o~

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

(@) Hinterer Handgriff

(@) Entriegelungstaste

(3) Entriegelung Akkupack
(@ Gerateschalter

(&) Vorderer Handgriff

(®) Griffschraube

(7) Oberer Schaft
Teleskopmanschette
(9 Drehmanschette
Unterer Schaft

() Schwenkknopf

(2 Pflanzenschutzbigel
(i3 Fadenschutz
Schneidkante

(#® Schneidfaden
Spulenabdeckung

(i7) Entriegelung Spulenabdeckung

Schneidwerkzeug
a) Fadenspule
b) Trimmer-Messer

Ose

Knopf zum Lésen des Fadens
@ *Akkupack

@2) *Ladegerat

@3) Typenschild

* optional

Akkupack

Das Gerat kann mit einem Karcher 18 V Battery Power
Akkupack betrieben werden.
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Fadenschutz montieren

AN WARNUNG

Messer am Fadenschutz

Schnittverletzungen

Montieren Sie den Fadenschutz vor der ersten Inbe-
triebnahme des Geriits.

AN WARNUNG

Freiliegender Faden

Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nie ohne Fadenschutz.
Abbildung B

Der Fadenschutz muss zum Bediener zeigen.

1. Den Fadenschutz auf den Halter stecken.

2. Den Fadenschutz mit dem Halter verschrauben.

Vorderen Handgriff montieren
1. Den vorderen Handgriff in gewiinschter Hohe am
oberen Schaft festschrauben.
Abbildung C

Inbetriebnahme

Schaftlange einstellen

1. Die Teleskopmanschette entgegen dem Uhrzeiger-
sinn [6sen.
Abbildung D

2. Den oberen Schaft herausziehen, bis die ge-
wiinschte Lange erreicht ist.

3. Die Teleskopmanschette im Uhrzeigersinn festzie-
hen.

Fadenlange einstellen
1. Den Knopfzum Lésen des Fadens driicken und den
Faden bis zur Schneidkante aus der Fadenspule
ziehen. Dabei den Knopf ggf. mehrmals driicken.
Abbildung E

Akkupack montieren
1. Den Akkupack in die Aufnahme des Gerats schie-
ben bis er hérbar einrastet.
Abbildung F

Pflanzenschutz in Betriebsposition stellen
Der Pflanzenschutzbugel schiitzt Pflanzen z. B. beim
Mahen entlang von Blumenbeeten oder Baumstam-
men.

1. Vor Beginn des Mahvorgangs den Pflanzenschutz-
biigel herunterklappen.
Abbildung G

Arbeitstechniken

AN VORSICHT
Hindernisse im Médhbereich
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Méhar-
beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-
ten, z. B. Draht, Steine, Faden oder Glas.
1. Die Entriegelungstaste driicken.
Abbildung H
2. Den Gerateschalter driicken.
Das Gerat luft an.
3. Den Schneidkopf parallel zum Boden fiihren.
4. Das Gerat beim Mahen in einer halbkreisférmigen
Bewegung Uber das Schnittgut fiihren.
5. Hohes Gras in mehreren Arbeitsgdngen mahen.

Fadenldange im Betrieb verlangern
Beim Mahen verschleil3t der Faden des Geréts, er wird
durch Ausfransen und Abrei3en kiirzer. Ein zu kurzer
Faden fiihrt zu einem unbefriedigendem Mahergebnis.
Hinweis
Die Fadenldnge kann im Betrieb verldngert werden.
1. Die Entriegelungstaste und den Gerateschalter los-
lassen.
Abbildung |
2. Die Entriegelungstaste und den Gerateschalter dru-
cken.
Der Faden wird automatisch verlangert und an der
Schneidklinge auf die passende Léange gekirzt.
Abbildung J
Hinweis
Wenn sich der Faden nicht mehr automatisch verlén-
gert, miissen Sie die Fadenspule ersetzten (siehe Kapi-
tel Fadenspule ersetzen).

Randbereich mahen
1. Den Schwenkknopf driicken und den Schneidkopf
in die mittlere Position bringen.
Abbildung K
2. Die Drehmanschette nach unten driicken und den
unteren Schaft um 180° im Uhrzeigersinn drehen
bis die Drehmanschette einrastet.
Abbildung L
Die Entriegelungstaste driicken.
Den Gerateschalter driicken.
Den Randbereich mahen.
Abbildung M

Schneidwerkzeug wechseln

Als Schneidwerkzeug stehen die Fadenspule und das

Trimmer-Messer zur Verfliigung.

1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Das nicht benétigte Schneidwerkzeug entfernen
und das gewiinschte Schneidwerkzeug einsetzen
(siehe Kapitel Schneidwerkzeug ersetzen).

s w

Akkupack entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Die Taste Entriegelung Akkupack in Richtung Akku-
pack ziehen.
Abbildung N
2. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den
Akkupack zu entriegeln.
3. Den Akkupack aus dem Geréat entnehmen.

Betrieb beenden
1. Den Akkupack aus dem Geréat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).
2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geriéits).

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-

rats.

1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).
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2. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Reinigung des Geréts).

1. Die Teleskopmanschette I6sen und den Schaft zu-
sammenschieben.

Abbildung O

Die Teleskopmanschette festziehen.

Abbildung P

Den Schwenkknopf driicken und den Schneidkopf
so weit wie mdglich einklappen.

Das Gerat an einem trockenen und gut belifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung
AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akkupack
aus dem Gerét.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

N

w

&

Reinigung des Gerats
1. Mahgutreste aus dem Fadenschutz und dem
Schneidkopf entfernen.

2. Gerateteile bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.

3. Die Akkuaufnahme und die elektrischen Kontakte
regelméaRig von Schmutz und Fremdkérpern befrei-
en.

Schneidwerkzeug ersetzen
Fadenspule ersetzen

1. Die Entriegelung Spulenabdeckung driicken und die
Spulenabdeckung entfernen.

Abbildung Q

2. Die Fadenspule entfernen und entsorgen.

3. Das Fadenende der neuen Fadenspule durch die
Ose fadeln.

Abbildung R

4. Die Fadenspule in die Halterung setzen.

5. Die Spulenabdeckung auf die Halterung setzen. Da-
rauf achten, dass die Spulenabdeckung hérbar ein-
rastet.

Abbildung S

6. Die Fadenlange einstellen (siehe Kapitel Inbetrieb-

nahme).

Trimmer-Messer ersetzen

1. Die Entriegelung des Trimmer-Messers driicken
und das Trimmer-Messer entfernen.

2. Das neue Trimmer-Messer in die Halterung setzen.
An Hand der Markierung auf die korrekte Position
achten.

Abbildung T

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache

Behebung

Geriét lauft nicht an

Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er

einrastet.

Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

® Akkupack austauschen.

Geriét stoppt wahrend
des Betriebs

te blockiert

Der Faden ist zu lang und bewirkt eine |® Fadenschutz montieren.
Motoruberlast Der Faden wird automatisch gekdirzt.
Der Schneidkopf ist durch Schnittgutres-|® Schnittgutreste entfernen.

Der Motor ist Gberlastet

® Nur geeignetes Schnittgut mahen, siehe
Kapitel Bestimmungsgeméle Verwen-
dung.

Der Motor ist Gberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kiihlen lassen.

Der Akku ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Ruickseite)
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Technische Daten

LTR 18-
30
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \ 18
Arbeitsbreite mm 300
Schneidfaden, Durchmesser mm 1,65
Leerlaufdrehzahl 1/min 7700 +/-
10%
Ermittelte Werte gemaR EN 50636-2-91
Schalldruckpegel L,z dB(A) 85,8
Unsicherheit Ky dB(A) 2,5
Schallleistungspegel Lyya + dB(A) 96
Unsicherheit Kyya
Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s2 1,4
rer Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 0,6
rer Handgriff
Unsicherheit K m/s? 1,5
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1329x 3
12 x 327
Gewicht (ohne Akkupack) kg 2,2

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrationswert

N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorldufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Gerét
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT. Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméBige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserkldrung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Rasentrimmer/Kantentrimmer

Typ: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
Vi

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen:93,2

Garantiert:96

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kenn-Nr. 0499

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management
Dokumentationsbevollméachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Safety instructions

Read these safety instructions, these
A -l original instructions, the safety instruc-
tions provided with the battery pack and
the operating instructions supplied with the battery
pack/standard charger before using the device for the
first time. Proceed accordingly. Keep the booklets for fu-
ture reference or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

=

Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

A DANGER . Danger of explosion. The device

creates sparks that may ignite dust, gas or vapours. Do
not operate the device in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dusts.

AN WARNING . Danger of accident. Keep your
work area clean and well-lit. ® Keep children and other
persons out of the work area while you are using the de-
vice. & Risk of electric shock. Protect the device from
rain and moisture. e Avoid switching the device on un-
intentionally. Make sure that the on/off switch is in the off
position before connecting the battery pack, lifting or
carrying the device. e Injuries through an adjustment
key left in a rotating part of the tool. Remove the adjust-
ing key before switching the device on. e Do not run but
rather walk when working with the device. Do not walk

backwards. Avoid an abnormal posture, keep a stable,

safe footing and maintain your balance. e Never use the

device if the on/off switch on the handle does not switch
on and off correctly. e Do not overload the device.

e Keep the cutting tools sharp and clean. Sharp cutting

tools are easier to control and do not block so easily.

e Switch the motor off, remove the battery pack and

make sure that all moving parts have stopped moving:

e Before making any adjustments.

e Before leaving the device unattended.

e Before checking, cleaning or servicing the device.

e Before removing a blockage or cleaning the ejection

chute.

Before changing accessories.

o After hitting a foreign object. First check the device
for damage and repair any damage before restarting
the device.

o When the device starts to vibrate unusually. First
check the device for damage and repair any dam-
age before restarting the device.

N CAUTION e You must not operate the device
when you are under the influence of medication or drugs
which restrict your reactive capacity. Only work with the
device when you are well rested and are in good health.
o Wear suitable personal protective equipment when
working with the device. Protective equipment such as
dust masks, non-slip shoes, safety helmet or hearing
protection reduce the risk of injury. e Wear especially
safety glasses and hearing protection. e Hearing pro-
tection can impair your ability to hear warning sounds,
So pay attention to hazards in your vicinity and in the
work area. e Wear head protection when workiﬂi in ar-
eas with a danger of falling objects. G

e Wear long, heavy trousers, clothing with long arms
and non-slip boots when working with the device. Do not
work barefoot. Do not wear sandals or short trousers.
Avoid wearing loose clothing or clothing with cords and
straps. CA 17 TION e Risk of injury when loose fitting
clothing, hair or jewellery is caught by moving parts of
the device. Keep clothing and jewellery away from mov-
ing parts of the device. Tie long hair back. e Use the de-
vice and accessories only according to these
instructions and take the working conditions and the
work to be performed into consideration to avoid dan-
gerous situations.

Safe operation

A DANGER o« severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device.

N WARNING e The device is not intended for
use by children, persons with restricted physical, senso-
ry or mental abilities or persons unfamiliar with these in-
structions. e Use the device only in daylight or under
good artificial lighting. e Do not operate the device on
wet grass or in the rain. e Maintain a minimum distance
of 156 m from persons and animals. Stop the device
when any persons or animals enter this area. e Keep
the cutting head below the level of your hips. e Never
use the device with damaged or absent safety devices.
o Never use a metallic cutting string. e Only operate the
device outdoors. ® Keep your hands and feet away from
the cutting area, especially when switching on the mo-
tor. ® Risk of injury because the blades continue rotating
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after the motor has been switched off. @ Danger of inju-
ry. The blade on the protective cover for shortening the
cutting string is very sharp and you must avoid touching
this, especially when cleaning the device. e Make sure
that the ventilation openings are free of deposits.

e Check the device for damage before each use and af-
ter any impacts. Damaged parts, e.g. a switch, must be
repaired or replaced by the authorised Customer Ser-
vice department. e Ensure that the drive head attach-
ment is correctly fitted and fastened. ® Ensure that all
protective devices, deflectors and handles are correctly
fitted and securely fastened. ® Check that the string cut-
ter is correctly positioned and secured each time before
use. e Use only replacement strings from the original
manufacturer. Do not use any other cutting attachment.
e Danger of injury. Do not make any modifications to the
device.

Note. Regulations may restrict the use of this device
in some regions. Seek advice from your local authori-
ties.

Safe servicing and care

AN WARNING . After pushing out a new string,
bring the device into the normal operating position be-
fore switching it on. e Ensure that the device is in a safe
condition by regularly checking that all bolts, nuts and
screws are screwed tight. ¢ Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
are broken or damaged. Have a damaged device re-
paired before using it. ® Switch the motor off, remove
the battery pack and make sure that all moving parts
have stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e Ciean the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. e You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.  Have
damaged or illegible warning signs on the device re-
placed by the authorised Customer Service department.

Safe transport and storage
AN WARNING e« switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

N CAUTION e Risk of injury and damage to the

device. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-

stances such as garden chemicals. ® Do not store the
device outdoors.

Residual risks

&N WARNING

o Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e Injuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in
the fingers or cold fingers.

Intended use
A DANGER

Improper use

Risk of fatal injury from incision injuries

Only use the device for its proper use.

Never use metal blades such as saw blades or brush
blades.

AN WARNING

Flying objects

Risk of injury and damage

Maintain a minimum distance of 15 m from persons, an-

imals and other objects.

e The device is intended for outdoor use.

e The device can be used for timming grass along
walls, fences, trees and on edgings.

e The device can also be used for mowing in places
that are difficult to access with lawnmowers,
e.g.ditches, slopes and clearings.

e Modifications and changes not authorised by the
manufacturer are prohibited.

e Never use the device in a wet environment or in the
rain.

e Never mow wet grass or other growth.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
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Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
== SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Symbols on the device

A M Follow all warning notices and safety instruc-
=1 tions. Read and comprehend all instructions

before using the product.

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the de-
vice.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Do not use saw blades or metal blades.

Danger due to flung objects. Keep a safe dis-
tance away.

LA

A Hand injuries from sharp cutting tool.

Description of the device
The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

(@) Rear handle
(2) Unlocking button

(3 Battery pack release
(® Power switch

(&) Front handle

(®) Handle screw

(@) Upper shaft

Telescoping collar
(® Twist collar

Lower shaft
() Pivoting head

(2 Plant guard bracket
(i3 String guard
Cutting edge
(® Cutting string

Reel cover

(i7) Reel cover release

Cutting tool

a) String reel
b) Trimmer blade

Eye

Button for releasing the string
@ *Rechargeable battery pack
@2 *Charger

@3 Type plate

* optional

Rechargeable battery pack
The device can be operated with a Kércher 18 V Bat-
tery Power battery pack.

Installation

Installing the string guard

AN WARNING

Blade on the string guard

Incision injuries

Install the string guard before using the device for the
first time.

AN WARNING

Exposed string

Incision injuries

Never use the device without the string guard.
lllustration B

The string guard must face the operator.

1. Insert the string guard into the bracket.

2. Screw the string guard to the bracket.

Installing the front handle
1. Screw the front handle to the upper shaft section at
the desired height.
lllustration C

Initial startup

Adjusting shaft length
1. Release the telescoping collar counterclockwise.
lllustration D
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2. Pull out the upper shaft until the desired length is
reached.
3. Tighten the telescoping collar clockwise.

Adjusting the string length
1. Press the button for releasing the string and pull the
string out of the string reel and up to the cutting
edge. If necessary, press the button several times.
lllustration E

Installing the battery pack
1. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
lllustration F

Bringing the plant guard into the operating
position
The plant guard bracket protects plants, for example
,when mowing alongside flowerbeds or tree trunks.
1. Before starting the mowing process, fold down the
plant guard bracket.
lllustration G

Working techniques

AN CAUTION
Obstacles in the mowing area
Risk of injury and damage
Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or
glass.
1. Press the unlocking button.
lllustration H
2. Press the power switch.
The device starts up.
3. Guide the cutting head parallel to the ground.
4. Guide the device in a semi-circular movement over
the cutting area.
5. Mow long grass in several passes.

Extending the string length during operation
The string on the device wears during mowing and be-
comes shorter due to fraying and being torn off. A string
that is too short will result in unsatisfactory mowing re-
sults.

Note

The string length can be extended during operation.

1. Release the unlocking button and power switch.
Illustration |

2. Press the unlocking button and power switch.
The string extends automatically and is automatical-
ly trimmed to the correct length by the cutting blade.
Illustration J

Note

You must replace the string reel if the string no longer
extends automatically (see Chapter Replacing the
string reel).

Mowing edges

1. Press the pivoting button and move the cutting head
to the middle position.
lllustration K

2. Push the twist collar down and turn the lower shaft
180° clockwise until the twist collar snaps into place.
lllustration L

3. Press the unlocking button.

4. Press the power switch.

5. Mow the edge regions.
lllustration M

Changing the cutting tool
The string reel and the trimmer blade are available as
cutting tools.
1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).
Remove the unneeded cutting tool and fit the de-
sired cutting tool (see Chapter Replacing the cutting
tool).

N

Removing the battery pack
Note

During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Pull the battery pack unlocking button in the direc-
tion of the battery pack.

lllustration N

Press the battery pack unlocking button to unlock
the battery pack.

Remove the battery pack from the device.

N

[

Finishing operation
Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning

the device).

1. Release the telescoping collar and press the shaft
sections together.

N

N

Illustration O
2. Tighten the telescoping collar.
lllustration P
3. Press the pivoting button and fold the cutting head

in as far as possible.

Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

>
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Cleaning the device
1. Remove any remaining cutting residue from the
string guard and the cutting head.
2. Clean the device components with a damp cloth if
required.
3. Clean the battery mount and electric contacts of dirt
and foreign bodies regularly.

Replacing the cutting tool
Replacing the string reel
1. Press the string reel cover unlocking mechanism
and remove the string reel cover.
Illustration Q
2. Remove and dispose of the string reel.

3. Feed the end of the string on the new string reel
through the eye.
lllustration R

4. Fit the string reel in the support.

5. Fit the string reel cover in the support. Take care to
ensure that the string reel cover audibly latches into
place.
lllustration S

6. Adjust the string length (see Chapter Initial startup).

Replacing the trimmer blade

1. Press the trimmer blade unlocking mechanism and
remove the trimmer blade.

2. Fitthe new trimming blade into the support. Note the
correct position via the marking.
lllustration T

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

up

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

until it latches into place.

Battery pack is empty

® Charge the battery pack.

Battery pack is defective.

Replace the battery pack.

The device stops during
operation

String is too long and is causing the mo-
tor to overload

Install the string guard.
The string will automatically be shortened.

Cutting head blocked by cutting residue |®

Remove the cutting residue.

Motor is overloaded

® Mow only suitable cutting material, see
Chapter Intended use.

Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The battery has overheated

® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

LTR 18-
30
Device performance data
Working voltage of the battery \Y 18
Working width mm 300
Cutting string, diameter mm 1,65
Idle speed 1/min 7700 +/-
10%

Determined values in acc. with EN 50636—-2-91
Sound pressure level L,p dB(A) 85,8
Uncertainty Ka dB(A) 2,5
Sound power level Lyya + Kuncer- dB(A) 96
taintyWA

Front handle hand-arm vibration m/sZ 1,4

value

Rear handle hand-arm vibration  m/s? 0,6

value

Uncertainty K m/s? 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1329 x 3
12 x 327

Weight (without battery pack) kg 2,2

Subject to technical modifications.
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Vibration value

AN WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare
devices.

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the
operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device
for several hours can lead to numbness. ® Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Lawn trimmer/edge trimmer

Type: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI
Sound power level dB(A)

Measured:93,2

Guaranteed:96

Name and address of the notified body involved
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID no. 0499

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018-07-01

Consignes de sécurité 17
Utilisation conforme 19
Protection de I'environnement 19
Accessoires et pieces de rechange 19

Etendue de livraison........ . 19

Symboles sur l'appareil 19
Description de I'appareil 20
Montage 20
Mise en service 20
Commande 20
Transport... .2
Stockage....... .21
Entretien et maintenance ... 21
Dépannage en cas de défaut 22
Garantie 22
Caractéristiques techniques 22
Valeur de vibrations 23
Déclaration de conformité UE ... 23

Consignes de sécurité
Veuillez lire ces consignes de sécurité,
A I!fJ ce manuel d'instructions original, les

consignes de sécurité jointes au bloc-
batterie et le manuel d'instructions original joint a votre
bloc-batterie/chargeur standard avant la premiére utili-
sation de votre appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les documents pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

o Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales
A DANGER. Risque d'explosion. L'appareil gé-

néere des étincelles qui peuvent enflammer la poussiére,
le gaz ou les vapeurs. N'utilisez pas I'appareil dans des
atmospheres explosibles dans lesquelles se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables.

N AVERTISSEMENT « Risque d'accident.
Votre plage de travail doit toujours étre propre et bien
éclairée. ® Tenez les enfants et toute autre personne
éloignés de la plage de travail lors de I'utilisation de I'ap-
pareil. ® Risque d'électrocution. Protégez I'appareil
contre la pluie et ’humidité. e Evitez une mise sous ten-
sion involontaire. Assurez-vous que l'interrupteur de
mise en/hors tension se trouve en position Arrét avant

Frangais 17



de raccorder le bloc-batterie, avant de soulever ou de

porter I'appareil. ® Blessures dues a une clé de serrage

restée sur un élément de l'outil en rotation. Retirez la clé
de serrage avant de mettre I'appareil sous tension. e Ne
courez pas quand vous travaillez avec l'appareil, mar-
chez. Ne marchez pas vers l'arriere. Evitez une position
anormale du corps, garantissez une stabilité et mainte-
nez l'équilibre. ® N'exploitez jamais I'appareil quand le
bouton marche/arrét sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement.  Ne surchargez pas I'appa-
reil. ® Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-

Jjours propres et bien tranchants. Il est plus facile de

contréler des outils de coupe tranchants, ils ne se

bloquent pas si facilement. ® Mettez le moteur hors ten-
sion, retirez le bloc-batterie, assurez-vous que tous les
composants mobiles sont completement stoppés :

e avant d’effectuer des réglages.

e avant de laisser I'appareil sans surveillance.

e avant de vérifier, nettoyer ou entretenir sur l'appa-
reil.

e avant d'enlever une obstruction ou de nettoyer I'ou-
verture de décharge.

e avant de remplacer des accessoires.

e apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e Lorsque I'appareil vibre de maniere inhabituelle. Vé-
rifiez que I'appareil n'est pas endommagé et répa-
rez-le a’vant de le redémarrer.

AN PRECAUTION e vous ne devez pas utiliser

I'appareil sous l'influence de médicaments ou de dro-

gues limitant votre capacité de réaction. N'utilisez I'ap-

pareil que si vous étes reposé et en bonne santé.

e Portez un équipement de protection adapté lors de

travaux sur I'appareil. Les équipements de protection

tels que des masques anti-poussiéere, des chaussures
antidérapantes, un casque de protection ou une protec-
tion auditive réduisent le risque de se blesser. e Portez
une protection oculaire et auditive intégrale. e La pro-
tection auditive peut limiter votre capacité a entendre
les signaux d'avertissement, soyez donc attentifs aux
dangers éventuels a proximité et dans votre plage de
travail. ® Portez un casque lors de travaux effectués
dans des zones ou il existe un danger de chutes d'ob-
jets.AVERTISSEMENT e [orsque vous travail-
lez avec I'appareil, portez des pantalons longs et lourds,
des vétements a manche longue et des bottes anti-dé-
rapantes. Ne travaillez jamais pieds nus. Ne portez pas
de sandales ou de pantalons courts. Evitez des véte-
ments amples ou des vétements avec des rubans et
des lacets. PRECAUTION « Risque de blessures
en cas de happement de vétements larges, de cheveux
ou de bijoux par des piéces mobiles de I'appareil. Tenez
vétements et bijoux éloignés des pieces mobiles de la
machine. Attachez les cheveux longs. e N'utilisez I'ap-
pareil et ses accessoires que conformément a ces ins-
tructions, tenez-compte des conditions de travail et du
travail a réaliser afin d’éviter les situations dange-
reuses.

Fonctionnement sar

A DAN GER e« Blessures graves si des objets
sont projetés par la lame de coupe ou si un céble ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-

tons, de métal, de cable, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant.

N AVERTISSEMENT . L’appareil ne doit
pas étre utilisé par des enfants ou personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des
connaissances néc ires. ® N'utilisez I'appareil qu’a
la lumiere du jour ou lorsque les conditions d’éclairage
artificiel sont bonnes. e N'utilisez pas I'appareil sur de
I'herbe humide ou sous la pluie. e Conserver une dis-
tance minimum de 15 m par rapport aux personnes et
aux animaux. Arréter I'appareil lorsque quelqu’un se
trouve dans cette zone. ® Maintenir I'accessoire de
coupe en dessous de la taille. ® N'utilisez jamais I'appa-
reil avec des dispositifs de protection endommagés ou
non montés. e N'utilisez jamais de fil de coupe en métal.
o Utilisez I'appareil exclusivement & I'extérieur.  Eloi-
gnez les mains et les pieds de la surface de travail de
coupe, surtout lorsque le moteur est en marche.

® Risque de blessures, les outils de coupe continuent
de tourner aprés l'arrét du moteur. e Risque de bles-
sures. Le couteau présent sur le couvercle de protec-
tion pour raccourcir le fil de coupe est trés tranchant,
évitez tout contact, en particulier lors du nettoyage.

e Assurez-vous que les ouvertures de ventilation ne
contiennent pas de dépdts. e Contrélez I'appareil avant
chaque utilisation et s’il n’est pas endommagé a la suite
de chaque choc. Faites réparer ou remplacer les élé-
ments endommagés, p. ex. un interrupteur par un ser-
vice apres-vente autorisé. e Assurez-vous que le
support de la téte de travail est monté et fixé correcte-
ment. e Assurez-vous que tous les dispositifs de protec-
tion, déflecteurs et poignées sont correctement et
solidement fixés. e Avant chaque utilisation, assurez-
vous que le coupe-fil est bien positionné et sécurisé.

e Utilisez exclusivement le fil de coupe de rechange du
fabricant. N'utilisez pas d’autre accessoire de coupe.

® Risque de blessures. N'effectuez aucune modification
au niveau de l'appareil.

Remar que e Dans certaines régions, des direc-
tives peuvent restreindre I'utilisation de I'appareil. Lais-
sez-vous conseiller par 'administration locale.

Maintenance et entretien en toute sécurité

N AVERTISSEMENT « Apreés avoir tiré un
nouveau fil, amener d’abord I'appareil en position de
service normale avant de le mettre sous tension. e Veil-
lez a ce que l'appareil soit dans un état s(r en vérifiant
a intervalles réguliers que les goujons, les écrous et les
vis sont bien serrés. e Vérifiez si les pieces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne se bloquent pas ,si des
pieces sont cassées ou endommagées. Faites réparer
un appareil endommagé avant de I'utiliser. # Coupez le
moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-vous que
toutes les pieces mobiles sont complétement arrétées :
e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

o Avant de remplacer les accessoires.

N PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et pieces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sdr et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remarque e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
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nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e \ous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela. e Faites
remplacer les panneaux d’avertissement endommagés
ou illisibles sur I'appareil par le service aprés-vente au-
torisé.

Transport sir et stockage

AN AVERTISSEMENT . Coupez l'appareil,

laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

N PRE CAUTION . Risque de blessures et

dommages sur l'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.

e Stockez I'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin.  Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

N AVERTISSEMENT

o Méme si 'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de
l'appareil :

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez 'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques
AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de l'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort dd a des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

N'utilisez pas de lames en métal telles que les lames de
scies ou les couteaux a taillis.

N AVERTISSEMENT

Projection d’objets

Risque de blessure et d'endommagement

Conserver une distance minimum de 15 m par rapport
aux personnes, aux animaux et aux objets.

e L’appareil est prévu pour travailler a I'extérieur.

e L'appareil peut étre utilisé pour tailler des herbes
poussant le long des murs, des clétures, des arbres
et des bords.

L’appareil peut également étre utilisé pour tondre a
des endroits difficiles a atteindre avec la tondeuse a
gazon, tels que les fossés, les pentes et les clai-
rieres.

Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sont interdits.

Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
mouillé ou sous la pluie.

o Ne pas tondre d’herbes mouillées.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%(9 Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Symboles sur I'appareil

i |“| Respectez tous les avertissements et les
consignes de sécurité. Lisez et comprenez

toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Pendant le travail, portez une protection ocu-
laire et auditive appropriée.
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N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.
N'utilisez ni lames de scies, ni lames en mé-
% tal.

Danger di a des objets projetés. Tenez-vous
a distance.

Risque de blessures aux mains di a l'outil de
coupe tranchant.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'¢quipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

(@) Poignée arriére

@ Touche de déverrouillage

@ Déverrouillage du bloc-batterie
@ Interrupteur principal

() Poignée avant

(8 Vis de poignée

(@ Manche supérieur

Manchette télescopique

(®) Manchette rotative

Manche inférieur

(i) Téte pivotante

@ Guidon de protection de la végétation
(i3 Protege-fil

Bord de coupe

(9 Fil de coupe

Couvercle de I'enrouleur

@ Déverrouillage du couvercle de I'enrouleur

Outil de coupe
a) Bobine de fil
b) Couteau de taille

CEillet

Bouton de libération du fil
@1 * Bloc-batterie

@2 * Chargeur
@3 Plaque signalétique

* en option

Bloc-batterie

L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher 18 V Battery Power.

Monter le protege-fil

AN AVERTISSEMENT

Couteau sur la protection du fil

Coupures

Montez la protection du fil avant la premiere mise en
service de I'appareil.

N AVERTISSEMENT

Fil libre

Coupures

N'utilisez jamais I'appareil sans protége-fil.
Illustration B

Orienter le protége-fil vers I'utilisateur.
1. Insérer le protege-fil sur le manche.

2. Visser le protége-fil au manche.

Montage de la poignée avant
1. Visser la poignée avant a la hauteur souhaitée sur
le manche supérieur.
Illustration C

Mise en service

Régler la longueur du manche

1. Desserrer la manchette télescopique dans le sens
antihoraire.
lllustration D

2. Sortir le manche supérieur jusqu'a atteindre la lon-
gueur souhaitée.

3. Serrer la manchette télescopique dans le sens ho-
raire.

Réglage de la longueur de fil
1. Actionner le bouton de libération du fil et tirer le fil en
dehors de la bobine de fil jusqu'au bord de coupe. Si
nécessaire, appuyer plusieurs fois sur le bouton.
lllustration E

Montage du bloc-batterie
1. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
Illustration F

Commande

Placement de la protection phytosanitaire en
position de fonctionnement
La protection de la végétation protége les plantes, par
ex. lors de la tonte le long de massifs de fleurs ou de
troncs d'arbres.
1. Avant de commencer la tonte, rabattre la protection
de la végétation.
lllustration G

Techniques de travail

AN PRECAUTION

Obstacles dans Ila zone de coupe

Risque de blessure et d'endommagement

Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-

vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du

fil, des pierres.

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage.
lllustration H

2. Appuyer sur l'interrupteur principal.
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L'appareil démarre.

3. Guider la téte de coupe parallélement au sol.

4. Pendant la tonte, guider I'appareil au-dessus de la
végétation en mouvement semi-circulaire.

5. Tondre les hautes herbes en plusieurs fois.

Rallongement du fil pendant le
fonctionnement
Le fil de la débroussailleuse s’'use pendant la tonte,- il
s’effiloche, se déchire et devient donc plus court. Un fil
trop court donne un résultat de tonte insatisfaisant.

Remarque
La longueur du fil peut étre réglée pendant le fonction-
nement.
1. Relacher la touche de déverrouillage et I'interrup-
teur principal.
Illustration |
2. Actionner la touche de déverrouillage et I'interrup-
teur principal.
Le fil est allongé automatiquement et raccourci sur
le coupe-fil a la longueur appropriée.
lllustration J

Remarque

Si le fil ne peut pas étre rallongé automatiquement, rem-
placer la bobine de fil (voir le chapitre Remplacement
de la bobine de fil).

Tondre les bordures

1. Appuyer sur le bouton rotatif et 'amener en position

centrale.

lllustration K
2. Pousser la manchette rotative vers le bas et tourner
le manche inférieur de 180° dans le sens horaire
jusqu'a I'enclenchement de la manchette rotative.
Illustration L
Appuyer sur la touche de déverrouillage.
Appuyer sur l'interrupteur principal.
Tondre les bordures.
Illustration M

arw

Remplacement de I’outil de coupe

La bobine de fil et la lame de coupe sont disponibles

comme outil de coupe.

1. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).

2. Retirer I'outil de coupe non utilisé et mettre I'outil de
coupe souhaité en place (voir le chapitre Remplace-
ment de l'outil de coupe).

Dépose du bloc-batterie

Remarque

Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-

batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-

tion intempestive.

1. Tirer la touche Déverrouillage bloc-batterie dans le
sens du bloc-batterie.
lllustration N

2. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie pour déverrouiller celui-ci.

3. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.

Terminer I'utilisation
1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-
pose du bloc-batterie).
2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyage de
I'appareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
1. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Dépose du
bloc-batterie).

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyage de I'appareil).

1. Desserrer la manchette télescopique et assembler
le manche.

lllustration O

Serrer la manchette télescopique.

Illustration P

Appuyez sur la téte pivotante et rabattre le bouton
de coupe aussi loin que possible.

Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant de travailler sortir le bloc-batterie de I'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur I'appareil.

N

N

[

>

Nettoyage de I'appareil
Enlever les restes de tonte du protege-fil et de la
téte de coupe.
Si besoin, essuyer les pieces de I'appareil les pieces
de I'appareil avec un chiffon humide.
Libérer régulierement le logement de la batterie et
les contacts électriques des salissures et corps
étrangers.

-

N

w

Remplacement de I’outil de coupe
Remplacement de la bobine de fil

. Appuyer sur le déverrouillage de la bobine de fil et
retirer le couvercle de la bobine.

lllustration Q

Retirer et éliminer la bobine de fil.

Enfiler 'extrémité du fil de la nouvelle bobine par
I'ceillet.

lllustration R

Placer la bobine de fil dans le logement.

Placer le couvercle de la bobine sur le logement.
S’assurer que le couvercle de la bobine s’enclenche
bien.

lllustration S

6. Réglage de la longueur de fil (voir chapitre Mise en
service).

-

w N

oA~
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Remplacement de la lame de coupe

1. Appuyez sur déverrouillage de la lame de coupe et
la retirer.

2. Montez une nouvelle lame de coupe dans la fixa-
tion. Veiller a une position correcte selon le mar-
quage.
lllustration T

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause Solution
L'appareil ne démarre Le bloc-batterie n'est pas correctement |® Pousser le bloc-batterie dans le logement
pas inséré. jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Le bloc-batterie est vide. ® Charger le bloc-batterie.
Le bloc-batterie est défectueux. ® Remplacer le bloc-batterie.
L'appareil s'arréte pen- |Le fil est trop long et provoque une sur- |® Monter le protége-fil.
dant le fonctionnement |charge du moteur Le fil est raccourci automatiquement.
La téte de coupe est bloquée par des  |® Retirer les restes de tonte.
restes de tonte
Le moteur est en surcharge ® Ne coupez que de la végétation appro-
priée, voir le chapitre Utilisation conforme.
Le moteur est en surchauffe ® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.
La batterie est en surchauffe ® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

LTR 18-
30
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 18
Largeur de travail mm 300
Fil de coupe, diametre mm 1,65
Vitesse du ralenti 1/min 7700 +/-
10%
Valeur déterminées selon EN 50636—-2-91
Niveau de pression acoustique  dB(A) 85,8
Incertitude Kpa dB(A) 2,5
Niveau de puissance acoustique dB(A) 96
Lwa * incertitude Kya
Valeur de vibrations main-bras m/s 1,4
poignée avant
Valeur de vibrations main-bras m/s 0,6
poignée arriere
Incertitude K m/s 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1329x 3
12 x 327
Poids (sans bloc-batterie) kg 2,2

Sous réserve de modifications techniques.
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Valeur de vibrations

N AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

AN PRECAUTION e Une utilisation de I'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. ® Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliere-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Coupe-gazon/coupe-bordures

Type : LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Normes UE en vigueur
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré :93,2

Garanti :96

Le nom et 'adresse de I'organisme notifié

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Référence 0499

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

=)

/ r'id s —
“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél.: +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/07/2018
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Avvertenze di sicurezza

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparec-
A I!J chio leggere le presenti avvertenze di si-
curezza, le presenti istruzioni per 'uso
originali, le avvertenze di sicurezza allegate all’'unita ac-
cumulatore e le istruzioni per I'uso originali allegate
all’'unita accumulatore/caricabatterie standard e atte-
nervisi. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Pericolo di esplosioni. L'appa-

recchio genera scintille che possono incendiare polve-
re, gas o vapori. Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni, in cui sono presenti li-

quidi, gas o polveri infiammabili.

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di incidente.
Tenere l'area di lavoro sempre pulita e ben illuminata.
e Tenere i bambini e altre persone lontano dall'area di
lavoro mentre si utilizza I'apparecchio. e Pericolo di
scosse elettriche. Proteggere I'apparecchio da pioggia
e spruzzi d’acqua. e Evitare un’accensione involonta-
ria. Accertarsi che linterruttore di accensione e spegni-
mento si trovi su off prima dell’attacco dell’unita
accumulatore, prima del sollevamento o del trasporto

Italiano 23



dell’apparecchio. e Lesioni causate da una chiave di re-

golazione rimasta su una parte rotante dell'apparec-

chio. Prima di accendere I'apparecchio, togliere la
chiave di regolazione. e Mentre si usa I'apparecchio
non si deve correre ma camminare. Non procedere
all’indietro. Evitare una postura anomala, mettersi in po-
sizione sicura e cercare di mantenere I'equilibrio in ogni
situazione. ® Non azionare mai l'apparecchio se l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento integrato nellimpu-
gnatura non si accende o non si spegne correttamente.

o Non sottoporre I'apparecchio a sovraccarico.  Man-

tenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli

utensili da taglio affilati possono essere controllati me-

glio e non si bloccano cosi facilmente. e Spegnere il

motore, rimuovere 'unita accumulatore e accertarsi che

tutti i componenti mobili si siano fermati completamen-
te:

e Prima di effettuare impostazioni.

e Prima di lasciare fermo I'apparecchio non sorveglia-
to.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori di ma-
nutenzione sull’apparecchio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio o di pulire I'aper-
tura di espulsione dell’erba.

e Prima di sostituire gli accessori.

e Dopo I'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare I'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Se l'apparecchio vibra in modo insolito. Prima di ri-
avviare 'apparecchio, controllare se questo presen-
ta punti danneggiati e, se necessario ripararli.

AN PRUDENZA « Non utilizzare l'apparecchio
sotto l'influsso di farmaci o droghe che limitano la capa-
cita di reagire. Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni
di buona salute e dopo un riposo adeguato. e Mentre si
utilizza I'apparecchio indossare indumenti di sicurezza
adeguati. Indumenti di sicurezza come maschere anti-
polvere, scarpe antiscivolo, elmetto od otoprotettori ri-
ducono il pericolo di lesioni. e Portare occhiali e cuffie
di protezione. e Le cuffie di protezione possono limitare
la capacita di udire i segnali di avvertimento, prestare
quindi attenzione ai possibili pericoli nelle vicinanze
dell’area di lavoro. e Indossare un elmetto di protezione
quando si lavora in zone in cui sussiste il rischio di ca-
duta di oggetﬁ.AWER TIMENTO « Quando si
lavora con I'apparecchio, indossare pantaloni lunghi e
pesanti, indumenti a maniche lunghe e stivali antiscivo-
lo. Non usare I'apparecchio scalzi. Non indossare san-
dali o pantaloni corti. Evitare di indossare indumenti
larghi oppure con lacci e nastri. NZA « Ri-
schio di lesioni causate dall'impigliamento di indumenti
larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'apparec-
chio. Tenere gliindumenti e i gioielli a distanza dalle par-
ti mobili della macchina. Tenere i capelli lunghi raccolti.
e Utilizzare I'apparecchio e i suoi accessori solo in con-
formita a queste istruzioni, tenere conto delle condizioni
di lavoro e del lavoro da svolgere al fine di evitare situa-
zioni pericolose.

Funzionamento sicuro

A PERI COLO e Pericolo dilesioni gravi se dalla
lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima

dell'uso, ispezionare accuratamente l'area di lavoro e ri-

muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli.

N AVVERTIMENTO . L’apparecchio non e
destinato all’'utilizzo da parte di bambini o persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
hanno acquisito familiarita con queste istruzioni. e Uti-
lizzare I'apparecchio solo alla luce diurna oppure in pre-
senza di una buona illuminazione artificiale. ® Non far
funzionare I'apparecchio sull'erba bagnata o quando
piove. e Mantenere una distanza minima di 15 m da
persone e animali. Arrestare 'apparecchio quando
qualcuno supera questa soglia. e Tenere il gruppo di ta-
glio al di sotto dell’altezza del fianco. e Non utilizzare
mai I'apparecchio con dispositivi di protezione danneg-
giati oppure senza dispositivi di protezione montati.

o Non utilizzare mai fili di taglio in metallo. e Utilizzare
I'apparecchio solo in un’area esterna. e Tenere mani e
piedi lontano dall’area di taglio, specie quando il motore
é acceso. e Pericolo di lesioni, gli utensili di taglio conti-
nuano a girare dopo che e stato spento il motore. e Pe-
ricolo di lesioni. Il coltello posto sulla copertura di
protezione per accorciare il filo di taglio € molto affilato;
evitare ogni contatto, specie durante la pulizia. ® Accer-
tarsi che le aperture di ventilazione siano prive di incro-
stazioni. e Controllare I'apparecchio prima di ogni
utilizzo e dopo ogni urto per verificare I'eventuale pre-
senza di danni. Le parti danneggiate, ad es. un interrut-
tore, devono essere riparate o sostituite dal servizio di
assistenza clienti autorizzato. e Assicurarsi che il grup-
po di azionamento sia regolarmente montato e fisso.

e Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione, i deflet-
tori e i manici siano correttamente e saldamente fissati.
® Prima di ogni impiego assicurarsi che il tagliafilo sia
correttamente posizionato e fissato. e Utilizzare solo il
filo di taglio sostitutivo del produttore. Non impiegare al-
tri gruppi di taglio. e Pericolo di lesioni. Non apportare
alcuna modifica all’apparecchio.

Nota e in aicune regioni, norme possono limitare I'uti-
lizzo di quest’apparecchio. Farsi consigliare dall’autorita
competente in loco.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO . Dopo aver spinto fuori
un nuovo filo, portare I'apparecchio dapprima nella po-
sizione di funzionamento normale prima di accendere
I'apparecchio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in
condizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il
serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. @ Controllare
che le parti mobili funzionino perfettamente, non s’in-
ceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati. Far
riparare un apparecchio danneggiato prima di utilizzar-
lo. e Spegnere il motore, rimuovere I'unita accumulato-
re e accertarsi che tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
e Prima di sostituire gli accessori.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE « Fuiire il prodotto dopo ogni utiliz-
zo con un panno morbido e asciutto.

Notae.Le operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
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in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata. e Far sostituire cartelli segna-
letici danneggiati o illeggibili sull’apparecchio dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.

Trasporto e stoccaggio sicuri

AN AVVERTIMENTO . Spegnere I'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PRUDENZA « Rischio di lesioni e di danneg-

giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE e« Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere 'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio € conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall’uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi
AN PRUDENZA

e Un uso prolungato dell'apparecchio pué causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

Non utilizzare coltelli metallici quali lame tagliaerba o la-
me a tre denti.

&N AVVERTIMENTO

Oggetti proiettati attorno
Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Mantenere una distanza minima di 15 m da persone,
animali e oggetti.

e L’apparecchio & destinato ai lavori all'aperto.

e L’apparecchio puod essere usato per tagliare erba
cresciuta su pareti, recinzioni, alberi o bordi.
L’apparecchio puo essere usato per tagliare nei
punti difficili da raggiungere con un tagliaerba, ad
es. fosse, pendii e radure.

Non sono ammesse conversioni e modifiche non
autorizzate dal produttore.

Non usare I'apparecchio in ambienti umidi o durante
la pioggia.

e Non tagliare materiali bagnati.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio

A M Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze
di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-

no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-
re occhiali protettivi e una protezione dell'udi-
to adatti.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o

%% allumidita.
% Non utilizzare tagliaerba né coltelli metallici.
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Pericolo causato da oggetti proiettati. Tener-
si a distanza.

Lesioni alle mani causate da utensile da ta-
A glio affilato.

1

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

(¥) Impugnatura posteriore

(2) Tasto di sblocco

@ Sbloccaggio dell’'unita accumulatore
@ Interruttore dell'apparecchio

() Impugnatura anteriore

(8) Impugnatura a vite

(7) Asta superiore

Anello di tenuta telescopico

@ Anello di tenuta girevole

Asta inferiore

(i) Pulsante orientabile

@ Staffa per la protezione delle piante
(i3 Parasassi

Bordo di taglio

(9 Filo di taglio

Copertura del rocchetto

@ Sbloccaggio copertura del rocchetto

Utensile da taglio
a) Rocchetto
B) Coltello

Occhiello

@ Pulsante per allentare il filo
@1 *Unita accumulatore

@2 *Caricabatterie

@3 Targhetta

* opzionale

Unita accumulatore

L'apparecchio pud essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher 18 V Battery Power.

Montaggio

Montaggio del parasassi

AN AVVERTIMENTO

Lama sul parasassi

Lesioni da taglio

Montare il parasassi prima della messa in funzione
dell’apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Filo scoperto

Lesioni da taglio

Non utilizzare mai I'apparecchio senza parasassi.
Figura B

Il parasassi deve essere rivolto verso I'utilizzatore.
1. Inserire il parasassi sul supporto.

2. Auvvitare il parasassi con il supporto.

Montaggio dell’impugnatura anteriore

1. Avvitare saldamente I'impugnatura anteriore all’al-
tezza desiderata sull’asta superiore.
Figura C

Messa in funzione

Impostazione della lunghezza dell'asta

1. Allentare I'anello di tenuta telescopico in senso an-
tiorario.
Figura D

2. Estrarre 'asta superiore fino a raggiungere la lun-
ghezza desiderata.

3. Stringere 'anello di tenuta telescopico in senso ora-
rio.

Regolazione della lunghezza del filo
1. Premere il pulsante per allentare il filo e tirare il filo
fino al bordo di taglio dal rocchetto. Se necessario,
premere piu volte il pulsante.
Figura E

Montaggio dell’'unita accumulatore
1. Spingere I'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.
Figura F

Portare la protezione piante in posizione di
funzionamento
La staffa per la protezione delle piante protegge le pian-
te ad esempio durante la tosatura di aiuole o tronchi
d'albero.
1. Prima diiniziare la tosatura, ripiegare la staffa per la
protezione delle piante.
Figura G

Tecniche di lavoro

AN PRUDENZA

Ostacoli nell’area di tosatura

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-

trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,

fili o vetro, verificare la zona di lavoro.

1. Premere il tasto di sblocco.
Figura H

2. Premere l'interruttore dell’apparecchio.
L’apparecchio si accende.

3. Tenere la testina portafilo sempre parallela al terre-
no.
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4. Durante il taglio muovere I'apparecchio con movi-
menti semicircolari sull'area da tagliare.
5. Tosare 'erba alta in diverse tranche di lavoro.

Allungamento della lunghezza del filo in
esercizio
Durante la tosatura il filo dell’apparecchio si consuma:
si sfrangia e strappa, accorciandosi. Un filo troppo corto
non produce un risultato di taglio soddisfacente.

Nota
Durante il funzionamento é possibile allungare la lun-
ghezza dei fili.
1. Rilasciare il tasto di sblocco e I'interruttore dell’ap-
parecchio.
Figural
2. Premere il tasto di sblocco e I'interruttore dell'appa-
recchio.
Il filo viene allungato automaticamente e si riduce al-
la lunghezza desiderata sulla lama di taglio.
Figura J

Nota

Se il filo non si allunga pit automaticamente, occorre
sostituire il rocchetto di filo (vedere il capitolo Sostitu-
zione del rocchetto di filo).

Tosatura della zona marginale
1. Premere il pulsante orientabile e portare la testina
portafilo nella posizione centrale.
Figura K
2. Premere I'anello di tenuta girevole verso il basso e
ruotare I'asta inferiore di 180° in senso orario, fino a
quando I'anello di tenuta girevole scatta in posizio-
ne.
Figura L
Premere il tasto di sblocco.
Premere linterruttore dell’apparecchio.
Tosare la zona marginale.
Figura M

arw

Sostituzione dell’utensile da taglio
Come utensili da taglio sono disponibili il rocchetto di filo
e lalama.

1. Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell’unita accumulatore).

2. Rimuovere I'utensile da taglio non necessario e in-
serire quello auspicato (vedere il capitolo Sostituzio-
ne dell’'utensile da taglio).

Rimozione dell’unita accumulatore

Nota

In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere

l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-

zo involontario.

1. Tirare il tasto di sblocco dell’unita accumulatore in
direzione dell’'unita accumulatore.
Figura N

2. Premere il tasto di sblocco dell’unita accumulatore
per sbloccare 'unita accumulatore.

3. Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

Termine del funzionamento
1. Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).
2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rimuovere 'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

2. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio
(vedere capitolo Pulizia dell’apparecchio).

1. Allentare I'anello di tenuta telescopico e unire le due
parti dell’asta.

Figura O

Serrare I'anello di tenuta telescopico.

Figura P

Premere il pulsante orientabile e richiudere la testi-
na portafilo il piti possibile.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all'aperto.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere l'unita accumulatore dall’apparecchio.

N PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

N

w
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Pulizia dell’apparecchio
Rimuovere i residui dal parasassi e dalla testina por-
tafilo.
Se necessario pulire le parti dell’apparecchio con un
panno umido.
Rimuovere dall'alloggiamento dell’accumulatore e
dai contatti elettrici la sporcizia e i corpi estranei.

-

N
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Sostituzione dell’'utensile da taglio
Sostituzione del rocchetto di filo

Premere il tasto di sblocco della copertura del roc-
chetto e rimuovere quest’ultima.

Figura Q

Rimuovere il rocchetto di filo e smaltirlo.

Infilare I'estremita di filo del nuovo rocchetto attra-
verso I'occhiello.

FiguraR

Inserire il rocchetto nel supporto.

Mettere la copertura del rocchetto sul supporto. Fa-
re attenzione che la copertura del rocchetto si ag-
ganci in maniera percettibile.

Figura S

6. Regolare la lunghezza del filo (vedere capitolo
Messa in funzione).

Sostituzione della lama

Premere il tasto di sblocco della lama e rimuovere
quest'ultima.

-
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o~

-

Italiano 27



2. Inserire lalama nuova nel supporto. Sulla base della
marcatura, prestare attenzione alla posizione cor-

retta.
Figura T

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un

difetto.
Errore Causa Correzione
L’apparecchio non si av-|L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-
via correttamente. mento finché non si innesta.
L’unita accumulatore & scarica. ® Caricare 'unita accumulatore.
L'unita accumulatore € guasta. ® Sostituire I'unita accumulatore.

L’apparecchio si arresta
durante I’esercizio

Il filo & troppo lungo e provoca un sovrac-
carico sul motore

Montare il parasassi.
Il filo verra automaticamente accorciato.

La testina & bloccata da residui di mate- |® Rimuovere i residui di materiale tagliato.
riale tagliato
Il motore € sovraccarico ® Tosare solo materiali idonei, vedere il capi-
tolo Impiego conforme alla destinazione.
L'apparecchio si arresta |Il motore & surriscaldato ® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
durante I'esercizio re il motore.
L'accumulatore & surriscaldato ® Interrompere il lavoro e attendere che la

temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di

pubblicazione da parte della nostra societa di vendita

competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati

da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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LTR 18-
30
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 18
Larghezza di lavoro mm 300
Filo di taglio, sezione mm 1,65
Numero di giri del minimo 1/min 7700 +/-
10%
Valori rilevati secondo EN 50636-2-91
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 85,8
Incertezza KpA dB(A) 2,5
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 96
incertezza Kyya
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 1,4
maniglia anteriore
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 0,6
maniglia posteriore
Incertezza K m/s2 1,5
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1329x 3
12 x 327
Peso (senza unita accumulatore) kg 2,2

Con riserva di modifiche tecniche.
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Valore di vibrazione

AN AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato € stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA e« Un utilizzo ininterrotto per di-

verse ore dell’apparecchio puo comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Tagliaerba/tagliabordi

Tipo: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91: 2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI
Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato:93,2

Garantito:96

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Codice 0499

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W fesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 07/01/2018
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Veiligheidsinstructies
Lees voor het eerste gebruik van het
& I!J toestel deze veiligheidsaanwijzingen,

deze originele gebruiksaanwijzing, de
bij het accupack geleverde veiligheidsaanwijzingen en
de meegeleverde veiligheidsinstructies accupack /
standaard oplader. Handel overeenkomstig. Bewaar de
documentatie voor later gebruik of voor de volgende ei-
genaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR. Explosiegevaar. Het apparaat ver-
oorzaakt vonken die stof, gas dampen kunnen doen
ontvlammen. Werk met het apparaat niet in een explo-
sieve omgeving, waarin zich brandbare vioeistoffen,
gassen of stoffen bevinden.

AN WAARSCHUWING e Gevaar voor onge-

vallen. Houd uw werkbereik schoon en goed verlicht.

e Houd kinderen en andere personen buiten het werk-
bereik als het apparaat gebruikt. ¢ Gevaar voor elektri-
sche schokken. Bescherm het apparaat tegen regen en
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vocht. e Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor

dat de in-/uitschakelaar zich voor de aansluiting van de

accupack, voor het optillen of dragen van het apparaat
zich in de uit-positie bevindt. e Letsel door een zich op
een draaiend deel van het werktuig verblijvende instels-
leutel. Verwijder instelsleutels alvorens het apparaat in
te schakelen. e Loop niet snel, maar alleen langzaam bij
het werken met het apparaat. Ga niet achteruit. Zorg
voor een normale lichaamshouding, zorg voor een vas-
te, veilige stand en blijf altijd in evenwicht. e Gebruik het
apparaat nooit, als de in-/uitschakelaar aan de hand-
greep niet correct in- of uitschakelt. ® Voorkom overbe-
lasting van het apparaat. e Houd snijwerktuigen altijd
scherp en schoon. Scherpe snijwerktuigen kunnen een-
voudiger worden gecontroleerd en blokkeren niet zo
snel. e Schakel de motor uit, verwijder de accupack en
controleer of alle beweeglijke delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

e Alvorens instellingen uit te voeren.

e Alvorens het apparaat onbeheerd achter te laten.

e Alvorens het apparaat te controleren, te reinigen of
te onderhouden.

e Alvorens een blokkering te verwijderen of de uitwer-
popening te reinigen.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Als het apparaat overmatig trilt. Controleer het ap-
paraat eerst op beschadiging en repareer het dan,
alvorens het opnieuw te starten.

AN VOORZICHTIG « U mag het apparaat niet
gebruiken wanneer u onder invloed staat van medicij-
nen of drugs. Uw reactievermogen is daardoor beperkt.
Gebruik het apparaat alleen als u uitgerust en gezond
bent. e Draag bij werkzaamheden met het apparaat ge-
schikte beschermingsuitrusting. Beschermingsuitrustin-
gen zoals stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming reduceren het
letselgevaar. e Draag een veiligheidsbril en een ge-
hoorbescherming. ¢ Gehoorbescherming uw vermogen
om waarschuwingstonen te horen beperken. Let daar-
om op mogelijke gevaren in de buurt en in het werkbe-
reik. @ Draag bij werkzaamheden in bereiken waar het
gevaar voor vallen vallende voorwerpen bestaat een
hoofdbescherming. WAARSCHUWING

e Draag bij het werken met het apparaat lange, zware
broeken, kleding met lange mouwen en antislip schoei-
sel. Werk nooit op blote voeten. Draag geen sandalen
of korte broeken. Draag geen loszittende kleding of kle-
ding met snoeren en banden. VOORZICHTIG

e [ etselgevaar, als losszittende kleding, haren of siera-
den door beweeglijke delen van het apparaat wordt ge-
grepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen. e Gebruik het apparaat en zijn toebehoren al-
leen overeenkomstig de aanwijzingen. Neem de werk-
omstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden in
acht om gevaarlijke situaties te vermijden.

Veilig gebruik
A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in
het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,

stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

N WAARSCHUWING e« Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. ® Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of
goede kunstmatige verlichting. e Gebruik het apparaat
niet in nat gras of in de regen.  Houd een minimumaf-
stand van 15 m tot personen en dieren. Stop het appa-
raat, als iemand dit bereik betreedt. e Houd de
snijbescherming onder de heuphoogte. ® Gebruik het
apparaat nooit me beschadigde of zonder aangebouw-
de veiligheidsinrichtingen. e Gebruik nooit snijdraden
van metaal. ® Gebruik het apparaat alleen buiten.

e Houd handen en voeten uit de buurt van snijwerkvilak-
ken, vooral, als u de motor inschakelt. e Letselgevaar,
de sleutelwerktuigen draaien nog verder nadat u de mo-
tor heeft uitgeschakeld. e Gevaar voor letsel. Het mes
van de aan de bescherming voor het inkorten van de
snijdraad is zeer scherp; vermijd elk contact — in het bij-
zonder tijdens reinigen. e Zorg ervoor dat zich geen af-
zettingen of vuil op de ventilatieopeningen bevinden.

e Controleer het apparaat voor elk gebruik en na elke
slag op beschadiging. Beschadigde delen, bijvoorbeeld
een schakelaar, moeten door de geautoriseerde klan-
tenservice worden gerepareerd of vervangen. e Zorg
ervoor dat het aandrijfkop-opzetstuk correct is gemon-
teerd en bevestigd. e Zorg ervoor dat alle veiligheidsin-
richtingen, beschermingen en grepen correct en veilig
bevestigd zijn. e Controleer voor elk gebruik of de
draadsnijder correct gepositioneerd en beveiligd is.

e Gebruik alleen originele delen van de fabrikant. Ge-
bruik geen andere snijkop. ® Gevaar voor letsel. Voer
geen wijzigingen aan het apparaat uit.

Instructie « in sommige regio's kunnen voorschrif-
ten het gebruik van dit apparaat beperken. Laat u advi-
seren door uw plaatselijke autoriteiten.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

N WAARSCHUWING . Breng het apparaat
na het uitschuiven van een nieuwe draad eerst in de
normale bedrijfspositie, alvorens het apparaat in te
schakelen. e Zorg ervoor dat het apparaat in een veilige
toestand is door regelmatig te controleren of bouten,
moeren en schroeven vast zijn aangedraaid. e Contro-
leer of bewegende delen correct functioneren en niet
blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd zijn.
Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, alvo-
rens het te gebruiken. e Schakel de motor uit, verwijder
de accupack en zorg ervoor dat alle beweeglijke delen
volledig stilstaan:

e \Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LET OP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
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bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties. e Laat beschadigde
of onleesbare waarschuwingsborden op het apparaat
door de geautoriseerde klantenservice vervangen.

Veilig vervoer en veilige opslag

N WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-

diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

AN WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste werktuig, gebruik
de hiervoor bedoelde grepen en begrens de arbeid-
stijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG

e L angdurig gebruik van het apparaat kan door trillingen
tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden. Een
algemeen geldende duur voor het gebruik kan niet
worden vastgelegd, omdat deze van meerdere in-
vloedsfactoren afhangt:

e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding

(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)

e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-

schoenen om uw handen te beschermen.

e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-

pakken.

e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door

pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
Gebruik geen messen van metaal zoals zaagbladen of
snoeimessen.

&N WAARSCHUWING

Rondvliegende voorwerpen
Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd een minimumafstand van 15 m tot personen, die-
ren en voorwerpen.

e Het apparaat is bedoeld voor werkzaamheden bui-
tenshuis.

Het apparaat kan worden gebruikt voor het trimmen
van grassen die langs muren, omheiningen, bomen
en randen groeien.

Het apparaat kan voor het maaien op punten wor-
den gebruikt die met een grasmaaier moeilijk be-
reikbaar zijn, bijvoorbeeld greppels, hellingen en
open plekken.

Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn niet toegestaan.

Het apparaat niet in natte omgevingen of als het re-
gent gebruiken.

e Maai geen nat maaigoed.

Milieubescherming

Oyy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

A Volg alle waarschuwingen en veiligheidsaan-

=l wijzingen op. Voordat u het product gebruikt,

moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en
begrepen.

Draag bij werkzaamheden met het apparaat
een geschikte oog- en gehoorbescherming.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of

%% vocht.
% Gebruik geen zaagbladen of metalen mes-
Q sen.
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Gevaar door weggeslingerde voorwerpen.
Houd afstand.

A Handletsel door scherp snijwerktuig.

1

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Afbeelding A

(¥) Achterste handgreep
(2) Ontgrendelingsknop

@ Ontgrendeling accupack
@ Apparaatschakelaar

() Voorste handgreep

(8) Greepschroef

(7) Bovenste schacht
Telescoopmanchet

(9) Draaimanchet
Onderste schacht

() Zwenkkop

@ Plantbeschermingsbeugel
(i3) Draadbescherming

Snijrand
(i Snijdraad

Spoelafdekking
(i7) Ontgrendeling spoelafdekking

Snijwerktuig

a) Draadspoel
b) Trimmer-mes

Oog

@ Knop voor het losmaken van de draad
@1 *Accupack

@2 *Oplaadapparaat

@3 Typeplaatie

* optioneel

Accupack

Het apparaat kan met een Karcher 18 V Battery Power
accupack worden gebruikt.

Draadbescherming monteren

N WAARSCHUWING

Mes aan draadbescherming

Letsel door snijden

Monteer de draadbescherming voor de eerste inbedrijf-
stelling van het apparaat.

N WAARSCHUWING

Vrijliggende draad

Letsel door snijden

Gebruik het apparaat nooit zonder draadbescherming.

Afbeelding B

De draadbescherming moet richting de bediener

wijzen.

1. De draadbescherming op de houder steken.

2. De draadbescherming aan de houder vastschroe-
ven.

Voorste handgreep monteren
1. De voorste handgreep op gewenste hoogte aan de

bovenste schacht vastschroeven.
Afbeelding C

Inbedrijfstelling

Schachtlengte instellen
1. Maak de telescoopmanchet linksom los.
Afbeelding D
2. Trek de bovenste as eruit totdat de gewenste lengte
is bereikt.
3. Draai de telescoopmanchet rechtsom vast.

Draadlengte instellen
1. Knop voor het losmaken van de draad indrukken en
de draad tot de snijrand uit de draadspoel trekken.
Druk indien nodig meerdere keren op de knop.
Afbeelding E

Accupack monteren
1. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding F

Plantbescherming in bedrijfspositie zetten
De plantbeschermingsbeugel beschermt planten bijv.
bij het maaien langs bloembedden of boomstammen.
1. Klap de plantbeschermingsbeugel omlaag voordat

u begint met maaien.
Afbeelding G

Werktechnieken

AN VOORZICHTIG
Hindernissen in het maaibereik
Gevaar voor letsel en beschadiging
Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-
zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-
gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.
1. De ontgrendelingsknop indrukken.
Afbeelding H
2. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.
3. De snijkop parallel met de grond bewegen.
4. Het apparaat bij het maaien in een halvecirkelvormi-
ge beweging over het snijgoed leiden.
5. Hoog gras in meerdere stappen maaien.
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Draadlengte tijdens bedrijf verlengen
Bij het maaien slijt de draad van het apparaat; hij wordt
door afrafelen en slijten steeds korter. Een te korte
draad leidt tot slechte maairesultaten.

Instructie

De draadlengte kan tijdens het gebruik worden ver-

lengd.

1. De ontgrendelingsknop en de apparaatschakelaar
loslaten.
Afbeelding |

2. De ontgrendelingsknop en de apparaatschakelaar
indrukken.
De draad wordt automatisch verlengd en aan het
snijblad tot de passende lengte ingekort.
Afbeelding J

Instructie

Als de draad niet meer automatisch langer wordt, moe-
ten de draadspoelen worden vervangen (zie hoofdstuk
Draadspoel wisselen).

Randbereik maaien
1. De zwenkknop indrukken en de snijkop in de mid-
delste stand zetten.
Afbeelding K
2. Duw de draaimanchet naar beneden en draai de on-
derste schacht 180° met de klok mee totdat de
draaimanchet vastklikt.
Afbeelding L
De ontgrendelingsknop indrukken.
De apparaatschakelaar indrukken.
Het randbereik maaien.
Afbeelding M

Snijwerktuig wisselen

Als sleutelwerktuig zijn de draadspoel en het trimmer-

mes beschikbaar.

1. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. Het niet-benodigde snijwerktuig verwijderen en het
gewenste snijwerktuig aanbrengen (zie hoofdstuk
Snijwerktuig wisselen).

arw

Accupack verwijderen

Instructie

Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-

cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-

voegd gebruik.

1. De ontgrendelingsknop accupack richting accupack
trekken.
Afbeelding N

2. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om de
accupack te ontgrendelen.

3. De accupack uit het apparaat nemen.

Werking beéindigen
1. De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).
2. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

-

Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Reiniging van het apparaat).
1. De telescoopmanchet losmaken en de schachtin el-
kaar schuiven.
Afbeelding O
De telescoopmanchet vastdraaien.
Afbeelding P
De zwenkknop indrukken en de snijkop zo ver mo-
gelijk inklappen.
Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupack uit het apparaat.

AN\ VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

N

N

w

>

Reiniging van het apparaat
. Verwijder maaigoedresten uit de draadbescherming
en snijkop.
Apparaatonderdelen indien nodig met een vochtige
doek schoonvegen.
Regelmatig vuil en vreemde deeltjes van de accuo-
pname en de elektrische contacten verwijderen.

-

N

w

Snijwerktuig wisselen
Draadspoel wisselen

De ontgrendeling spoelafdekking indrukken en
spoelafdekking verwijderen.

Afbeelding Q

De draadspoel verwijderen en afvoeren.

Het draadeinde van de nieuwe draadspoel door het
oog rijgen.

Afbeelding R

De draadspoel in de houder plaatsen.

De spoelafdekking op de houder plaatsen. De spoe-
lafdekking moet hoorbaar vergrendelen.
Afbeelding S

6. De draadlengte instellen (zie hoofdstuk Inbedrijf-
stelling).

-

wn

o~

Trimmer-mes vervangen

-

De ontgrendeling van het trimmer-mes indrukken en
het trimmer-mes verwijderen.

2. Hetnieuwe trimmer-mes in de houder plaatsen. Aan
de hand van de markering op de correcte positie let-
ten.

Afbeelding T
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder het accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze

vergrendelt.

Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.

Apparaat stopt tijdens

bedrijf overbelasting van de motor

De draad is te lang, en veroorzaakt een |® Draadbescherming monteren.

De draad wordt automatisch ingekort.

keerd

De snijkop is door snijgoedresten geblok-|® Verwijder de maaigoedresten.

De motor is overbelast

® Alleen geschikt snijgoed maaien, zie
hoofdstuk Reglementair gebruik.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

De accu is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en
wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

LTR 18-
30
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 18
Werkbreedte mm 300
Snijdraad, diameter mm 1,65
Stationair toerental 1/min 7700 +/-
10%

Vastgestelde waarden volgens EN 50636-2-91

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 85,8

Onzekerheid Ky dB(A) 2,5

Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 96

onzekerheid Kyya

Hand-arm-trillingwaarde voorste m/s2 1,4

handgreep

Hand-arm-trillingwaarde achter- m/s2 0,6

ste handgreep

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1329x 3
12 x 327

Gewicht (zonder accupack) kg 2,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

N WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijjdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Gazontrimmer/randtrimmer

Type: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
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Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten:93,2
Gegarandeerd:96

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ken-nr. 0499

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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Instrucciones de seguridad
Antes de utilizar por primera vez el equi-
A I!J po, lea y siga estas instrucciones de se-
guridad, este manual de instrucciones,
las instrucciones de seguridad adjuntas a la bateria y el
manual de instrucciones adjunto de la bateria/cargador
estandar. Actie conforme a estos documentos. Conser-
ve los manuales para su uso posterior o para futuros
propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO . Peligro de explosion. El equipo
genera chispas que pueden prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en entornos potencialmente ex-
plosivos, donde haya liquidos, gases o polvos
inflamables.

N ADVERTENCIA . Peligro de accidentes.

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

e Mantenga a los nifios y a otras personas alejadas de

la zona de trabajo mientras utiliza el equipo. e Peligro

de choques eléctricos. Proteja el equipo de la lluvia y la
humedad. e Evite una conexion involuntaria. Asegure-
se de que el interruptor de conexién/desconexién se

encuentra en la posicion off antes de conectar la bateria

y de levantar o transportar el equipo. e Lesiones por

una llave de ajuste que permanece en una parte girato-

ria de la herramienta. Retire la llave de ajuste antes de
conectar el equipo. e No acelere el paso, sino camine
despacio al trabajar con el equipo. No camine hacia
atras. Evite una postura inadecuada, permanezca en
una postura segura y firme y mantenga el equilibrio.

o No use el equipo si el interruptor de conexion y des-

conexién de la empufiadura no funciona correctamente.

o No sobrecargue el equipo. ® Mantenga las herramien-

tas de corte siempre limpias y afiladas. Las herramien-

tas afiladas se controlan mas facilmente y no se
bloquean tanto. e Desconecte el motor, retire la bateria

y asegurese de que todos los componentes méviles se

han detenido:

e Antes de realizar los ajustes.

e Antes de dejar el equipo sin supervision.

o Antes de comprobar el equipo, limpiarlo o someterlo
a un mantenimiento.

e Antes de proceder a retirar cualquier obstaculo o a
limpiar el orificio de salida.

e Antes de cambiar accesorios.

o Después de haber encontrado un cuerpo extrafio.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Siel equipo vibra de forma anémala. Compruebe
que el equipo esta libre de darfios o arréglelos, silos
hay, antes de volver a poner el equipo en marcha.

N PRECAUCION e No debe utilizar el equipo
si se encuentra bajo la influencia de medicamentos o
drogas que reduzcan la capacidad de reaccion. Utilice
el equipo solo si se encuentra descansado y en buena
forma. e Lleve equipo de proteccién adecuado al traba-
Jar con el equipo. El equipo de proteccién, como las
mascaras antipolvo, zapatos antideslizantes, cascos de
proteccién o proteccion para oidos, reducen el peligro
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de lesiones. e Utilice proteccion ocular y para oidos.

e L a proteccion para oidos puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que debe es-
tar atento a los posibles peligros en las inmediaciones y
enla zona de trabajo. e Lleve casco protector al trabajar
en zonas donde exista peligro de caida de obje-

tos ADVERTEN CqA o Al trabajar con el equipo,
lleve pantalones largos y gruesos y botas antideslizan-
tes. Nunca trabaje descalzo. No lleve sandalias ni pan-
talones cortos. Evite prendas flojas o ropa con cordones
o cintas. PRECA f’ CION . Peligro de lesiones en
caso de que las piezas moviles del equipo atrapen las
ropa holgada, el cabello o las joyas. Mantenga la ropa y
las joyas alejadas de las piezas méviles. Recéjase el
pelo largo hacia atras. e Utilice el equipo y sus acceso-
rios tnicamente de acuerdo a las instrucciones de em-
pleo y tenga en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo a realizar para evitar situaciones peligrosas.

Funcionamiento seguro

A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-
len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo.

AN ADVERTENCIA «El equipo no ha sido con-
cebido para un uso por parte de nifios o personas con
capacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das, nitampoco por parte de personas no familiarizadas
con estas instrucciones de empleo. e Utilice el equipo
Unicamente a la luz del dia o con suficiente luz artificial.
o No utilice el equipo en césped mojado o si llueve.

e Mantenga una distancia minima de 15 m con respec-
to a personas o animales. Detenga el equipo si alguien
entra en dicha zona. e Mantenga el accesorio de corte
por debajo de la altura de la cadera. e Nunca utilice el
equipo con dispositivos de proteccion dafiados o sin
montar. @ Nunca utilice hilos de corte de metal. o Utilice
el equipo tnicamente en el exterior. ¢ Mantenga las ma-
nos y los pies alejados de la superficie de trabajo de
corte, sobre todo cuando conecte el motor. e Peligro de
lesiones debido a que las herramientas de corte siguen
girando después de haber apagado el motor. e Peligro
de lesiones. La cuchilla de la cubierta protectora para
acortar el hilo de corte esta muy afilada, evite el contac-
to, especialmente al limpiarla. e Asegurese de que to-
dos los orificios de ventilacién estan libres de residuos.
e Compruebe si el equipo esta libre de dafios cada vez
que lo utilice y tras cada golpe. Los componentes dafia-
dos, p. €. un interruptor, deben ser reparados o sustitui-
dos por el servicio posventa autorizado. e Asegurese
de que el accesorio del cabezal de accionamiento esta
montado y fijado correctamente. ® Asegurese de que
todos los dispositivos de desplazamiento, deflectores y
empunaduras estan fijadas correctamente y de forma
segura. e Cada vez que utilice el equipo, asegurese de
que el cortador de hilos de corte esta correctamente co-
locado y asegurado. e Utilice tinicamente recambios de
hilos de corte del fabricante. No utilice otro accesorio de

corte. e Peligro de lesiones. No realice ningun tipo de
modificacion en el equipo.

Nota «en algunas regiones, las normativas pueden
restringir el uso de este equipo. Pida consejo a la auto-
ridad local.

Mantenimiento y conservacién seguros

N ADVERTENCIA . Después de sacar un
nuevo hilo de corte, coloque primero el equipo en su po-
sicién normal de funcionamiento antes de conectarlo.
e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. ¢ Compruebe que los com-
ponentes moéviles funcionen correctamente y no se blo-
queen, y que los componentes no estén rotos ni
dahados. Encargue la reparacién de un equipo dafiado
antes de utilizarlo. @ Desconecte el motor, retire la bate-
ria y asegurese de que todos los componentes moviles
se han detenido:
e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-
nimiento.
e Antes de cambiar accesorios.

N PRECAUCION e utilice tnicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales. e Encargue al ser-
vicio de posventa autorizado que sustituya los rétulos
de advertencia del equipo dafiados o ilegibles.

Transporte y almacenamiento seguros

N ADVERTENCIA e Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones y da-
Aos en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. ® No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

/N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [a vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e El ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.

e [esiones por objetos que salen despedidos.
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Reduccién del riesgo

N PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general valida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo
y de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo tnicamente para su uso previsto.

No utilice cuchillas de metal, como hojas de sierra o dis-
cos de tres dientes.

N ADVERTENCIA

Objetos que salen despedidos

Peligro de lesiones y dafios

Mantenga una distancia minima de 15 m con respecto

a personas, animales y objetos.

e El equipo ha sido concebido para trabajar al aire Ii-
bre.

e El equipo puede utilizarse para cortar la hierba que
crece en paredes, cercas, arboles o bordes.

e El equipo puede utilizarse para segar zonas donde
resulta dificil acceder con un cortacésped, por ejem-
plo, zanjas, laderas y claros en los bosques.

e Las modificaciones y las alteraciones no permitidas
por el fabricante estan prohibidas.

e Elequipo no puede utilizarse en entornos himedos
o cuando llueve.

e No siegue elementos humedos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo

A [m] Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-
ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Lleve proteccion ocular y para oidos adecua-
da al trabajar con el equipo.

No exponga el equipo a la lluvia ni a condi-
ciones de gran humedad.

tal.

Peligro por objetos que salen despedidos.
Mantenga la distancia.

No utilice hojas de sierra ni cuchillas de me-

LR

Lesiones en las manos por herramienta de
corte afilada.

Z>

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(@) Asa trasera

(@) Tecla de desbloqueo

@ Desbloqueo de la bateria
(@) Interruptor del equipo
() Asa delantera

(&) Tornillo del asa

(7) Barra superior

Manguito telescopico
(® Manguito giratorio

Barra inferior

(@i Botdn de giro

@ Estribo protector de plantas
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@ Protector de hilos de corte

Filo cortante

(5 Hilos de corte
Cubierta de la bobina
@ Desbloqueo de la cubierta de la bobina

Herramienta de corte
a) Bobina
b) Cuchilla de corte

Ojal

Botoén para aflojar el hilo de corte

@1 *Bateria

@2 *Cargador
@ Placa de caracteristicas
* opcional

Bateria

El equipo puede accionase con una bateria Karcher 18
V Battery Power.

Montaje del protector de hilos de corte

AN ADVERTENCIA
Cuchilla en el protector de hilos de corte
Cortes
Monte el protector de hilos de corte antes de la primera
puesta en funcionamiento del equipo.

AN ADVERTENCIA

Hilos de corte desprotegidos

Cortes

Nunca utilice el equipo sin protector de hilos de corte.
Figura B

El protector de hilos de corte debe senalar hacia el
operario.

1. Monte el protector de hilos de corte en el soporte.
2. Atornille el protector de hilos de corte al soporte.

Montaje del asa delantera
1. Atornille el asa delantera a la altura deseada de la
parte superior de la barra.
Figura C

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la longitud de la barra
1. Afloje el manguito telescépico en sentido antihora-
rio.
Figura D
2. Extraiga la barra superior hasta alcanzar la longitud
deseada.
3. Apriete el manguito telescépico en sentido horario.

Ajuste de la longitud de los hilos de corte
1. Pulse el botén para soltar el hilo de corte y tire del
hilo para extraerlo de la bobina hasta que llegue al
filo cortante. Si es necesario, presione el botén va-
rias veces.
Figura E

Montaje de la bateria
1. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
Figura F

Ajuste la proteccion de plantas a la posicién
de servicio
El estribo protector de plantas protege las plantas, por
ejemplo, al sesgar a lo largo de arriates y troncos de ar-
boles.
1. Antes de comenzar el proceso de siega, pliegue el
estribo protector de plantas hacia abajo.
Figura G

Técnicas de trabajo

AN PRECAUCION
Obstéculos en la zona de segado
Peligro de lesiones y dafios
Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Pulse la tecla de desbloqueo.
Figura H
2. Pulse el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
3. Mantenga el cabezal de corte paralelo al suelo.
4. Durante el segado, mueva el equipo en semicircu-
los sobre el material a cortar.
5. Siegue el césped muy alto en varios pasos.

Prolongacion de la longitud de los hilos de
corte en funcionamiento
Durante el segado, el hilo de corte del equipo se des-
gasta y se acorta debido a que se deshilacha y se rom-
pe. Un hilo de corte demasiado corto provoca un
segado poco satisfactorio.

Nota

La longitud de los hilos de corte puede prolongarse du-

rante el servicio.

1. Suelte la tecla de desbloqueo y el interruptor del
equipo.
Figura |

2. Pulse la tecla de desbloqueo y el interruptor del
equipo.
El hilo de corte se prolonga automaticamente y se
acorta a la longitud adecuada gracias a la hoja cor-
tante.
FiguraJ

Nota

Si el hilo de corte no se prolonga automaticamente, de-
be sustituir la bobina (véase el capitulo Sustitucion de
la bobina).

Segado de césped en zonas limitrofes
1. Pulse el botén de giro y coloque el cabezal de corte
en la posicioén central.
Figura K
2. Empuje el manguito giratorio hacia abajo y gire la
barra inferior 180° en sentido horario hasta que el
manguito encaje correctamente.
Figura L
Pulse la tecla de desbloqueo.
Pulse el interruptor del equipo.
Siegue el césped en zonas limitrofes.
Figura M

o rw
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Cambio de la herramienta de corte
La bobina y la cuchilla de corte estan disponibles como
herramientas de corte.
1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
Retire la herramienta de corte que no necesite y co-
loque la deseada (véase el capitulo Sustitucién de
la herramienta de corte).

N

Retirada de la bateria

Nota

Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.

1. Tire de la tecla de desbloqueo de la bateria hacia la
bateria.

Figura N

Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria para des-
blogquearla.

Retire la bateria del equipo.

N

[

Finalizacion del funcionamiento
Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-

miento.

1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Altransportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el

capitulo Limpieza del equipo).

1. Afloje el manguito telescopico y pliegue la barra.
Figura O

2. Apriete el manguito telescépico.

Figura P

3. Pulse el botdn de giro y pliegue el cabezal de corte
lo maximo posible.

4. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacion y mantenimiento

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en

él.

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccioén.

-

N

Espaiiol

Limpieza del equipo
Retire los restos de material segado del protector de
hilos de corte y el cabezal de corte.
En caso necesario, limpie los componentes del
equipo con un pafio humedo.
Retire la suciedad y los cuerpos extrafios del aloja-
miento de la bateria y los contactos eléctricos.

Sustitucion de la herramienta de corte
Sustitucion de la bobina
Pulse el desbloqueo de la cubierta de la bobina y re-

tirela.

Figura Q

Retire la bobina y eliminela.

Introduzca el extremo del hilo de corte de la nueva
bobina a través del ojal.

Figura R

Coloque la bobina en el soporte.

Coloque la cubierta de la bobina sobre el soporte.

Asegurese de que la cubierta de la bobina encaja de

forma audible.
Figura S

. Ajuste la longitud de los hilos de corte (véase el ca-

pitulo Puesta en funcionamiento).

Sustitucién de cuchillas corte
Pulse el desbloqueo de la cuchilla de corte y retire-
la.
Coloque la nueva cuchilla de corte en el soporte.
Tenga en cuenta la posicion correcta en funcion de
la marca.
Figura T
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Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa Solucion
El equipo no se pone en |La bateria no esta colocada correcta- |® Introduzca la bateria en el alojamiento has-
marcha mente. ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

® Sustituya la bateria.

El equipo se detiene du-
rante el funcionamiento

El hilo de corte es demasiado largo y pro-|®
voca una sobrecarga del motor

Monte el protector de hilos de corte.
Los hilos de corte se acortan automatica-
mente.

restos del material cortado

El cabezal de corte esta bloqueado por (@

Retire los restos del material cortado.

El motor esta sobrecargado

® Siegue Unicamente el material a cortar
adecuado, véase el capitulo Uso previsto.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

LTR 18-
30
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la VvV 18
bateria
Ancho util mm 300
Hilos de corte, diametro mm 1,65
Revoluciones a ralenti 1/min 7700 +/-
10%

Valores calculados conforme a EN 50636—2-91

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 85,8

Inseguridad Ky dB(A) 2,5

Intensidad acustica Ly + dB(A) 96

Inseguridad Kyya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 1,4

empufiadura delantera

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 0,6

empufiadura trasera

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1329x 3
12 x 327

Peso (sin bateria) kg 2,2

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

&N ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacién provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e un uso ininterrumpido de

varias horas puede provocar una sensacion de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuaciéon cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Recortadora de hierba/recortadora de bordes
Tipo: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Directivas UE aplicables

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012
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EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
Intensidad acustica dB(A)

Medida:93,2

Garantizada:96

Nombre y direccion del organismo notificado que
haya intervenido

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

N.° de identificacion 0499

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/07/2018
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Indicagcdes de seguranga
Antes da primeira utilizagao do apare-
A |||| Iho, leia estas indicagdes de seguranga,

este manual de instrugdes original, as
indicagdes de seguranga fornecidas com o conjunto de
bateria e o manual de instrugdes original do conjunto da
bateria/carregador standard em anexo. Proceda em
conformidade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizagéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
cOes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescri¢cdes para a prevengao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENGAO
e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagoes gerais de seguranga

A PERIGO . Perigo de explosdo. O aparelho
produz faiscas, que podem inflamar poeira, gas ou va-
pores. Nao opere o aparelho em ambientes com risco
de explosdo, nos quais se encontrem liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis.

&N ATEN CAO e Risco de acidente. Mantenha a
Sua area de trabalho limpa e bem iluminada. e Mante-
nha criangas e outras pessoas afastadas da area de
trabalho enquanto estiver a utilizar o aparelho. e Perigo
de choque elétrico. Proteja o aparelho da chuva e da
humidade. e Evite a ligagdo involuntaria. Certifique-se
de que o interruptor de ligar/desligar esta na posicao
desligada antes de ligar o conjunto da bateria, de elevar
ou transportar o aparelho. e Les6es devido a uma cha-
ve de ajuste deixada numa pega moével da ferramenta.
Retire a chave de ajuste antes de ligar o aparelho.

e N&o corra ao trabalhar com o aparelho, caminhe. N&do

ande para tras. Evite uma postura corporal fora do nor-

mal. Certifique-se de que a sua postura é estavel, sequ-
ra e mantém o equilibrio. ® Nunca utilize o aparelho se

o interruptor de corte/inicio no punho néo estiver ligado

ou desligado correctamente. @ Ndo sobrecarregue o

aparelho. e Mantenha as ferramentas de corte sempre

afiadas e limpas. As ferramentas de corte afiadas sdo
mais faceis de controlar e ndo bloqueiam tao facilmen-
te. e Desligue o motor, retire o conjunto da bateria e cer-
tifique-se de que todas as pegas moveis se
imobilizaram completamente:

e Antes de realizar ajustes.

e Antes de deixar o aparelho sem vigilancia.

e Antes de verificar, limpar ou realizar a manutengéo
do aparelho.

e Antes de remover um bloqueio ou limpar a abertura
de gjegéo.

e Antes de substituir acessorios.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Se o0 aparelho vibrar de forma anémala. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.

N CUIDADO e« Nzo operar o aparelho se estiver
sob a influéncia de medicamentos ou drogas que afec-
tem a capacidade de resposta. Opere o aparelho ape-
nas quando estiver repousado e de boa saude. e Utilize
equipamento de protegdo adequado durante o trabalho
com o aparelho. A utilizagdo de equipamento de prote-
¢80 como mascara contra poeira, sapatos antiderra-
pantes, capacete ou protegao auditiva reduz o risco de
ferimentos. e Use protegéo ocular e auditiva. e O uso
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de protegao auditiva pode limitar a sua capacidade de
ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a possiveis
perigos nas imediagdes da area de trabalho. e Utilize
capacete quando trabalhar em, areas com perigo de
queda de objetos.A GAO e Vista calgas com-
pridas e pesadas, roupa de mangas compridas e botas
antiderrapantes durante os trabalhos com o aparelho.
Néo trabalhe descalgo. Nao use sandalias ou calgas
curtas. Evite usar roupa larga ou com cordées ou fi-
tas. I ® Perigo de lesées, se vestuario sol-
to, o cabelo ou joias forem colhidos por pegas méveis.
Mantenha o vestuario e as joias afastados das pecas
moveis da maquina. Apanhe o cabelo comprido. e Ultili-
ze o aparelho e os respetivos acessoérios exclusivamen-
te de acordo com estas instrugées, tenha em conta as
condig¢es de trabalho e o trabalho a realizar, de modo
a evitar situagbes de perigo.

Operagao segura

A PERIGO e Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgdo de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizag&o,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os.

AN ATEN CAO e O aparelho néo se destina a ser

utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais limitadas ou que nao este-
Jjam familiarizadas com estas instrugoes. e Utilize o
aparelho apenas a luz do dia ou se existir uma boa ilu-
minagé&o artificial. € Nao opere o aparelho em erva mo-
Ihada ou a chuva. ¢ Mantenha uma distancia minima de
15 m relativamente a pessoas e animais. Pare o apare-
Iho, se alguém entrar nesta area. e Mantenha o ele-
mento de corte abaixo do nivel da cintura. @ Nunca
utilize o aparelho se estiver danificado ou sem os dispo-
sitivo de protecdo montados. e Nunca utilize fios de cor-
te de metal. o Utilize o aparelho apenas no exterior.

e Mantenha as maos e os pés afastados da superficie
de corte, sobretudo quando ligar o motor. e Perigo de
lesées! As ferramentas de corte continuam a rodar de-
pois de o motor ser desligado. e Perigo de lesbes. A Ia-
mina na cobertura de protegdo para cortar o fio de corte
é muito afiada, evite o contacto com a mesma, especial-
mente durante a limpeza. e Assegure-se de que as
aberturas de ventilagdo estao desobstruidas. e Verifi-
que o aparelho quanto a danos antes de cada utilizagao
e apos cada impacto. As pegas danificadas, p. ex., o in-
terruptor, tém de ser reparadas ou substituidas pelo
Servigo de assisténcia técnica. e Certifique-se de que a
cabega de acionamento foi montada e fixada correta-
mente. e Certifique-se de que todos os dispositivos de
protecao, defletores e pegas estao fixos de forma cor-
reta e firme. e Antes de cada utilizagao, certifique-se de
que o cortador de fio esta corretamente posicionado e
fixo. e Utilize apenas fio de corte original do fabricante.
Naéo utilize outros elementos de corte. e Perigo de le-
sées. Nao modifique o aparelho.

AViso e Nalgumas regiées podem existir normas
que limitam a utilizagéo deste aparelho. Informe-se jun-
to da autoridade local competente.

Manutencgao e conservagao seguras

AN ATEN CA O « Apos a extragdo de um novo fio,
coloque o aparelho primeiro na posig¢éo de funciona-

mento normal, antes de o ligar. e Certifique-se de que o
aparelho se encontra em estado seguro verificando em

intervalos regulares se os pernos, porcas e parafusos
estdo bem apertados. e Verifique se as pegas méveis
funcionam sem problemas e ndo encravam e se exis-
tem pecgas partidas ou danificadas. Mande reparar um
aparelho danificado, antes de o utilizar. e Desligue o
motor, retire o conjunto da bateria e certifique-se de que
todas as pegas moveis se imobilizaram completamen-
te:
e Antes de limpar ou realizar a manutengdo do apare-
Iho.
e Antes de substituir acessorios.

AN CUIDADO e Utilize acessérios e pecas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pecgas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVER TEN CIA. Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formacgé&o especifica. Para
reparacgéo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagées descritos neste ma-
nual de instrugbes. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizacédo de outras repara-
cbes. @ Mande substituir as placas de aviso danificadas
ou ilegiveis no aparelho pelo Servigo de assisténcia téc-
nica autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO o Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO . Perigo de lesbes e danos no apa-

relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVERTENCIA ¢ Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim.  Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

N ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugbes. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagado
do aparelho:

e Avibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicdo.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protegao auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO

o Uma utilizagé@o prolongada do aparelho pode levar a
perturbacbes vasculares nas méos, devido a vibra-
¢do. N&o é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizag&o genericamente aplicavel, pois isso depende
de vérios factores:
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e Predisposicéo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operacdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagdo regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repetigao de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista
A PERIGO
Utilizagdo nao prevista
Perigo de vida devido a corte
Utilize o aparelho apenas para a finalidade prevista.
Nao utilize quaisquer ldaminas de metal, como laminas
de serra ou discos de trés dentes.

A ATENCAO

Projecédo de objetos

Perigo de ferimentos e danos

Mantenha uma distancia minima de 15 metros em rela-
¢do a pessoas, animais e objetos.

e O aparelho é adequado apenas para trabalhos ao ar
livre.

O aparelho pode ser utilizado para aparar as grami-
neas que crescem ao longo de paredes, cercas, ar-
vores e orlas.

O aparelho pode também ser utilizado para o corte
em locais dificeis de aceder com a maquina de cor-
tar relva, como valas, declives e clareiras.

Sao proibidas quaisquer modificagdes ou altera-
¢bes ndo autorizadas pelo fabricante.

Na&o utilize o aparelho em ambiente himido ou a
chuva.

e Nao cortar material himido.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.

{4® Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
ﬁ materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho

& Ml Cumpra todas as adverténcias e avisos de
=l seguranca. Leia e compreenda todas as ins-

trugdes antes de utilizar o produto.

Utilize protecdes auditiva e ocular adequa-
das durante o trabalho com o aparelho.

N&o exponha o aparelho a chuva ou a condi-
¢des humidas.

N&o utilize laminas de serra nem laminas de
metal.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha a distancia.

>

Ferimentos nas méos devido a ferramenta
de corte afiada.

A
\Y4

Descricao do aparelho

Neste manual de instrucdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

(™) Punho traseiro

(@) Tecla de desbloqueio

@ Desbloqueio do conjunto de bateria
@ Interruptor do aparelho

(®) Punho dianteiro

() Parafuso da pega

(?) Haste superior

Manga telescopica

(8 Manga giratoria

Haste inferior

(1) Botao basculante

@ Aro de protecgao das plantas

(3) Protecg&o do fio

Bordo de corte

(5 Fio de corte

Cobertura da bobina

@ Desbloqueio da cobertura da bobina

Ferramenta de corte
a) Bobina do fio
b) Lamina de aparar

lIho
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Botao de desprendimento do fio
@1 *Conjunto da bateria

@2 *Carregador

@ Placa de caracteristicas

* opcional

Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria Kércher 18 V Battery Power.

Montar a protecgao do fio

N ATENCAO
Lamina na protegao do fio
Ferimentos de corte
Monte a protegéo do fio antes da primeira colocagdo em
funcionamento do aparelho.

A ATENCAO

Fio solto

Ferimentos de corte

Nunca utilize o aparelho sem protegéo do fio.

Figura B

A protecgao do fio deve estar visivel para o operador.
1. Colocar a protegédo do fio no suporte.

2. Aparafusar a protegéo do fio com o suporte.

Montar o punho dianteiro
1. Aparafusar o punho dianteiro a altura desejada na
haste superior.
Figura C

Colocagao em funcionamento

Ajustar o comprimento da haste

1. Soltar a manga telescopica no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio.
Figura D

2. Extrair a haste superior até alcangar o comprimento
pretendido.

3. Apertar a manga telescopica no sentido dos pontei-
ros do relégio.

Ajustar o comprimento do fio
1. Premir o botdo de desprendimento do fio e puxar o
fio da bobina até ao bordo de corte. Se necessario,
premir varias vezes o botao.
Figura E

Montar o conjunto de bateria
1. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho até encaixar audivelmente.
Figura F

Colocar a protecgao das plantas na posigao
de operagao
O aro de protecgéo das plantas protege as plantas, por
exemplo, durante o corte ao longo de canteiros de flo-
res ou troncos de arvores.
1. Baixar o aro de protecgédo das plantas, antes do ini-
cio do processo de corte.
Figura G

Técnicas de trabalho

AN CUIDADO
Obstdculos na drea de corte
Perigo de ferimentos e danos
Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a area
de trabalho quanto a objetos que representem o risco
de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios
ou vidro.
1. Premir a tecla de desbloqueio.
Figura H
2. Premir o interruptor do aparelho.
O aparelho arranca.
3. Deslocar a cabega de corte paralela ao chéo.
4. Durante o corte, deslocar o aparelho num movimen-
to de semicirculo sobre o material a cortar.
5. Cortar a relva alta em varios passos de trabalho.

Aumentar o comprimento do fio durante a
operagao
A medida que vai cortando, o fio do aparelho vai sofren-
do desgaste, soltando-se e ficando mais curto. Um fio
demasiado curto provoca resultados de corte pouco sa-
tisfatorios.

Aviso

O comprimento do fio pode ser aumentado durante a

operagéo.

1. Soltar a tecla de desbloqueio e o interruptor do apa-
relho.
Figura |

2. Premir a tecla de desbloqueio e o interruptor do
aparelho.
O fio é automaticamente prolongado e encurtado
para o comprimento adequado por meio da aresta
de corte.
FiguraJ

Aviso

Quando o fio deixar ser prolongado automaticamente, é
necessario substituir a bobina do fio (consultar o capi-
tulo Substituir a bobina do fio).

Cortar zonas periféricas
1. Premir o botao basculante e a cabega de corte para
a posicdo do meio.
Figura K
2. Pressionar a manga giratéria para baixo e rodar a
haste inferior 180° no sentido dos ponteiros do rel6-
gio até encaixar a manga giratoria.
Figura L
Premir a tecla de desbloqueio.
Premir o interruptor do aparelho.
Cortar as zonas periféricas.
Figura M

o rw

Substituir a ferramenta de corte

Como ferramenta de corte estdo disponiveis a bobina

do fio e a lamina de aparar.

1. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Retirar a ferramenta de corte ndo necessaria e co-
locar a ferramenta de corte pretendida (consultar o
capitulo Substituir a ferramenta de corte).

Remover o conjunto de bateria

Aviso

Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
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Puxe a tecla de desbloqueio do conjunto de bateria
na direcéo do conjunto.

Figura N

Prima a tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
para desprender o conjunto da bateria.

Retirar o conjunto da bateria do aparelho.

N

w

Terminar a operagao
Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).
Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do
aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-

zenamento.

1. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-
sultar o capitulo Limpeza do aparelho).

1. Soltar a manga telescépica e recolher a haste.
Figura O

Apertar a manga telescopica.

Figura P

Premir o botao basculante e recolher a cabega de
corte 0 maximo possivel.

Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilacdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagdo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagido e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a Idminas afiadas.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de protegao durante
todos os trabalhos no aparelho.

-

N

N

w

&

Limpeza do aparelho
1. Retirar o material cortado remanescente da protec-
¢édo do fio e da cabega de corte.
Limpar as pegas do aparelho com um pano humido,
se necessario.
Retirar regularmente a sujidade e as particulas es-
tranhas do suporte da bateria e dos contactos elétri-
cos.

N

[

Substituir a ferramenta de corte
Substituir a bobina do fio

Premir o desbloqueio da cobertura da bobina e re-
moveé-la.

Figura Q

Retirar e eliminar a bobina do fio.

Passar a extremidade do fio da nova bobina pelo
ilho.

FiguraR

Colocar a bobina do fio no suporte.

Colocar a cobertura da bobina no suporte. Verificar
se a cobertura da bobina esta corretamente encai-
xada.

Figura S

. Ajustar o comprimento do fio (consultar o capitulo

Colocagdo em funcionamento).

Substituir a lamina de aparar
Premir o desbloqueio da lamina de aparar e retira-
la.
Colocar a nova lamina de aparar no suporte. Ter
atencéo a posigao correta com base na marcacéo.
FiguraT
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Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparagao

O aparelho nao arranca

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte

cado. até encaixar.

O conjunto da bateria esta descarrega- |® Carregar conjunto da bateria.
do.

O conjunto da bateria tem defeito ® Substituir o conjunto da bateria.

a operagao uma sobrecarga no motor.

O aparelho para durante |O fio € demasiado comprido e provoca |®

Montar a protecao do fio.
O fio é encurtado automaticamente.

terial cortado remanescente.

Cabeca de corte bloqueada devido a ma-|®

Remover material cortado remanescente.

Sobrecarga no motor

® Cortar apenas material adequado, consul-
tar o capitulo Utilizagdo prevista.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama
normal.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

LTR 18-
30

Caracteristicas do aparelho

Tens&o eléctrica de servigo \% 18

Largura de trabalho mm 300

Fio de corte, didametro mm 1,65

Velocidade em ralenti 1/min 7700 +/-
10%

Valores determinados de acordo com a EN 50636
2-91

Nivel acustico Lya dB(A) 85,8

Inseguranca Kpa dB(A) 2,5

Nivel de poténcia sonora Lyya + dB(A) 96

Inseguranca Kyya

Valor de vibragdes transmitidas  m/s 1,4

ao sistema méao-braco punho

dianteiro

Valor de vibragdes transmitidas ~ m/s 0,6

ao sistema méao-brago punho tra-

seiro

Inseguranca K m/s 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1329x 3
12 x 327

Peso (sem conjunto de bateria) kg 2,2

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao
N ATENCAO
O valor de vibragao indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrédo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.
O valor de vibragéo indicado pode ser usado numa ava-
liagdo proviséria da carga.
Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissbes de vibragbes durante a utilizagédo
momenténea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Aparelhos com um valor de vibragdo de mao/
brago > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizagéo ininterrupta do apa-
relho durante varias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as mgos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unigo
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Corta-relvas/corta-bordaduras

Tipo: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012
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EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido:93,2

Garantido:96

Nome e enderego do organismo notificado envolvi-
do

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Numero de identificacdo 0499

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administracéo.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/07/2018

Sikkerhedshenvisninger 47
Bestemmelsesmaessig anvendelse. 49
Miljgbeskyttelse.................... 49
Tilbehgr og reservedele 49
Leveringsomfang 49
Symboler pa maskinen 49
Maskinbeskrivelse .... 49
Montering 50
Ibrugtagning 50
Betjening .. 50
Transport .. 50
Opbevaring... 51
Pleje og vedligeholdelse 51
Hjeelp ved fejl 51
Garanti 51
Tekniske data 51
Vibrationsveerdi... 52
EU-overensstemmelseserkleering ...........cc.cc...... 52

Sikkerhedshenvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger,
A -l denne originale driftsvejledning og de
sikkerhedshenvisninger, der er vedlagt
batteripakken, samt den medfglgende originale drift-
svejledning til batteripakken/standardladeaggregatet,
inden maskinen tages i brug ferste gang. Betjen maski-
nen i overensstemmelse hermed. Opbevar heeftet til se-
nere brug eller til efterfalgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige
kveestelser eller dgd.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEMAERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE. Eksplosionsfare. Maskinen genererer
gnister, som kan antsende stgv, gas eller dampe. Brug
ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, hvor der
befinder sig brandbare vaesker, gasser eller stov.

N ADVARSEL e Fare for tilskadekomst. Hold
arbejdsomradet rent, og serg for god belysning. e Hold
barn og andre personer vaek fra arbejdsomradet, nar du
anvender apparatet. e Fare for elektrisk stgd. Beskyt
apparatet mod regn og fugt. e Undga utilsigtet taending
af maskinen. Sorg for at taend/sluk-kontakten er slukket
inden batteripakken tilsluttes, eller inden maskinen lof-
tes eller beeres. o Skader, der fordrsages af en juste-
ringsnagle, der befinder sig pa en drejende vaerktajsdel.
Fjern justeringsnaglen far maskinen startes. o Lab ikke,
men ga, nér du arbejder med maskinen. Ga ikke bag-
leens. Undgéa en unormal kropsholdning, serg for at sta
fast, og for altid at have ligevaegt. e Brug ikke maskinen,
hvis taend/sluk-kontakten pa handtaget ikke teender el-
ler slukker korrekt. ® Undga at overbelaste maskinen.
o Hold skeereveerktaj skarpt og rent. Skarpt skaereveerk-
taj er lettere at kontrollere og blokerer ikke sa let. ® Sluk
for motoren, fijern batteripakken og serg for, at alle be-
vaegelige dele star fuldstaendigt stille:

e For du foretager indstillinger.

e For du efterlader maskinen uden opsyn.

e For du kontrollerer, renger eller vedligeholder ma-
skinen.

e Fordu fierner en blokering, eller rengar udkastning-
sabningen.

e For du udskifter tilbehgrsdele.

e Efter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.

e Hvis maskinen vibrerer unormalt. Kontrollér maski-
nen for skader, og reparer disse, for du starter ma-
skinen igen.

N FORSIGTIG o Du ma ikke anvende appara-
tet, hvis du er under pavirkning af medikamenter eller
stoffer, som begraenser reaktionsevnen. Anvend kun
apparatet, nar du er udhvilet og ved godt helbred. e Baer
egnet beskyttelsesudstyr under arbejdet med maski-
nen. Beskyttelsesudstyr som stevmasker, skridsikre
sko, beskyttelseshjelm eller harevaern, reducerer faren
for tilskadekomst. e Beer fuldt gjen- og harevaern. e Hga-
reveern kan nedsaette evnen til at hore advarselssigna-
ler. Veer derfor opmaerksom pa mulige farer i neerheden
og i arbejdsomradet. ® Baer hovedbeskyttelse under ar-
bejder i omrader, hvor der er fare for nedfaldende gen-
stande. ADVARSEL o Boer lange, kraftige bukser,
langaermet tgj og skridsikre stavler ved arbejde med

Dansk 47



maskinen. Arbejd ikke uden fodtoj. Baer ikke sandaler
eller shorts. Undqa lgstsiddende tgj eller taj med snarer
og band. FOR glG TIG e Der er fare for tilskade-
komst, hvis lgst siddende taj, har eller smykker bliver
grebet af maskinens bevaegelige dele. Hold tgj og
smykker vaek fra maskinens beveaegelige dele. Szet
langt har op i en hestehale. e Anvend kun maskinen og
dens tilbehor i henhold til disse anvisninger, og tag ar-
bejdsbetingelserne og arbejdsopgaven i betragtning for
at undga farlige situationer.

Sikker drift

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges vaek af skaerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skeereveerktajet. Underseg omhyggeligt arbejds-
omradet for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad,
knogler eller legetaj, og fjern det, for du bruger maski-
nen.

AN ADVARSEL e Denne maskine er ikke bereg-
net til at skulle anvendes af barn eller personer med be-
graensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne.

e Anvend kun maskinen ved dagslys eller ved god, kun-
stig belysning. ® Anvend ikke maskinen i vadt graes eller
i regnvejr. ® Hold en minimumsafstand pa 15 m til per-
soner og dyr. Stands maskinen, hvis nogen kommer in-
den for dette omrade. e Hold skaeredelen under
hoftehgjde. ® Anvend aldrig maskinen med beskadige-
de sikkerhedsanordninger, eller uden monterede sikker-
hedsanordninger. ® Anvend aldrig skeeretrade af metal.
o Anvend kun maskinen udendgrs. e Sgrg for at holde
haender og fadder veek fra skaerearbejdsomradet, isser
nar motoren startes. e Fare for tilskadekomst, skaere-
veerktgjet fortsaetter med at dreje rundt, efter du har
slukket motoren. e Fare for tilskadekomst. Kniven pa
sikkerhedsafdaekningen, til afkortning af skaeretraden,
er meget skarp. Undgé enhver kontakt hermed, isaer i
forbindelse med renggaring. ® Sgrg for, at ventilationsab-
ningerne er fri for aflejringer. ® Kontrollér maskinen for
skader far hver anvendelse og efter hvert slag. Beska-
digede dele, f.eks. en kontakt, skal repareres eller ud-
skiftes af den autoriserede kundeservice. e Sarg for, at
drevets hoveddel er korrekt monteret og fastgjort.

e Sgrg for, at alle beskyttelsesanordninger, afbgjere og
greb er fastgjort korrekt og sikkert. ® Sarg for hver an-
vendelse for, at tradskaereren er placeret korrekt og sik-
ret. ® Anvend kun producentens skzeretrad til
udskiftning. Anvend ingen anden skaeredel. e Fare for
kveestelser. Foretag ingen sendringer pd maskinen.

Obs e nogle regioner kan forskrifter indskraenke an-
vendelsen af denne maskine. Sparg de lokale myndig-
heder til rads.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Nar du har skubbet en ny trad

ud, skal du farst bringe maskinen i normal driftsposition,
for du teender for den. e Kontrollér, at maskinen er i sik-
ker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere, at bolte,
matrikker og skruer er spaendt. e Kontrollér, om de be-
veegelige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og
om dele er braekket eller beskadiget. Fa en beskadiget
maskine repareret for du anvender den. e Sluk for mo-
toren, fiern batteripakken og sarg for, at alle bevaegelige
dele er stoppet fuldsteendig:

e Fordu rengar eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbehgrsdele.

N FORSIGTIG o Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
her og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af apparatet.

BEMAERK . Rengar produktet efter hver anven-
delse med en blad, tor kiud.

ODbs e service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun
udferes af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. e Der ma kun udferes de
indstillinger og reparationer, der er anfgrt i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade. e Fa den
autorisrede kundeservice til at udskifte beskadigede el-
ler ulzeselige advarselsskilte pa maskinen.

Sikker transport og opbevaring

N ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den ko-

le af og fjern batteripakken, fer du opbevarer eller trans-
porterer den.

AN FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst og ska-

der pa maskinen. Serg for at sikre maskinen mod bevae-
gelse eller fald under transport.

BEMAERK « Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den.  Opbe-
var maskinen pa et tart og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen vaek fra setsende
stoffer, sasom havekemikalier. « Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Falgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
o Hvis apparatet anvendes i laengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i heenderne nedseettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
e [ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerkloe,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.
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Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke best J ig anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen til dens bestemmelsesmaessige
formal.

Anvend ikke knive af metal som savklinger eller
buskadsknive.

AN ADVARSEL

Flyvende genstande

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Hold en minimumsafstand pa 15 m til personer, dyr og
genstande.

e Maskinen er beregnet til arbejde udendears.

e Maskinen kan anvendes til trimning af grees, der
vokser op ad traeer eller langs mure, hegn og kanter.
Maskinen kan ogsa anvendes til slaning pa steder,
der er sveere at nd med plaeneklipperen som f.eks.
grofter, skraenter og lysninger.

Det er forbudt at foretage ombygninger og sendrin-
ger, der ikke er tilladt af producenten.

Anvend ikke maskinen i vade omgivelser eller i
regnvejr.

e Sla ikke vadt grees.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
%(;9 fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nadvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa maskinen
A Folg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-

ger. Lees og forsta alle anvisninger, for du
bruger produktet.

Baer egnet gjen- og hgrevaern under arbejdet
‘ med maskinen.

Udsaet ikke maskinen for regn eller fugtige

%% forhold.

% Anvend hverken savklinger eller metalknive.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold af-

stand

LA

Handskade pga. skarpt skaereveerktgj.

x>

"\

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

Figur A

(1) Bageste handtag

(@) Oplasningstast

() Oplasning af batteripakke
(®) Maskinkontakt

(®) Forreste handtag

(&) Fingerskrue

(@) @verste skaft
Teleskopmanchet

(9 Drejemanchet

Nederste skaft

(@) Drejeknap

(12 Plantebeskyttelsesbajle
(13 Tradbeskyttelse
Skeerekant

(i5) Skeeretrad
Spoleafdaekning

@ Oplasning af spoleafdaekning

Skeereveerktgj
a) tradspole
b) trimmekniv

Dsken

@0) Knap til Igsning af traden
@7) *Batteripakke

@2) *Ladeaggregat

@3 Typeskilt

* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en Kéarcher 18 V Battery
Power batteripakke.
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Montér tradbeskyttelse

AN ADVARSEL
Kniv pa tradbeskyttelse
Snitsér
Montér tradbeskyttelsen for den farste ibrugtagning.

AN ADVARSEL

Fritliggende trad

Snitsar

Anvend aldrig maskinen uden tradbeskyttelse.
Figur B

Tradbeskyttelsen skal pege hen mod brugeren.
1. Seet tradbeskyttelsen pa holderen.

2. Skru tradbeskyttelsen fast pa holderen.

Montér forreste handtag
1. Skru det forreste handtag fast pa det gverste skaft i
den gnskede hgjde.
Figur C

Ibrugtagning

Indstilling af skaftlaangden

1. Losn teleskopmanchetten ved at dreje den imod
uret.
Figur D

2. Traek den gverste del af skaftet ud til den enskede
leengde.

3. Spaend teleskopmanchetten fast ved at dreje den
med uret.

Indstil tradlaengde
1. Tryk pa knappen til lgsning af trdden, og traek traden
ud af tradspolen til skaerekanten. Tryk om ngdven-
digt flere gange pa knappen.
Figur E

Montér batteripakke
1. Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar hegrbart i hak.
Figur F

Betjening

Sat plantebeskyttelse i driftsposition
Plantebeskyttelsesbajlen beskytter planter, nar der
f.eks. slas graes langs blomsterbede eller ved treestam-
mer.

1. Inden graesslaningen startes, skal plantebeskyttel-
sesbgjlen klappes ned.
Figur G

Arbejdsteknikker
AN FORSIGTIG

Forhindringer i klippeomradet
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Kontrollér arbejdsomradet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, for klippearbej-
det pabegyndes.
1. Tryk pa oplasningstasten.
Figur H
2. Tryk pa maskinkontakten.
Apparatet starter.
3. For skeerehovedet parallelt med jorden.
4. Fer maskinen i en halvkredsformet bevaegelse hen
over materialet ved slaning.
5. Sla hgijt grees ad flere omgange.

Forleng tradlaengden under drift
Ved slaning slides der pa maskinens trad - den bliver
flosset og revet, og bliver dermed kortere. En for kort
trad medfgrer et utilfredsstillende resultat.

Obs

Tradlaengden kan forlaenges under driften.

1. Slip oplasningstasten og maskinkontakten.
Figur |

2. Tryk pa oplasningstasten og maskinkontakten.
Traden bliver automatisk forlaenget og afkortes til
den passende leengde pa skaereklingen.
Figur J

Obs

Huvis traden ikke leengere bliver forleenget automatisk,
skal du udskifte tradspolen (se kapitlet Udskift tradspo-
le).

Slaning af kantomrader
1. Tryk pa drejeknappen, og drej skaerehovedet i den
midterste position.
Figur K
2. Tryk drejemanchetten nedad, og drej den nederste
del af skaftet 180 ° med uret, indtil drejemanchetten
gariindgreb.
Figur L
Tryk pa oplasningstasten.
Tryk pa maskinkontakten.
Sla kantomradet.
Figur M

o rw

Udskiftning af skaerevaerktoj
Tradspolen og trimmekniven star til radighed som skee-
reveerktaj.

1. Fjern batteripakken (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).

2. Fjern det skaereveerktgj, der ikke anvendes, og isaet
det gnskede skaerevaerktgj (se kapitlet Udskift skae-
reveerktaj).

Fjern batteripakken
Obs

Fjern batteripakken fra maskinen, og sarg for at sikre

maskinen mod utilsigtet brug ved laengere afbrydelser

af arbejdet.

1. Treek batteripakkens oplasningsknap i batteripak-
kens retning.
Figur N

2. Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase
batteripakken op.

3. Tag batteripakken ud af maskinen.

Afslutning af driften
1. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).
2. Renggr maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbevaring.

1. Fjern batteripakken (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).

2. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.
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Opbevaring

Renger maskinen, for opbevaring (se kapitlet Renga-

ring af maskinen).

1. Losn teleskopmanchetten og skub skaftet sammen.
Figur O

2. Speend telekopmanchetten fast.

Figur P

3. Tryk pa drejeknappen og klap skaerehovedet sa
langt ind som muligt.

4. Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen vaek fra korrosive stoffer, sdsom ha-
vekemikalier og tgsalt. Opbevar ikke maskinen
udendears.

Pleje og vedligeholdelse

N\ FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteripakken ud af maskinen far alle arbejder med
maskinen.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Rengering af maskinen
1. Fjern rester af graesafklip fra tradbeskyttelsen og
skeerehovedet.
2. Ter maskindele af med en fugtig klud ved behov.
3. Fjern regelmaessigt snavs og fremmedlegemer fra
batteriholderen og de elektriske kontakter.

Udskift skarevaerktoj
Udskift tradspole

1. Tryk pa spoleafdeekningens oplasning, og tag spo-
leafdaekningen af.
Figur Q

2. Fjern tradspolen, og bortskaf den.

3. Treek tradenden fra den nye tradspole gennem
askenen.

Figur R

4. Seet tradspolen i holderen.

5. Seet spoleafdaekningen pa holderen. Veer opmaerk-
som pa, at spoleafdaekningen gar herbart i indgreb.
Figur S

6. Indstil tradleengden (se kapitlet Ibrugtagning).

Udskift trimmekniv

1. Tryk pa trimmeknivens oplasning, og fiern trim-
mekniven.

2. Seet den nye trimmekniv i holderen. Veer opmaerk-
som pa den korrekte position ved hjeelp af markerin-
gen.

Figur T

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjeelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.

Batteripakke er tom.

® Oplad batteripakken.

Batteripakken er defekt.

® Udskift batteripakken.

drift lastning af motoren

Maskinen stopper under [Traden er for lang og medfgrer overbe-

Montér tradbeskyttelse.
Traden afkortes automatisk.

greesafklip

Skaerehovedet er blokeret af rester af  |® Fjern rester af greesafklip.

Motoren er overbelastet

® Sla kun egnet materiale, se kapitlet Be-
stemmelsesmeessig anvendelse.

Motoren er overophedet

® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

LTR 18-

30
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 18
Arbejdsbredde mm 300
Skeeretrad, diameter mm 1,65
Omdrejningstal i tomgang 1/min 7700 +/-

10%
Beregnede vardier i henhold til EN 50636-2-91
Lydtryksniveau Lya dB(A) 85,8
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LTR 18-
30
Usikkerhed K, dB(A) 25
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 96
usikkerhed Kyya
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s® 1,4
ste handtag
Hand-arm-vibrationsvaerdi bager- m/s? 0,6
ste handtag
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1329x 3
12 x 327
Vaegt (uden batteripakke) kg 2,2

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrationsvaerdi

AN ADVARSEL

Den angivne vibrationsvaerdi blev méalt med en standard
testning og méa anvendes til sammenligning af maski-
ner.

Den angivne vibrationsveerdi ma anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afheengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lobet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N FORSIGTIG e« Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Beer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen gendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Graestrimmer/kanttrimmer

Type: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI
Lydeffektniveau dB(A)

Malt:93,2

Garanteret:96

Navn og adresse pa det pagaeldende bemyndigede
organ

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikationsnr. 0499

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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Sikkerhetsanvisninger
Fer du tar i bruk apparatet fgrste gang,
A || mé& du lese og falge sikkerhetshenvis-

ningene, den originale bruksanvisnin-
gen, de vedlagte sikkerhetshenvisningene for
batteripakken og den vedlagte originale bruksanvisnin-
gen for batteripakken/standardladeren. Falg anvisnin-
gene. Oppbevar heftene til senere bruk eller for annen
eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrarende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

® Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.
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&N FORSIKTIG

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE « Eksplosjonsfare. Apparatet genererer
gnister som kan antenne stav, gasser eller damper. Ap-
paratet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser
der det befinner seg brennbare vaesker, gasser eller
stov.

AN ADVARSEL e Ulykkesrisiko. Hold arbeids-
omradet rent og godt opplyst. @ Hold barn og andre per-
soner borte fra arbeidsomradet nar du bruker apparatet.
o Fare for elektrisk stat. Beskytt apparatet mot regn og
veete. @ Unngé & sla apparatet pa uforvarende. Forviss
deg om at Pa-/Avbryteren befinner seg i Av-posisjon for
du kobler til batteripakken, for du lafter opp eller baerer
apparatet. ® Personskade gjennom en innstillingsngk-
kel som blir vaerende pa en roterende del av verktoyet.
Fjern innstillingsnokkelen for du slar pa apparatet.

o |kke lap, men ga nar du arbeider med apparatet. lkke

ga baklengs. Unngé en unormal kroppsholdning, serg

for a sté stott og sikkert og hold likevekten til enhver tid.

o Apparatet skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken p&

handtaket ikke lar seg betjene pa riktig mate. o lkke

overbelast apparatet. ® Hold skjsereverktay alltid skar-

pe og rene. Skarpe skjaereverktay er lettere & kontrolle-
re, og de blokkerer heller ikke sé lett. ® Slad av motoren,

ta ut batteripakken og forviss deg om at alle bevegelige

deler har stanset helt opp:

e For du foretar innstillinger.

e Fordu lar apparatet sta uten tilsyn.

e For du kontrollerer, rengjer eller utforer vedlikehold
péa apparatet.

e For du fierner en blokkering eller rengjor utkastap-
ningen.

e Fordu skifter tilbehorsdeler.

e FEtter at du har truffet et fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til skader, og reparer
disse fgr du starter apparatet igjen.

e Dersom apparatet vibrerer unormalt. Kontroller forst
apparatet med hensyn til skader, og reparer disse
for du starter apparatet igjen.

AN FORSIKTIG Apparatet ma ikke drives av
personer som er pavirket av medikamenter eller narko-
tika som innskrenker reaksjonsevnen. Bruk kun appara-
tet nar du er uthvilt og frisk. ® Bruk egnede verneklaer
nar du arbeider med apparatet. Verneutstyr som ek-
sempelvis stgvmasker, sklisikre sko, vernehjelm eller
harselsvern reduserer faren for personskade. e Bruk
vernebriller og harselsvern. e Horselsvern kan begren-
se din evne til & hore varselslyder, vaer derfor oppmerk-
som pa mulige farer i neerheten av arbeidsomréadet.

® Bruk hjelm ved arbeid i omrader der det er fare for fal-
lende gjenstander.ADVAR SEL e Bruk lange, tyk-
ke bukser, overdeler med lange ermer og sklisikre
stovler under arbeidet. Ikke arbeid barbeint. lkke bruk
sandaler eller korte bukser. Unnqa lastsittende kleer el-
ler kleer med snorer og band.FORSIKTIG e Fare
for personskader ved bruk av lgstsittende kizer, lgst har
eller smykker som kan sette seg fast i apparatets beve-
gelige deler. Hold klaer og smykker unna maskinens be-
vegelige deler. Sett opp langt har. e Bruk bare apparatet

og tilbeharet slik det forklares i disse anvisningene, ta
arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal utfares i be-
traktning for & unnga farlige situasjoner.

Sikker drift

A FARE « Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres ngye med hensyn til gjenstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketay. Dis-
se skal fiernes.

N ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av
barn eller personer med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller intellektuelle evner eller personer som ikke er
fortrolige med disse anvisningene. e Bruk apparatet ba-
re i dagslys eller ved god kunstig belysning. e lkke bruk
apparatet i vatt gress eller nar det regner. ® Hold en
minsteavstand pa 15 m til personer og dyr. Stopp appa-
ratet dersom noen begir seg innenfor dette omradet.

e Hold den pamonterte skjaereanordningen nedenfor
hoftehayde. ® Bruk apparatet aldri med skadde eller
uten pamonterte verneinnretninger. ® Bruk aldri skjsere-
trad av metall. @ Bruk apparatet kun i omrader utenders.
o Hold hender og fotter borte fra skjserearbeidsflaten,
fremfor alt nar du slar p4 motoren. e Fare for personska-
der, skjaereverktgyet roterer videre etter at motoren er
slatt av. e Fare for personskader. Knivene pa vernedek-
selet til forkorting av skjeeretraden er sveert skarp, sé
unngéa enhver bergring, spesielt ved rengjering. ® Sarg
for at alle ventilasjonsapninger er frie for avleiringer.

o Kontroller apparatet for skader hver gang for bruk og
etter hvert slag. Skadde deler, f.eks. En bryter, ma repa-
reres av var autoriserte kundeservice eller skiftes ut.

e Forviss deg om at det pamonterte drivhodet er mon-
tert og festet pa fagmessig mate. e Sgrg for at alle
verneinnretninger, guardrails og handtak er godt og rik-
tig festet. @ Kontroller at tradkutteren er riktig posisjonert
og sikret fgr du begynner bruken av apparatet. e Bruk
kun den originale reserveskjzeretraden fra produsenten.
Ikke bruk noen annen skjeereanordning. e Fare for per-
sonskader. Ikke foreta noen endringer pa apparatet.

Merknad e | noen regioner kan forskrifter bety inn-
skrenkninger pa bruken av dette apparatet. Innhent rad
fra dine ansvarlige offentlige myndigheter.

Sikkert vedlikehold og pleie
AN ADVARSEL e Etter at du har skjovet ut en ny

trédd, mé du forst stille apparatet i normal driftsstilling, for
du slar pa apparatet. e Sgrg for at apparatet er i sikker
stand ved & regelmessig sjekke at bolter, muttere og
skruer sitter godit fast. @ Kontroller at bevegelige deler
fungerer uten problemer og ikke sitter i klem, om deler
er brukket eller skadet. Fa et skadd apparat reparert for
du tar det i bruk igjen. e Sla av motoren, fiern batteriet
og sorg for at alle bevegelige deler har stanset helt:

e fgr du rengjor eller vedlikeholder apparatet.

e for du skifter tilbehgrsdeler.

N FORSIKTIG e Bruk kun tilbeher og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehgr og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjer produktet etter hver bruk med en myk
og terr klut.

Merknad e Service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfares av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
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hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfare innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autoriser-
te kundeservice for reparasjoner utover dette. e Fa
skadde eller ulesbare varselskilt pa apparatet skiftet ut
av autorisert kundeservice.

Sikker transport og lagring
AN ADVARSEL e siz av apparatet, la det avkjg-

les og fiern batteriet far du lagrer eller transporterer det.

N FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-
der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. e Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. ® Ikke lagre apparatet utendars.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppstéa under bruk av
apparatet:

o Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fare til horselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

AN FORSIKTIG

e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsté pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:

e Personlig anlegg til dérlig blodomlgp (stadig kalde

fingre, kribling i fingrene).

e [avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for

& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsaoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pa grunn av kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

Ikke bruk kniver av metall, som sagblad eller krattkniv.

AN ADVARSEL

Gjenstander kan slynges ut i luften

Fare for personskader og materielle skader

Hold en minsteavstand pa 15 m til personer, dyr og ob-

Jekter.

e Apparatet er beregnet til arbeid utendars.

e Apparatet kan brukes til & timme gress som vokser
langs vegger, gjerder, treer eller kanter.

e Apparatet kan ogsa brukes til & klippe gress pa ste-
der det er vanskelig @ komme til med gressklipper,
for eksempel grefter, skraninger og lysninger.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er ikke tillatt.

Apparatet skal ikke brukes i vate omgivelser eller
nar det regner.

e |kke klipp vatt gress.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa apparatet

Overhold alle advarsler og sikkerhetshenvis-
& ninger. Les og gjer deg forstatt med alle an-
visninger for du tar produktet i bruk.

Bruk passende gye- og harselsvern under
arbeidet med apparatet.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige

%% omgivelser.

Bruk verken sagblad eller metallkniv.

Fare pa grunn av gjenstander som slynges
ut. Hold avstand.

A Skade pa hendene gjennom skarpt skjeere-
A verktgy.

Beskrivelse av apparatet
| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).
Figurer, se grafikkside
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Figur A
(1) Bakre handtak

(@) Laseknapp
(® Apnemekanisme batteripakke

(@) Apparatbryter
() Fremre handtak
(8) Handtakskrue
(@) Dvre skaft

Teleskopmansjett
() Dreiemansjett

Nedre skaft

() Svingknapp

@ Plantebeskyttelsesbayle
(i3 Tradbeskyttelse

Skjeerekant
(i® Skjeeretrad

Spoledeksel

@ Lasemekanisme spoledeksel

Skjeereverktay
a) Tradspole
b) Trimmerkniv

Malje
Knapp til & I@sne traden
@7) *Batteripakke

@2 *Lader
@3 Typeskilt
* ekstrautstyr

Batteripakke

Apparatet kan drives med en Kércher 18 V Battery Po-
wer batteripakke.

Montere tradbeskyttelse

AN ADVARSEL

Kniv pa tradbeskyttelsen

Kuttskader

Monter tradbeskyttelsen for du tar apparatet i bruk for-
ste gang.

N ADVARSEL

Apent liggende trad

Kuttskader

Bruk aldri apparatet uten tradbeskyttelse.

Figur B

Tradbeskyttelsen ma vende mot brukeren.

1. Sett tradbeskytter pa holderen.

2. Skru tradbeskytteren sammen med holderen.

Montere det fremre handtaket
1. Skru fast det fremre handtaket i gnsket hgyde pa det
pverste skaftet.
Figur C

Igangsetting

Justere skaftlengden
1. Lasne teleskopkragen mot klokken.
Figur D
2. Trekk ut det @vre skaftet til ansket lengde er nadd.
3. Stram den teleskopiske kragen med urviseren.

Still inn tradlengden.

1. Trykk pa knappen for & lgsne traden, og trekk traden
ut av tradspolen til skjserekanten. Trykk pa knappen
flere ganger om ngdvendig.

Figur E

Montere batteripakke
1. Skyv batteripakken inn i apningen pa apparatet til
den klikker pa plass.
Figur F

Betjening

Sett plantebeskyttelsen i driftsstilling
Plantebeskyttelsesbaylen beskytter planter f.eks. nar
du klipper langs blomsterbed eller trestammer.

1. Fer du sla klippeprosessen, ma du felle ned plante-
beskyttelsesbgylen.
Figur G

Arbeidsteknikk
AN FORSIKTIG

Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, ma arbeidsomradet kon-
trolleres for objekter som kan bli slynget bort, eksempel-
vis staltrad, steiner, trader eller glass.
1. Trykk pa laseknappen.
Figur H
2. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.
3. For skjeerehodet parallelt med bakken.
4. Under klipping feres apparatet i en halvsirkelformet
bevegelse over gresset.
5. Hayt gress ma klippes i flere omganger.

Forlengelse av tradlengden under bruken
Under klippingen slites traden i apparatet, den frynses
opp, slites av og blir kortere. En for kort trad ferer til et
utilfredsstillende klipperesultat.

Merknad
Tradlengden kan forlenges under bruk.
1. Slipp laseknappen og apparatbryteren.
Figur |
2. Trykk pa laseknappen og apparatbryteren.
Traden forlenges automatisk, og pa kutteeggen for-
kortes den til passende lengde.
Figur J

Merknad

Dersom traden ikke forlenges automatisk lenger, méa du
skifte tradspole (se kapittel Skifte tradspole).
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Sla kanter
1. Trykk pa svinghodet og still skjeerehodet i posisjon i
midten.
Figur K
2. Skyv dreiemansjetten ned og vri det nedre skaftet
180° med urviseren til dreiemansjetten klikker pa
plass.
Figur L
Trykk pa laseknappen.
Trykk pa apparatbryteren.
Sla kantene.
Figur M

o

Skifte skjaereverktoy
Som skjeereverktgy star tradspolen og trimmerkniven til
disposisjon.
1. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
Ta bort skjeereverktgyet som ikke behgves og sett
inn skjeereverktoyet du ensker (se kapittel Skifte
skjeereverktoy).

N

Fjerne batteripakken

Merknad

Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet ma sikres mot uautorisert
bruk.

1. Trekk knappen opplasing batteripakke i retning av
batteripakken.

Figur N

Trykk pa laseknappen for batteripakken for a lase
opp batteripakken.

Ta batteripakken ut av apparatet.

N

d

Avslutte bruken
. Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-
teripakken).
Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjering av appa-
ratet).

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).

Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot a
skli og velte.

Rengjer apparatet far hver gang det lagres (se kapitlet

Rengjoring av apparatet).

1. Losne teleskopmansjetten og skyv skaftet sammen.
Figur O

Stram til teleskopmansjetten.

Figur P

Trykk pa svinghodet og sla inn skjeerehodet sa langt
det lar seg gjore.

Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-

gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres

utenders.

-

N

N

N

d

&

Stell og vedlikehold

AN\ FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Rengjering av apparatet
1. Fjern gressrester fra tradbeskyttelsen og skjeereho-
det.
2. Ved behov kan apparatdeler rengjeres med en fuk-
tig klut.
3. Batteriholderen og de elektriske kontaktene skal
rengjeres jevnlig for smuss og fremmedlegemer.

Skifte skjaereverktoy
Skifte tradspole

1. Trykk pa laseknappen for spoledekselet og fiern
spoledekselet.
Figur Q

2. Fjern kniven og kast sgrg for forskriftsmessig av-
fallsbehandling.

3. Tree tradenden pa den nye tradspolen gjennom mal-
jen.
Figur R

4. Sett tradspolen inn i holderen.

5. Sett spoledekselet inn i holderen. Pase at spoledek-
selet smekker i las sa det hares.
Figur S

6. Still inn tradlengden (se kapittel Igangsetting).

Skifte trimmerkniv

1. Trykk pa trimmerknivens laseknapp og fiern trim-
merkniven.

2. Settden nye trimmerkniven inn i holderen. Sgrg for
riktig posisjon idet du tar markeringen til hjelp.
Figur T
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Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.

Batteriet er tomt.

® Lad opp batteriet.

Batteriet er defekt.

® Skift ut batteriet.

drift ning av motoren

Apparatet stopper under |Traden er for lang og ferer til overbelast- |®

Monter tradbeskyttelse.
Traden forkortes automatisk.

Skjeerehodet er blokkert av gressrester |®

Fjern gressrester.

Motoren er overbelastet

® Sla bare egnet material, se kapittel For-
Sskriftsmessig bruk.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

LTR 18-
30
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 18
Arbeidsbredde mm 300
Skjeeretrad, diameter mm 1,65
Tomgangsturtall 1/min 7700 +/-
10%
Registrerte verdier iht. EN 50636-2-91
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 858
Usikkerhet K,z dB(A) 25
Lydeffektniva Ly + usikkerhet ~ dB(A) 96
Kwa
Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 1,4
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 0,6
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1329x 3
12 x 327
Vekt (uten batteripakke) kg 2,2

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

AN ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

AN FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fgre til at en foler seg vissen. e Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Gresstrimmer/kanttrimmer

Type: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Vedlegg VI
Lydeffektniva dB(A)

Malt:93,2
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Sidkerhetsanvisningar

Innan du anvander maskinen for férsta
A I!J gangen ska du lasa igenom och félja

denna originalbruksanvisning och
dessa sakerhetsanvisningar samt de sakerhetsanvis-
ningar och originalbruksanvisningen som medféljer bat-
teripaketet/standardladdaren. Félj alla anvisningar.
Spara texterna for senare bruk eller for nasta agare.
Foérutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svérq_personskador eller dédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sdkerhetsinformation

A FARA. Explosionsrisk! Maskinen alstrar gnistor
som kan antdnda damm, gas eller &ngor. Anvénd inte
maskinen i explosionsfarliga miljiéer med brénnbara
vétskor, gaser eller damm.

N VARNING e Risk fér olycksfall. Hall arbetsplat-
sen ren och vélupplyst. e Se till att barn och andra per-
soner befinner sig pa avstand fran arbetsomradet
medan du anvdnder maskinen. e Risk for elektriska sté-
tar. Skydda apparaten mot regn och véta. e Undvik
oavsiktlig tillkoppling. Kontrollera att pa/av-brytaren ar i
av-ldge innan du ansluter batteripaketet och innan du
lyfter eller bar maskinen. e Risk fér personskador om en
instéllningsnyckel sitter kvar pa en roterande del av
verktyget. Ta bort alla instéllningsnycklar innan du tillk-
opplar maskinen. e Spring inte nér du arbetar med ma-
skinen, utan gé i vanlig takt. Ga inte bakéat. Undvik
onormal kroppshallning, se till att du star stadigt och hal-
ler balansen. e Anvénd aldrig maskinen om AV/PA-
knappen pa handtaget inte stdnger av och pa maskinen
som den ska. e Overbelasta inte maskinen. e Hall alltid
skérverktygen vassa och rena. Vassa skérverktyg ar
|éttare att mandvrera och blockeras inte lika létt.

e Stdng av motorn, ta ut batteripaketet och kontrollera

att alla rérliga delar har stannat helt:

e Innan du gér instéliningar.

e Innan du l&mnar maskinen obevakad.

e Innan du kontrollerar, rengdr eller underhaller ma-
skinen.

e Innan du tar bort nagon blockering eller reng6r grés-
utkastets 6ppning.

e Innan du byter tillbehdrsdelar.

e Nar du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e Om maskinen vibrerar pa ett onormailt sétt. Kontroll-
era férst om maskinen fatt nagra skador och repare-
ra dessa innan du startar maskinen igen.

AN FORSIKTIGHETo Du féar inte anvénda ma-

skinen om du &r paverkad av mediciner eller droger som
begrénsar reaktionsformagan. Anvdnd maskinen en-
dast nér du &r utvilad och frisk. @ Anvéand Iamplig
skyddsutrustning nér du arbetar med maskinen.
Skyddsutrustning som dammasker, halksékra skor,
skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for per-
sonskador. e Bér ordentligt dgon- och hérselskydd.

o Horselskydd kan géra att du inte hdr varningssignaler.
Se déarfér upp fér méjliga risker i ndrheten och i arbets-
omréadet. e Bér huvudskydd VId arbeten i omraden dér
féremal kan falla ned. VA G o N&rman arbetar
med maskinen bér man vara kladd i langdrmat och
langa, grova byxor samt halkfria stéviar. Arbeta aldrig
barfota. Bar inte sandaler eller kortbyxor. Undvik 16st sit-
tande kléder och kidder med snéren eller band. FOR-
SIKTIGHET e Risk fér personskador om I6st
sittande klddsel, har eller smycken fastnar i maskinens
rérliga delar. Hall kldder och smycken borta fran maski-
nens rorliga delar. Ha langt har knutet sa att det inte
hénger ned i maskinen. e Anvénd maskinen och dess
tillbehér endast enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
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arbetsférhallandena och arbetet som ska utféras for att
undvika farliga situationer.

Saker anvandning

A FARA. Svara skador kan uppsta om féremal
slungas ivdg av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Undersék arbetsomradet
noga innan du anvénder maskinen och leta efter fore-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem.

AN VARNING . Apparaten far inte anvédndas av

barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller personer som inte har kunskap
om dessa anvisningar. ® Anvédnd maskinen endast vid
dagsljus eller konstgjord belysning. @ Kér inte maskinen
i vétt grés eller nér det regnar. e Hall ett minimiavstand
péa 15 m till personer och djur. Stoppa maskinen om na-
gon kommer for néra. e Hall skdrredskapet under
hofthéjd. e Anvénd aldrig maskinen med skadade eller
utan pamonterade skyddsanordningar. e Anvéand aldrig
skértradar av metall. ® Anvdnd maskinen endast utom-
hus. e Hall hdnder och fotter borta fran skérarbetsytan
nér du startar motorn. e Risk fér personskador: Skér-
verktygen fortsétter att rotera efter att motorn har
sténgts av. e Risk for personskador. Kniven pa skydds-
kapan fér att kapa skértraden &r mycket vass. Undvik
kontakt med den, framfér allt vid rengéring. e Kontroll-
era att luftningshalen é&r fria fran avlagringar. e Kontroll-
era maskinen fére varje anvédndning och efter varje slag
avseende skador. Skadade delar, t.ex. en kontakt, mas-
te repareras eller bytas av auktoriserad kundtjanst.

o Kontrollera att drivhuvudsatsen &r korrekt monterad
och fastsatt. e Kontrollera att alla skyddsanordningar,
avvisare och handtag &r korrekt och sékert fastsatta.

e Kontrollera varje gang innan du anvdnder maskinen
att tradkaparen &r korrekt positionerad och sékrad.

e Anvénd endast reservskartraden fran tillverkaren. An-
vénd inget annat skdrredskap. e Risk fér personskador.
Gér inga andringar pa maskinen.

Hé'nvisning e | vissa omraden kan det finnas fére-
skrifter som begrénsar anvédndningen av denna maskin.
Radgér med din lokala ansvariga myndighet.

Sakert underhall och skoétsel
AN VARNING e Nér du har skjutit ut en ny trad for

du maskinen forst till normalt driftldge innan du tillkopp-
lar den. e Se till s& att maskinen alltid &r i driftsékert
skick genom att regelbundet kontrollera att bultar, mutt-
rar och skruvar &r tillréckligt atdragna. e Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte &r blocke-
rade samt att inga komponenter har brustit eller ska-
dats. Om maskinen &r skadad later du reparera den
innan du anvénder den. e Stdng av motorn, ta ut batte-
ripaketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengér eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

N FORSIKTIGHET o Anvénd endast tillbehér
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehdr och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Rengér produkten efter varje an-

védndning med en mjuk, torr trasa.

Hé'nvisning e Service- och underhélisarbeten far
endast utféras av fackpersonal med lamplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-

toriserat servicecenter fér reparation. e Du far endast
genomféra de instéliningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjénst fér 6vriga reparationer. e Lat skadade
eller oldsliga varningsskyltar p4 maskinen bytas ut av
auktoriserad kundtjénst.

Séker transport och férvaring

AN VARNING « Sténg av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

AN Fi (.jR SIKTIGHET e Risk fér personskador

och skador pad maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal fran maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande &mnen som tréadgéardskemikalier.

e [Orvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar dnda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma ndr man anvédnder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hor-
selskydd och begrdnsa exponeringen.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

AN\ FORSIKTIGHET
e L dngre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstdrningar i hdnderna. En
allmanagiltig tidslangd fér anvdndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér
att skydda hédnderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare éan drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Avsedd anvéandning

A FARA

Ej d&ndamalsenlig anvdndning

Livsfara genom skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

Anvénd inga knivar av metall som t.ex. sagblad eller
grésklingor.

AN VARNING

Omkringflygande féremal

Risk for personskador och materiella skador

Hall ett minimiavstand pa 15 m till personer, djur och f6-

remal.

e Maskinen lampar sig for utomhusarbete.

e Maskinen kan anvandas till att klippa grés som vax-
er langs vaggar, staket, trad eller kanter.
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Maskinen kan anvandas till att klippa pa stéllen som
ar svaratkomliga med en vanlig grasklippare, t.ex.
gravar, sluttningar och glantor.

Gor inga andringar som inte ar godkanda av tillver-
karen.

Anvand inte maskinen i narheten av vata miljéer el-
leriregn.

e Undvik att klippa nér det ar vatt.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
&& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
== KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och stoérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

A M Fdlj alla varningar och sakerhetsanvisningar.
Innan du anvander produkten maste du lasa

och forsta alla anvisningar.

Anvand lampliga 6gon- och hérselskydd nar
du arbetar med maskinen.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Q Anvand varken sagblad eller metallknivar.

Risk pa grund av féremal som slungas ivag.
Hall avstand.

Risk for skador pa handen pa grund av vasst
A skarverktyg.

Beskrivning av apparaten

| den hér bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se bildsidorna

Bild A

(1) Bakre handtag

(2) Frigéringsknapp

(3) Frigoring, batteripaket
@ Maskinens strémbrytare
(8) Framre handtag

(&) Handtagsskruv

@) Ovre skaft
Teleskopmanschett

(® Vridmanschett

Nedre skaft

(@D Svangknapp

(12 Vaxtskyddsbygel
({3 Tradskydd

Skarkant
(@ Skartrad

Spolskydd
({7 Frigdring, spolskydd
Skérverktyg

a) Tradspole

b) Trimmerkniv

Ogla

@ Knapp for att lossa traden
@7 *Batteripaket

@2 *Laddare

@3 Typskylt

* tillval

Batteripaket

Apparaten kan drivas med ett Kércher 18 V Battery
Power atteripaket.

Montera tradskyddet

AN VARNING

Kniv pa tradskyddet

Skérskador

Montera tradskyddet innan du tar maskinen i drift fér for-
sta gangen.

AN VARNING

Friliggande trad

Skérskador

Anvénd aldrig maskinen utan tradskydd.
Bild B

Tradskyddet maste peka mot operatéren.
1. Sétt tradskyddet pa hallaren.

2. Skruva fast tradskyddet pa hallaren.
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Montera det framre handtaget
1. Skruva fast det framre handtaget i 6nskad hojd pa
det dvre skaftet.
Bild C

Idrifttagning

Justera skaftlangden
1. Lossa teleskopmanschetten moturs.
Bild D
2. Dra ut det dvre skaftet till 5nskad langd.
3. Dra at teleskopmanschetten medurs.

Stélla in tradlangden
1. Tryck pa knappen for att lossa traden och dra traden
ur tradspolen fram till skarkanten. Tryck vid behov
pa knappen flera ganger.
Bild E

Montera batteripaketet
1. Skjut in batteripaketet i maskinens faste tills du hor
att det kopplas i.
Bild F

Mandvrering

Satt vaxtskyddet i driftslage
Vaxtskyddet skyddar vaxterna, t.ex. vid klippning langs
blomsterrabatter eller tradstammar.

1. Innan du bdrjar klippa ska du falla ner vaxtskyddet.
Bild G

Arbetsmetoder

AN FORSIKTIGHET
Hinder i klippomradet
Risk for personskador och materiella skador
Innan klipparbeten pabérjas maste arbetsomradet kont-
rolleras avseende féreméal som kan slungas ivég, t.ex.
sténgsel, stenar, tradar eller glas.
1. Tryck pa frigéringsknappen.
Bild H
2. Tryck pa strombrytaren.
Maskinen startar.
3. Hall skarhuvudet parallellt mot marken.
4. Gor halvcirkelformade rérelser med maskinen dver
skargodset.
5. Klipp hogt gras i flera arbetsomgangar.

Forlanga tradlangd under drift
Under klippningen slits maskinens trad. Den blir kortare
genom avfransning och avslitning. En for kort trad ger
ett daligt klippresultat.
Hénvisning
Tradldngden kan férléngas under drift.
1. Slapp frigéringsknappen och strémbrytaren.
Bild |
2. Tryck pa frigoringsknappen och strémbrytaren.
Traden férlangs automatiskt och kortas till passande
langd vid skarbladet.
Bild J
Hanvisning
Om traden inte ldngre f6rldngs automatiskt maste du
byta tradspole (se kapitel Byta ut tradspolen).

Klippa vid kanterna
1. Tryck pa svanghuvudet och for skarhuvudet till mel-

lanlaget.
Bild K

2. Tryck vridmanschetten nedat och vrid det nedre
skaftet 180 ° medurs tills det hérs att vridmanschet-
ten hakas fast.

Bild L

Tryck pa frigéringsknappen.

Tryck pa strombrytaren.

Klipp vid kanterna.

Bild M

o rw

Byta skarverktyg
Som skarverktyg anvands tradspolen och trimmerkni-
ven.
1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).
Ta bort det skarverktyg som inte behdvs och satt dit
Onskat skarverktyg (se kapitel Byta ut skarverkty-
get).

N

Ta ut batteripaketet

Hénvisning

Vid ldngre arbetsuppehéll maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehdrig anvédndning.

1. Dra i batteripaketets frigéringsknapp i riktning mot
batteripaketet.

Bild N

Tryck pa batteripaketets frigéringsknapp for att 1asa
upp batteripaketet.

Ta ut batteripaketet ur apparaten.

N

[

Avsluta driften
. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut
batteripaketet).
Rengdr maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
nen).

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hédnsyn till maskinens vikt vid férvaring.

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

Forvaring

Rengér alltid maskinen nér den ska forvaras (se kapitel
Reng6ring av maskinen).

1. Lossa teleskopmanschetten och skjut ihop skaftet.
Bild O

Dra at teleskopmanschetten.

Bild P

Tryck pa svanghuvudet och fall in skérhuvudet sa
langt som mojligt.

Forvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva &mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN\ FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteripaketet ur maskinen innan du utfér ar-
bete pa den.

N

N

N

[

»>
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N

FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengo6ring av maskinen

2. Ta bort tradspolen och avfallshantera den.

3. Tra den nya tradspolens tradéande genom 6glan.
Bild R

4. Satt tradspolen i fastet.

5. Satt spolskyddet pa hallaren. Se till att spolskyddet
hakar i sa det hérs.

1. Ta bort klipprester fran tradskyddet och skarhuvu- Bild S
det. 6. Stallin tradlangden (se kapitel Idrifttagning).
2. Rengdr maskindelarna efter behov med en fuktiga Byta ut trimmerkniven
trasa. P - K
1. Tryck pa fi for t k h t rt
3. Avlagsna smuts och frammande partiklar fran batte- tr?/ncmep:(nzilge%r}ngen or trimmerkniven och ta bo
nfaﬁtet @eh de elektiiska kontakterna med jamna 2. Séttiden nya trimmerkniven i fastet. Var noga med
LI att satta den i ratt lage med hjalp av markeringen.
Byta ut skarverktyget BildT
Byta ut tradspolen
1. Tryck pa frigéringen for tradskyddet och ta bort det.
Bild Q

Hjélp vid stérningar
Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek- att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon- mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar

takta auktoriserad kundtjanst. inte ett fel.
Fel Orsak Atgard
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.
Batteripaket ar tomt. ® |adda upp batteripaketet.
Batteripaketet ar defekt. ® Byt ut batteripaketet.
Maskinen stannar under [Traden ar for lang och 6verbelastar mo- |® Montera tradskyddet.
drift torn Traden kortas ned automatiskt.
Skarhuvudet ar blockerat av klipprester |® Avlagsna klippresterna.
Motorn &r 6verbelastad ® Klipp endast lampligt skargods, se kapitel
Avsedd anvéndning.
Motorn &r 6verhettad ® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.
Batteriet &r 6verhettat ® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

Tekniska data

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats

av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa ;;R 18-
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, _
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller Effektdata maskin
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van- Driftspanning \ 18
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto- Arbetsbredd mm 300
riserad kundtjanst. Skartrad, diameter mm 1,65
(Se baksidan fér adress) Tomgangsvarvtal 1/min 7700 +/-
10%
Faststallda varden enligt EN 50636-2-91
Ljudtrycksniva Loa dB(A) 85,8
Osékerhet Kya dB(A) 25
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet dB(A) 96
Kwa
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s 1,4
framre handtag
Hand-arm-vibrationsvarde for ba- m/s 0,6
kre handtag
Osakerhet K m/s 1,5
Matt och vikter
Langd x bredd x hojd mm 1329x 3
12 x 327
Vikt (utan batteripaket) kg 2,2

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Vibrationsvarde

AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
métmetod och far anvéndas for jdmférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvénds i en preliminér
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvéndningen av maskinen avvika
fran totalvérdet.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
o Bér varma handskar for att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-férsdkran om
overensstammelse

Harmed férklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Grasmattetrimmer/kanttrimmer
Typ: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Gillande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI
Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmaétt:93,2

Garanterad:96

Det berérda anmalda organets namn och adress
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifieringsnummer 0499

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

7 s
s 1/ (Gsec

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A I!J n&mé turvallisuusohjeet, tdmé alkupe-

rainen kayttdohje, akun mukana toimi-
tettavat turvallisuusohjeet ja akun/yleislaturin mukana
toimitettava alkuperainen kayttdohje. Menettele niiden
mukaisesti. Sailytd ohjeet myohempaa kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA. Réjéhdysvaara. Laite synnyttéé kipi-
nditd, jotka saattavat sytyttda pélyn, kaasun tai hGyryt.
Alé kéyté laitetta réjahdysalttiissa ympéristdssa, jossa
on syttyvié nesteité, kaasuja tai polyja.

N VAROITUS e Onnettomuusvaara. Pida tyds-
kentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. e Pidé lapset ja
sivulliset loitolla tyGskentelyalueelta, kun kaytét laitetta.
o Sdhkdiskun vaara. Suojaa laite sateelta ja kastumisel-
ta. e Valta laitteen kytkeytymistd vahingossa péaélle.
Varmista, etté virtakytkin on varmasti pois p&éltd ennen
kuin liitdt akun tai ennen Kuin nostat tai kannat laitetta.
e Tapaturmien vaara, jos sdétbavain on jaényt tyékalun
Johonkin pydrivéén osaan. Poista kaikki sdatéavaimet
ennen Kuin kdynnistét laitteen. e Kéyta laitetta kdvellen,
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4l4 juokse. Alé kulje takaperin. Véltd epdnormaalia
asentoa. Pidé huoli siité, ettd seisot tukevasti ja pysyt
tasapainossa. e Ald koskaan kéyté laitetta, jos kadensi-
jassa oleva péélle/pois-kytkin ei kytkeydy péélle tai pois
asianmukaisesti. Al ylikuormita laitetta.  Pidé leik-
kuuosat aina terdvind ja puhtaina. Terévié leikkuutybka-
luja on helpompi hallita, eivétkd ne jumiudu niin
helposti. ¢ Sammuta moottori, poista akku ja varmistu
siité, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet koko-
naan:

e Ennen kuin teet sdatoja.

e Ennen kuin jatét laitteen ilman valvontaa.

e Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat laitetta.

e Ennen kuin poistat tukoksen tai puhdistat ulosheit-

toaukon.

Ennen kuin vaihdat lisdosia.

e Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin
kédynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko
laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Jos laite térisee epétavallisesti. Ennen kuin kdynnis-
tét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko laitteessa
vaurioita, ja korjaa ne.

N VARO e Laitetta ei saa kéyttaé reaktiokykyyn
vaikuttavien ldékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alai-
sena. Kéyté laitetta vain ollessasi levénnyt ja hyvékun-
toinen. e Kayta laitteella tybskennellessési sopivaa
suojavarustusta. Suojavarustukset, kuten pélyltd suo-
Jaavat hengityssuojaimet, luistamattomat jalkineet, suo-
Jakypéré tai kuulosuojaimet, vdhentévét
loukkaantumisvaaraa. e Kadytd suojalaseja ja kuulosuo-
Jaimia. @ Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdénten
kuulemista. Kiinnitd siksi huomiota l&histdn ja tyésken-
telyalueen mahdollisiin vaaroihin. e Suojaa péé tyés-
kennellesséasi paikoissa, joissa esiintyy putoavien
esineiden vaara. S o Kun tyéskentelet
télla laitteella, kdyté pitkid, vahvoja housuja, pitkdhihai-
sia vaatteita seké saappaita, joissa on hyvé pito. Alé
tybskentele paljain jaloin. Alé kéytéd sandaaleja tai lyhyi-
td housuja. Vélta véljia vaatteita seké vaatteita, joissa
on nyérejé ja nauhoja. o Laitteen liikkuviin
osiin koskevat I6ysét vaatteet, hiukset tai korut aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran. Pida vaatteet ja korut erilldan
koneen liikkuvista osista. Sido pitkét hiukset kiinni.

o Kayté laitetta ja sen lisétarvikkeita vain néiden ohjei-
den mukaisesti. Ota tydolosuhteet ja tehtéva tyd huo-
mioon Vélttdéksesi vaaralliset tilanteet.

Turvallinen kaytto

A VAARA ¢ vakavia vammoja, jos leikkaustera
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaa kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen kadytto4,
onko tybalueella esineita, kuten kivié, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

AN VAROITUS e Tsts laitetta eivét saa kéyttas
henkildt, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset Ky-
vyt ovat rajoittuneita, eivétkd henkildt, jotka eivét ole pe-
rehtyneet néihin ohjeisiin. @ Kéyta taté laitetta vain
péivédnvalossa tai hyvdssé keinotekoisessa valaistuk-
sessa. o Al kéyté laitetta sateella tai ruohon ollessa
maérk&4. e Sdilytd vahintaén 15 metrin etdisyys muihin
ihmisiin ja eldimiin. Pyséyté laite, jos joku tulee sité I&-
hemméksi. e Pid& leikkausosa lantionkorkeuden ala-
puolella. e Al koskaan kéyté laitetta, jos sen
suojalaitteet ovat rikkoutuneet tai jos niité ei ole. e Alé
koskaan kaytd metallisia leikkuusiimoja. e Kayta tata
laitetta vain ulkoalueella. e Pida ké&det ja jalat kaukana
leikkausalueelta, ennen kaikkea, kun Kytket moottorin

péélle. e Loukkaantumisvaara, leikkausosat pyorivét
vield sen jélkeen, kun moottori on Kytketty pois p&élta.
e L oukkaantumisvaara. Leikkuusiiman lyhentdmiseen
tarkoitetussa suojakannessa oleva teré on hyvin terdva.
Viéltad koskettamasta siihen, erityisesti silloin, kun puh-
distat laitetta. ® Varmista, ettad tuuletusaukot ovat puh-
taat kaikista kerdédntymisté. e Tarkasta aina ennen
kéyttéa ja jokaisen iskun jéalkeen, ettei laitteessa ole
vaurioita. Vaurioituneet osat, esim. kytkin, on annettava
valtuutetun asiakaspalvelun korjattavaksi tai vaihdetta-
vaksi. ® Varmista, ettd moottoriosa on asennettu ja kiin-
nitetty asianmukaisesti. ® Varmista, etta kaikki
turvalaitteet, ohjaimet ja kahvat on kiinnitetty asianmu-
kaisesti ja lujasti. @ Varmista aina ennen laitteen kéyt-
t64, ettd siimankatkaisin on asetettu oikein ja
varmistettu. e K&yté vain valmistajan varaosina saata-
via leikkuusiimoja. Alé kéytd muita leikkausosia.

o Loukkaantumisvaara. Ald tee muutoksia laitteeseen.

Huomautus e Joiliakin alueilla voivat maéréykset
rajoittaa tdmén laitteen kéyttéd. Kysy neuvoa paikallisil-
ta viranomaisilta.

Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS . Tybnnettyési uuden siiman ulos
aseta laite normaaliin kdyttéasentoon vasta juuri ennen
kuin kytket laitteen pédélle. ® Varmista, etté laite on tur-
vallinen, tarkistamalla sd&nnéllisesti pulttien, mutterien
Ja ruuvien kunnollinen kiinnitys. e Tarkasta, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétka ole puristuksissa,
Ja ettei niissé ole murtumia tai vaurioita. Vie vaurioitunut
laite korjattavaksi, ennen kuin alat kdyttaa sité jélleen.
o Kytke moottori pois pdélté, irrota akku ja varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

A\ VARO e« Kéyt vain valmistajan hyvéksymié li-
sévarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisédvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttdméan
kéyton.

HUOMIO e Puhdista tuote jokaisen kéyttékerran
Jélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotéits saavat tehdé vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme lahettdméaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kdyttéohjeessa kuvatut sdddot ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa. ® Pyydéa valtuutettua asiakaspal-
velua vaihtamaan laitteeseen vaurioituneiden tai
lukukelvottomiksi tulleiden varoituskilpien tilalle uudet.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

N VAROITUS e Kytke laite pois péalts, anna
sen jaéhtyé ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

N VARO e Loukkaantumisen Jja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liiku
tai putoa.

HUOMIO e poista Iaitteesta kaikki vieraat aineet
ennen kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pidé laite erilldén sydvyttévista aineista, kuten
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puutarhakemikaaleista. e Alé séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla, j&é
silti tiettyjé jadnnésriskejé. Laitteen kdytén aikana voi
esiintyé seuraavia vaaroja:

e Tériné voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen ty6hén oikeaa tydkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

N VARO

e Laitteen pitkdaikaisessa kdyt6ssa voi kasissé syntyd
térinén aiheuttamia verenkiertohéiriéita. Yleispate-
véa kestoa laitteen kaytélle ei voida méarittda, koska
se riippuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
mdinti)

o Alhainen ympéristén lampdtila. K&yté késiesi suoja-
na ldmpimié késineita.

e Lujan tarttumisen estdmé& verenkierto.

o Keskeytyméton kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdma kaytto.

Jos kéytét laitetta sdédnndéllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa laa-
kérin puoleen.

Maardaystenmukainen kaytto
A VAARA

Mééréystenvastainen kéyttoé

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Kéyta laitetta vain méaérdystenmukaisesti.

Ald kéytd minkéénlaisia metallisia terig kuten sahante-
rié tai raivausteria.

N VAROITUS

Sinkoutuvat esineet

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Séilyta vahintdén 15 metrin etdisyys muihin ihmisiin,

elaimiin ja esineisiin.

e Laite on tarkoitettu ulkona tapahtuvaan tyéskente-
lyyn.

e Laitetta voidaan kayttaa ruohon leikkaamiseen sei-
nustoilta, aitojen ja puiden alta tai reunuskasvien
leikkaamiseen.

e Laitetta voidaan kayttda myos sellaisten paikkojen
siistimiseen, joihin ruohonleikkurilla on vaikea paas-
ta, kuten kuopista, rinteista ja metsdaukeamilta.

e Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty.

o Ala kayta laitetta marassa ymparistossa tai sateella.

o Al3 leikkaa mark&a ruohikkoa.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
%@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.

N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisié lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
tdman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen siséalto
Laitteen toimituksen siséltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasté jalleenmyyijalle.

Laitteessa olevat symbolit
A Noudata kaikkia varoituksia ja turvallisuus-

ohjeita. Lue kaikki ohjeet, ja varmista etta
ymmarrat ne, ennen tuotteen kayttamista.

Kayta laitteella tydskennellessési sopivia sil-
ma- ja kuulosuojaimia.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
suhteille.

Al3 kéyta sahanteria tai muita metallisia te-
ria.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan. Pida
riittéva etaisyys.

~®A@D

LA

Kasivammojen vaara terdvissa leikkausosis-
sa.

x>

Laitekuvaus
Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).
Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(@) Takimmainen kadensija

@ Lukituksen avauspainike
(®) Akun lukituksen vapautus
@) Laitekytkin

(6) Etummainen kadensija
(&) Kahvaruuvi

@ Ylempi varsi
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Teleskooppiholkki
(® Kiertoholkki

Alempi varsi

(@) Kallistusnappi

@ Kasviensuojasanka

(i3 Siimasuojus

Leikkausreuna

(@5 Leikkuusiima

Kelan suojakansi

@ Kelan suojakannen lukituksen avaus
Leikkuutyokalu

a) Siimakela
b) Trimmeritera

Aukko

@ Nappi siiman irrotusta varten

@) *Akku

@) *Laturi
@) Tyyppikilpi
* valinnainen

Akku

Laitetta voidaan kayttéa Karcher 18 V Battery Power -
akulla.

Siimasuojuksen asennus

AN VAROITUS

Teréd siimasuojuksessa

Viiltohaavat
Kiinnitd siimasuojus ennen laitteen ensimmaistéd kaytto-
kertaa.

AN VAROITUS

Vapaana oleva siima

Viiltohaavat

Alé koskaan kéyté laitetta ilman siimasuojusta.
Kuva B

Siimasuojuksen on oltava kayttdjaan pain.
1. Aseta siimasuojus pidikkeen péaalle.

2. Ruuvaa siimasuojus pidikkeeseen kiinni.

Etummaisen kaddensijan asennus
1. Kiinnitd etummainen kadensija haluttuun korkeu-
teen ylempaan varsiosaan.
Kuva C

Kayttoonotto

Varren pituuden saato
1. Vapauta teleskooppiholkki vastapaivaan.
Kuva D
2. Veda ylempaa vartta ulos, kunnes haluttu pituus on
saavutettu.
3. Kirista teleskooppiholkki myétapaivaan.

Siiman pituuden saito
1. Painasiiman irrotukseen kaytettavaa nappia ja veda
siima siimakelasta leikkausreunaan asti. Paina tar-
vittaessa painiketta useita kertoja.
Kuva E

Akun asennus
1. Tydnna akkupaketti laitteen kiinnityskohtaan, kun-
nes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva F

Kayttd

Kasviensuojasangan asettaminen
kayttéasentoon
Kasviensuojasanka suojaa kasveja esim. leikattaessa
kukkapenkkien tai puunrunkojen vieruksia.
1. K&anna kasviensuojasanka alas ennen leikkaami-
sen aloittamista.
Kuva G

Tyoskentelytavat
&N VARO

Esteet niittoalueella
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Tarkasta ennen niittotdiden aloitusta, onko tyéskentely-
alueella esineitd, jotka saattavat singota ilmaan, esim.
rautalankoja, kivié, siimoja tai lasia.
1. Paina lukituksen avauspainiketta.
Kuva H
2. Paina laitekytkinta.
Laite kdynnistyy.
3. Ohjaa leikkuupaata yhdensuuntaisesti maahan
nahden.
4. Ohjaa laitetta puoliympyran muotoisella liikkeella
leikkuualueen ylitse.
5. Leikkaa korkea ruohikko useampaan otteeseen.

Siimapituuden pidentdminen kayton aikana
Leikattaessa laitteen siima kuluu, se lyhenee rispaantu-
misesta ja repdisyista. Liian lyhyt siima johtaa epatyy-
dyttéavaan leikkuutulokseen.

Huomautus

Siiman pituutta voidaan pidentdé kayt6ssa.

1. Paasta lukituksen avauspainikkeesta ja laitekytki-
mesta.
Kuva |

2. Paina lukituksen avauspainiketta ja laitekytkinta.
Siima pidentyy automaattisesti ja leikkuutera katkai-
see sen sopivaan pituuteen.
Kuva J

Huomautus
Kun siima ei endé pidenny automaattisesti, on siimake-
la vaihdettava (katso luku Siimakelan vaihto).

Ruohon leikkaaminen reuna-alueilla
1. Paina kallistusnappia ja aseta leikkuupaa keskia-
sentoon.
Kuva K
2. Paina kiertoholkki alas ja kdanna alempaa vartta
180 ° myo6tapaivaan, kunnes kiertoholkki napsahtaa
paikalleen.
Kuva L
Paina lukituksen avauspainiketta.
Paina laitekytkinta.
Leikkaa ruoho reuna-alueilta.
Kuva M

orw
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Leikkuutyokalun vaihtaminen
Leikkuuty6kaluna kaytetédan siimakelaa ja trimmerite-
raa.

1. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).

2. Poista leikkuutyokalu, jota et tarvitse, ja aseta halua-
masi leikkuuty6kalu paikalleen (katso luku Leikkuu-
tybkalun vaihtaminen).

Akun poistaminen

Huomautus

Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidemp&én
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaa luvatto-
masti.

1. Veda akun avauspainiketta akun suuntaan.

Kuva N

Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.

Ota akku laitteesta.

N

w

Kayton lopettaminen
Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).

2. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettéa se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

1. Avaa teleskooppiholkki ja tyénna varsi kokoon.
Kuva O

Kierra teleskooppiholkki tiukkaan kiinni.

Kuva P

Paina kallistusnappia ja kaanna leikkuupda mahdol-
lisimman pitkalle sisdanpain.

-

N

w

4. Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ennen kuin teet laitteeseen mitdén huolto- tai s&étotoi-
ta, poista akku laitteesta.

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Laitteen puhdistus
1. Poista leikkuujatteet siimasuojuksesta ja leikkuu-
paasta.
2. Pyyhi laitteen osat tarvittaessa kostealla liinalla puh-
taaksi.
3. Puhdista akun kiinnityskohta ja sahkdkoskettimet
saanndllisesti liasta ja roskista.

Leikkuuty6kalun vaihtaminen
Siimakelan vaihto

1. Paina kelan suojakannen lukituksen avauspainiket-
ta ja poista suojakansi.
Kuva Q

2. Poista ja havita siimakela.

3. Pujota uuden siimakelan siimanpaa aukon lapi.
Kuva R

4. Aseta siimakela pidikkeeseen.

5. Aseta kelan suojakansi pidikkeen paalle. Pida huoli
siitd, etté kelan suojakansi lukittuu kuuluvasti kiinni.
Kuva S

6. Saada siiman pituus (katso luku Kayttéénotto).

Trimmeriterdn vaihtaminen

1. Paina trimmeriteran lukituksen avauspainiketta ja
poista trimmeritera.

2. Aseta uusi trimmeritera pidikkeeseen. Katso oikea
asento merkin perusteella.
Kuva T

Ohjeet hairidtilanteissa

Hairigilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty Akkua ei ole asetettu oikein. ® Tyoénna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.

Akku on tyhja.

® Lataa akku.

Akku on viallinen.

® Vaihda akku.

Laite pysdhtyy kadyton ai-|Siima on liian pitka ja saa moottorin yli-

kana kuormittumaan

Asenna siimasuojus.
Siima lyhenee automaattisesti.

Leikkuupaa jumittunut leikkuujatteistda  |® Poista leikkuujatteet.

Moottori on ylikuormittunut

® | eikkaa vain sopivaa ruohikkoa tai kasvus-
toa, katso luku Mé&érédystenmukainen kayt-
to.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Akku on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja odota, kunnes
akun lampétila on normaalialueella.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai Iahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

LTR 18-
30
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \Y 18
Tydleveys mm 300
Leikkuusiima, lapimitta mm 1,65
Tyhjakaynnin kierrosluku 1/min 7700 +/-
10%
Maaritetyt arvot EN 50636—2-91 mukaan
Aénenpainetaso Ly dB(A) 85,8
Epéavarmuus KpA dB(A) 2,5
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 96
epavarmuus Ky
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, etukah- m/s® 1,4
va
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, taka- m/s?> 0,6
kahva
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1329x 3
12 x 327
Paino (iiman akkupakettia) kg 2,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

AN VAROITUS

limoitettu térindarvo on mitattu vakiotestill, ja sité voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttdad kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen késittelytavasta rijppuen koneen kaytosté ai-
heutuvat térindpéaéstét voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Laite kdden-kasivarren tarinaarvolla > 2,5 m/
s? (katso luku Tekniset tiedot kayttoohjeessa)

N VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kéytto voi johtaa puutumisoireisiin. @ Kéyté ké-
siesi suojana ldmpimié kasineitéd. e Pidé sdénndllisia
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidén hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Ruohotrimmeri/reunatrimmeri

Tyyppi: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY (+2005/88/EY)

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu:93,2

Taattu:96

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnistenumero 0499

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.7.2018
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Y1rodeieig aopalsiag
Mpiv ammé Tnv TPWTN XPrion Tg
A I!,J OUOKEUNG BIOBACTE QUTEG TIG UTTOBEIGEIG

ao@aAgiag, autd edW TO EYXEIPIDIO
XPAONG, TIG CUVNUMEVEG UTTODEIGEIS ao@aAEiag Twv
UTTATOPIWY KOBWG Kal Ta CUVNPPEVA EYXEIPIDIO XPAONG
yla TIG YTTATOpiES Kal Tov QopTIoTH. EQapudleTe auTég
TIG 00nyieg. PUAGETE Ta EYXEIPIDIO VIO HETAYEVEDTEPN
XPAaon r yla Tov ETTOUEVO IIOKTATN.
EkT6G atro TIg UTTOBEIGEIG OTO EYXEIPIDIO XPAONG TTPETTEI
Va TNPEITE Kal TOUG I0XUOVTES YEVIKOUG KAVOVIGUOUG
ao@aAeiag kal TPOANYNG aTuxNUAaTWY.

AlaBaBpioeig KIvoivwyv

A KINAYNOZ

o Ydeién Gueaou Kivouvou, o o1roiog 0dnyei o€
oofapoug Tpaupariopous 1 Bavaro.

AN\ TIPOEIAOIOIHEH

® Yodeién mbavwg emikivduvng kardotaong, n omoia
umopei va odnyrioel o oofapouls Tpauuanouous
6dvaro.

AN TTPOXOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng kardoTaong, n ormoia
umopei va odnynoel o€ eEAaQpeic Tpauuarnouougs.

NMPOXOXH

® Yodeién mbavwg emikivduvng kardotaong, n omoia
utopei va 0dnyrioel o€ UAIKES {nuieg.

Fevikég urodeielg aopalAeiag

A KINAYNOZ « Kivduvog ékpnéng. H ouokeun
POKaAei ammIvOrpeg, o1 otToiol uTToPOUV va avagpAééouv
oKOVn, aépia i aTuoUS. 2€ TTEPIOXES UE KivOuvo Ekpnéng,
OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépIa 1 EUPAEKTES
OKOVES NV EPYAJEDTE LIE TI) CUCKEUN).

N\ TPOEIAOIMOIHZH « kivsuvos
aruxnuarog. H mepioxn epyaciag mpémel va givai
KaBapn Kai e ETAPKN QwTioud. @ Kard tn diGpkeia TNS
Xpnong rou epyalegiou kpartdre ta maidid kai 1a AGAAa
aroua pakpid aroé v mepIoxn epyaaiag. e Kivduvog
nAektpommAnéiag. lNpooTtareUeTe Tn CUOKEUN aTTo TN
Booxn kai v uypacia. e Amorpéwre Tnv akoUaoia
evepyorroinon. lpiv amrd 1n cUVOETN TWV PTTATAPIWY
Kabwg Kai TTpIv TNV aviywaor Kal UETAaPopd TS

ouokeuns BePaiwbeite Tw 0 YeVIKOS SIAKOTTTNG Eival

orn 6éan OFF. e Tpauuariouoi amré puBuIoTIKG KAEISIG

mou EexvioUvTal TTAvw O€ EvVa TTEPIOTPEQPOLEVO TUALA

TOU gpyaAgiou. [MpoTOU EVEPYOTTOINTETE TN CUOKEUN

apaipéaTe Ta KAeIdIG pUBuIoNG. @ Kard tnv epyaaia ue n

OUOKEUN Unv TpéXETE aAAd uévo va mepmrardre. Mnv

Baodilere mpog 1a miow. ATTOQeUYETE APUOIKES OTATEIS

TOU OWUaToS, QYPOVTICETE va OTNPIfECTE OTEPEQA LIE

aopdAsia Kai va éxeTe TTAvTa 1I00pportTia. & [1oré unv

Xelpi¢eate T ouokeun, av o diakémTng ON/ OFF arn

AafBn dev evepyorroigital 1 arTevePYOTTOIETAI CWOTA.

o Mnv urepQOPTWVETE T CUCKEUI). ® Ta epyaleia Korrrig

mPETTEl va diatnpolvTal TTAvia akoviouéva Kai Kabapd.

Ta akoviopéva epyalcia Kotrng eAEyxovrai o eUKoAa

Kar Oev utmAokdpouv eUKkoAa. @ Atrevepyorroiare Tov

KIvnTApQ, apalpéaTe Tig umrarapies kai Befaiwbeite o1

O6Aa 1a KivoUueva pépn givar evieAwgs akivnra:

o [lpiv KGvere pUBUIOEIS.

o [lpIv aQAOETE TN CUOKEUN XWPIS ETITHEPNON.

o [lpiv eAéyéere, kaBapioeTe 1 ouvTNPNOETE TN
OUOKEUN.

o [lpiv EEUTTAOKGPETE TN GUOKEUN 1 TTPIV KABApIOTETE TO
aGvolyua améppiyng.

o [lpiv aMdéere mapeAkbueva.

e Orav ouvavrioere {éva owpara. [piv Asitoupyrnoere
aAI T ouokeun eAEyETe TNV yia Tuxov {nuIES Kai
ETTIOKEUGOTE TNV.

e Edv n ouokeun doveirar acuvriBiora évrova. lMpiv
Aeiroupynoere TaAI T ouokeun eAEYETE TNV yia Tuxov
{NUIES Kal ETTIOKEUAOTE TNV.

AN [TIPOZOXH e 2ev EMTPETTETAI VA AEITOUPYEITE
10 epyaeio orav BpiokeoTe utté TNV emidpaon
PAPUAKWY 1 VaPKWTIKWV OUCIWVY, TTOU TTEPIOPIOUV TNV
IKavoTnNTa QvTidpacns. XpnoioTToIEiTe TO WaAidl
utTopvToupag uévo orav giarte EKOUPATTO! Kal UYIEIS.

e Kard tnv epyacia ue 1n ouokeun va @opdre kardAAnAo
mPOoOTaTeuTIKG £§0TTAIOUG. O TTPOOTATEUTIKOS
£601TAIOOS OTTWS AOKES OKOVNG, avTioAloOnTikG
utrodNuUaTa, TPOOTATEUTIKO KPAVOGS ] WTOAOTTIOES
evel Tov Kivouvo tpaupariopoy. e Popdre
TTPOCTATEUTIKA ATIWV KAl wWTOQOTTIOES. ® OI wroaaoTrides
UTTOPEI va TTepIopioouV TNV IKavoeTnNTd 0ag va akouTe
TPOEIOOTTOINTIKOUS fXOUG, YI' QUTO TTPOTEXETE yia
meavous KIVOUVOUS KOVTE 0ag Kal OTOV XWPO Epyaaiag.
e Kard tnv epyacia o anpeia mou UTropei va méoouv

armmd wnAd aviikeiueva popdTe KaTdAAnAo mpooTareuTiko
Kpavog. nPOEEiAO(an OIH2H o Karé v gpyaocia
E TN OUTKEUN QOPATE LaKPId, XOVTpd TTavieAdvia,
pouxa UE Hakpid pavikia kai avtioAIoOnTIkES utrores. Mn
OouAeUere EutréAnTol. Mn gopdre médiAa rj Kovrd
mavreAdvia. ATropeUyeTe 1a 9apdId pouxa 1 poUxda LIE
Kopdovia Kai Kopés’Asg."PO% O& o Kivéuvog
TpaupariopoU av TTaoToUv O€ KIVOUUEVA uépn TS
OUOKEUNS @apdid polxa, pakpid yaAAid i koounuara.
Mnv mAnoiadete ota KivoUueva uépn 1g CUOKEUNS
@apdid pouxa 1 koounuara. Exere deuéva ta Uakpid
HaAAIG. e XpnoiUoTTOoIEiTE T CUCKEUN Kail Ta
TTAPEAKOLEVE TNG UOVO OULPWVA UE QUTES EOW TIC
odnyieg, avaloyioTeiTe TIC CUVONKES Epyaaiag Kai TIS
TTPOKEIUEVES EQPYATIES WOTE VA ATTOPUYETE ETTIKIVOUVES
KQTaoTAOEIS.

Ao@alng AsiToupyia
A KINAYNOZ . Kivduvog ooBapwv

TPaUUATIONWY OTaV EKTOEEUOVTAl QVTIKEIUEVA aTTd TO
paxaipl KOS i orav maveral oUpua fj oxoIvi oTo
epyaleio kotTAS. EAEyxeTe TPOTEKTIKG Kal KaBapilete TNV
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TTEPIOXN) TTPIV ATTO TNV QYATIa atrd avTIKEEVA OTTWS

mETPES, paBodid, uéralda, oUpuara, kOkkaAa rj maixvidia.

A\ TPOEIAOINOIHZH Aurn) n ouokeur) dev
EMTPETTETAI VA XpnoipoTToIElTal atrd maidid 1 arrd
EVNAIKES UE TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES, aloONTNPIAKES 1
VONTIKES IKQVOTNTES KABWS OUTE Kai ammé droua 1mou Oev
yvwpidouv autég TIS 0dnyies. ® XpnoIUoTIOIETE TN
OUOKEUN u6vo Kard 1 SIGPKEIQ TNG LEPAS 1 UIE KAAD
QwrIoud. ® Mnv Asitoupyeite T OUOKEUN O€ UyPO
XOpTapI 1} ue Bpoxn. e Kpardare arréaraon rouAdyiotov
15 m amé aropa kai {ua. ZTauarioTe T CUOKEUN av
Kamoiog mAnoidoer o kovrd. e Kpardre 10 0TéAexog
KOTTNS KATw a1rd 10 UWog Twv yopwy. e [Toté unv
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN LE XAAQOUEVES 1) BYQAUEVES
TIS TTPOOTATEUTIKES OIaTAEEIS. ® [10TE UnV XPNOILOTIOIEITE
UETAANIKES UEOIVE(ES. ® H OUOKEUN ETITPETTETAI VA
Xpnaiuortrolgital 40vo o€ EEWTEPIKOUS XWPOUS. ® ExeTe
Ta X€pia Kai Ta 601 0as PHAKPIG aTrd TNV EMIPAveIa
KOTTHG I81QITEPA OTAV EVEPYOTTOIEITE TO LIOTED. ® Kivouvog
Tpaupariopou, Ta e§apTruara KOs ouvexifouv va
TTEPITTPEPOVTAl AKOUN KAl apoU OBHOETE TOV KIvNTHPA.
o Kivduvog rpaupariopou. To paxaipl oto
TPOCTATEUTIKO KAAUMUA YIa TO KOWIUO TS NECIVELQS
givar ToAU aixunp6 kai yia autd arroQeUyeTe TNV €A,
101aiTepa kard 1o kaBdpioua. e Ta avoiyuara eéagpioou
mPETTEl va gival EAeUBepa arréd evarrobéoers. o [Npiv armrd
KGO xpnon Kai ueTa ammd KGOe XTUTTNUA EAEYXETE TN
ouokeun yia Tuxov {nuigg. Ta xaAaouéva e€apriuara
T.X. OIaKOTTITNG, TTPETTEI VA ETTIOKEUAOVTAl I va
avrikabiorarar amé e§ouaiodoTnuéva KaraoTiuara.

® BeBaiwBeire mwg 10 £€GpTNUA TNS KEPAANS Kivnong
£xel TOTTOBETNO¢i KaI OTEPEWOEI oWOTA. ® BeBaiwbeite 11
06Aeg o1 diardéeis aopaleiag, ol TPOYUAAKTAPES Kai of
AaBég ivar owoTd kai pe aopdAeia otepewpéva. o Mpiv
a6 KGO xprion BeBaiwbeite Twg 10 paxaipl KOTTNS NS
ueovédag éxel TomroBeTnBei kai oTepewbei oward. e Na
XPNOILOTTOIEITE UOVO TIS UECIVEJES TOU KATAOKEUAOTI).
Mnv xpnoiuorroieite kavéva dAdo e§Gprnua Kotrng.

e Kivouvog tpauuariopoy. Mnv KQvere perarporés orn
OUOKEUN.

YrréGslfq ® 3¢ UEPIKES XWPES UTTOPET va UTTGPXOUV
KQaVoVIOUOI TTou TTEPIOPICoUV TN xPHon autig g
ouoKeung. Evnuepweeite axetika amd 11§ kard 161Tov
ApPUOBIES UTTNPETIES.

Ac@aAng ocuvripnon Kai gpovTida
AN\ TPOEIAOINOIHZH o Mesra NV 101T06ETNON

KaivoUupyiag HEOIVEQOS QEPTE TTPWTA T CUOKEUN OTNV
Kavovikn Béon Asitoupyiag Tpiv TNV EVEPYOTTOINOETE.

o BeBaiw0eire 611 n ouokeun Bpiokeral oe acpaAn
Karaoraon eAEyxovIag o€ TaKTd XpoVIKa diaoThuara ori
ol reipol, Ta maéiuddia Kai ol Bides eival opiyuéva.

o EAEyxeTe Ta KivoUueva uépn av Asitoupyouv owoTtd
XWPIS va paykwvouv Kabwg Kai av UTTApXOUV OTTACUEVT
n pBapuéva uépn. Mpiv XpnoiuoTToINOETE pia XaAaouévn
OUOKEUN OWOTE TNV TTPONYOUUEVA YIA ETTIOKEUN.

o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVATHPA, AQaIPEDTE TIC
umarapies Kai BeBaiwOeite om 6Aa Ta KivoUueva uépn
eivar evreAws akivnra:

o [lpIv KaBapioeTe 1) CUVTNPHOETE TN OCUTKEUN.

o [Ipiv aAAdéere mapeAkSueva.

AN [TIPOXOXH . Xpnaoiuorroieite uévo eéapriuara
Kal avTaAAakTIKG, Ta orroia éxouv TNV €ykpion Tou
KaraokeuaoTh. Ta yvnoia mapeAkOuEva Kai 1a yvioia

avTaAAQKTIKG gyyuouvTal TRV ao@aAn Kal armpOoKoTTTn
Aeiroupyia Tou epyaleiou.

TMPOXOXH e Meré amé kabe Xpnon kabapiorte 10
TTPOIOV L€ UaAako, aTeyvo Tavi.

Yﬂé&é’lft] o O1 epyaaicg oépPIs Kal ouvtApnong
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI u6vo amd KardAAnAa
£&eIOIKEUPEVO Kal KATQPTIOUEVO TTPOOWITIKG. 2a§
ouvIOTOUUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O€ §ouaiodoTNUEVO
KEVTPO ETMIOKEUWYV. ® ETITpETETal va eKTEAEITE udvo TIg
PUBLICEIS Kal ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQOVTal O€ auTé TO
eyxelpidio Asitoupyiag. lNa MPOOOETES EMIOKEVES
ETMKOIVWVAOTE LE Ta £60UaiodOTNUEVA KATAOTALATA.

o O1 xaAaouéveg kai o1 SuoavayvwoTes
TTPOEISOTTOINTIKES TTIVAKIOES OTH OUOKEUN TTPETTEI va
avrikaBioravral amé eéouaiodornuéva KaraoTAuara.

Ac@aAng peTapopd Kal atrodnkeuon

AN TIPOEIAOIOIHZH « ATTevEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN, a@HOTE TNV VA KPUWOEI KAl QQAIPETTE TIS
UTTQTAPIES TTPIV TNV ATTOBNKEUOETE 1 T LUETAPEPETE.

N [TIPOZOXH « Kivduvog tpaupuatiouoU kai
{nuiGg oTn OUOKEUn. AOQaAioTe Tn OUOKEUN Katd Tn
HETapopa armrd uerakivnon f mrwon.

INMPOXOXH « Aaipéare Tuxdv Eéva owpara arré
OUOKEUN TIPIV TN LETAQEPETE 1 QTTOBNKEUOETE.

o ATTOONKEUOTE TN OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAd
agpifouevo xwpo 6rou Oev éxouv mpodoLaan maidid.
Kpariote tn ouokeun pakpid arré d1aBpwrikéG ouaieg,
OTTWS XNUIKG TTpoidvTa KATrou. ® Mnv amoBnkeUeTe n
OUOKEUN O€ UTTaifpio xwpo.

Mortroi kivduvol

A\ TPOEIAOINOIHEH

e AKOunN Kai av n GUOKEUN XPpHOIUOTTOIETal OTTWS
mpofAémeral, mapauévouv kamoiol Uévipol Kivouvol.
Kara 1n xprion tng OUOKEUNS eVOEXETAl va
1mpokAnBoUv o1 ak6AouBor Kivouvol:

o O1 kpadaouoi umopei va mpoéevioouv
TpauuaTiopoUs. XpnoiUoTToINaTE TO OWOTO EpYaAEio
yia KGOe epyaaoia, xpnoIUOTTOINOTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TTEPIOPIOTE TIS WPES Epyaaiag kai TNV
£kBeon.

o O 6B6pupBog utropei va mpokaAéael BAGBN otnv akon.
PopéaTe WTOQOTTIOES Kal TTEPIOPIOTE THV
Karamévnon.

o Tpauuatiouoi ammd eKoPeVOOVIJOUEVQA AVTIKEIIEVA.

Meiwon Tou KivdUuvou

AN NMPOXOXH
e H xprion Tou epyaAeiou yia ueydAo xpoviko diaornua
evOExETal AByw Twv Kpadaouwy va TpokaAéoel ata
xépia dlarapaxés kukAogopiag aiuarog. Agv utropei
va KaBopIoTei BIGPKEIQ XPNOILOTTOINONGS UE YEVIKNA
100, 01611 auth €éapraral amé moAAoUS mapdyovreg:
e Arouikn) mpodidBean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua SaKTUAwv)
o XaunAn 6epuokpacia mepiBdArovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV QopdTe (e0Td yavria.
o To ogiéiuo TnS AaPrig utrodilel TNV KaAn KukAogopia
TOU aiuarog.
o H adigkorn Asitoupyia éxer o BAaBepés ouvEéTTEleS
arr' or1 n Asiroupyia pe diaAgiypara.
Kard tnv rakrikn, moAUwpn xpron Tou epyagiou kai
epooov ekdnAwvovrai emaveiAnuuéva cuuTITwuaTa
Omwg T.X. poUdiaoua dakTUAwy, Kpua xépia,
ouvIoTaral va oulBouAcureite évav yiarpo.
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MpoBAeépevn xpRon
A KINAYNOZ
Mn mpoBAeméuevn xprion
Oavarnedpog kivduvog Abyw kowiuatog
XpnoIuoTTOIEITE TN OUOKEUN OVO YIQ TOV OKOTTO TTOU
mpoopileral.
Mn xpnoiuorrolgite peTaAAika paxaipia, 6Twe 1.X.
000VIWTES AGUES 1 BauVOKOTTTIKG paxaipia.

A\ [IPOEIAOINOIHZH

Exogevdovi{Oueva avrikeipeva

Kivduvog tpauuariopol kai mpokAnong ¢nuids

Kpardre amréoraon rouAdyiorov 16 m amrd droua, {wa

Kal avTIKEilEva.

e H ouokeun TTpoopileTal yia pyaadieg o€ UTTaiBpIo
XWPO.

e H ouOKeUR PTTOPEI Va XPNOIMOTIOIEITAI IO TNV KOTTA
XOPTWV TTOU £XOUV QUTPWAOEI KATA UAKOG TOIXWV,
PPOKTWY, DEVTPWY KAl AKPWV.

e H ouokeun PTTOpEi ETTIONG va XPNOIUOTIOIEITAI VIO
TNV KOTI o€ onpeia duoTrpdoITa YIa TO KAAGIKO
XAOOKOTITIKO pnyavnua, yia Tapadelyua o€
XOAVTAKIQ, TTAQYIEG Kal EEQwTa.

e AmrayopeUovTal Ol TPOTTOTTOINCEIG Kal Of aAAaYEG
TTOU OEV EivVal EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATOOKEUAOTH.

e Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN O€ UYPO
mepIBAAAoV i UTTO ouvOnRKeg BPOXNAG.

e Mnv k6BeTe UYPA UAIKG.

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UNIKG OUOKEUOOTag €ival avaKUKAWGIHA.
ATTOPPITITETE TIG CUCKEUOTTEG PE TTEPIBAANANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0QTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,

eTTavapopTIfoueveg A AGdia, Ta oTroia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppIwng
uTTOpOUV Va BéTouv € KivOuvo TNV avepwITivn uyeia
Kal 1o ePIBAAAov. QOTO00, AUTA TO CUCTATIKG Eival
aTIaPaAiTNTA yia TN OWOoTH AEIToupyia TNG oUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Padi PME TO OIKIAKA aTTopPiupaTa.

Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
EvNuEPWUEVEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival dlaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeva Kol avTAOAAAKTIKG

XpNOIYOTIOIEITE POVO YVACIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
QAVTOAAGKTIKA, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV acg@aAn Kai
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

Mapadotéog e§OTTAIONOG

O TmapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETal
€TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd Tnv agaipeon amo
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2€ TTEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpouNBeUTA Oag.

Z0uBoAd eTTAVW OTN OUOKEUR
& Tnpeite OAEG TIG TIPOEIDOTTOINCEIG KAl TIG

utrodeigelg aopaleiag. Mpiv
XPNOIPOTIOINOETE TO £pyaAeio dlaBdoTe Kai
KOTavoraTe OAGKANPO To TTAPSV EYXEIPIDIO
odnyIwv.

Katd Tnv epyacia Ye TN GUOKEUN va QOPATE

KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG HOTILV KAl

WTOAOTTIOEG.

Mnv ekBETETE TN CUOKEUN € BPOXA N
uypagaia.

Mnv xpnoipoTroigite 0UTe BiOKOUG KOTTAG
ouTe PHETOAAIKG paxaipia.

Kivduvog a1rd eKa@evdovI(OuEVa
avrikeipeva. KpatrjoTte améoTaon.

TPAUPATIOPOG TWV XEPIWV aTTé aiXunped
eCapTAMATA KOTTAG.

Meprypa@rn CUCKEUAG
Y& auTéG TIG 0dnyieg AeIToupyiag TTePIYPAPETal O
MEYIOTOG BUVATOG ECOTTAIOUOG. ZTO TTAPADOTED UAIKO
uTt@pxouV d1a@PopES avaloya e To HOVTEAO (avaTpEETE
OTn GUOKEUaaia).
ZxAuara atn oeAida diaypappaTwy
Eikéva A

(1) OmioBia xeipoAapy
(@ NMAkTpO amacealiong

@ ATrac@dAion uTTaTapIwV
(@) AiaKOTITNG GUTKEUNG

(5) Eumpoobia xeipohaBn
() Bida xeipohaBrig

@ Néavw agovag
TnAeokoTTIKOG BAKTUAIOG
@ MepioTpo@ikdg dakTUAIOG
KaTw a€ovag

@ ZrpemT Keparr

(2 MpooTareuTikG GUPUA PUTWV
@ MpooTaTeuTIKG PECIVECDG
AKI| KOTTHG

(1 Meovéla

Ké&Auppa utropTivag

(i7) Amacahion kaAUupaTog

KoTrTika epyaheia
a) MrropTtriva pecivédag
B) Maxaipi KoTAg
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Kpikog

@0) KoupTri yia AUaIpo TNG peaivéqag
@1 *Mmarapieg

@2 *doprioTig

@3 Mivaxida 10Oy

* MpoaipeTikd

ZuoTolXia HTTaTapIWV
H ouokeur| uTropei va AEIToupynoel ue GUOTOIXIa
umatapiwv Karcher 18 V Battery Power.

ZuvapuoAdynon

TomoB£TNON TTPOCTATEUTIKOU HECIVE(OG

AN TPOEIAOIOIHZH

Mayaipi oT0 TPOOTATEUTIKO UETIVESUS
Tpaupariouos amrd KOWIUo

IMpiv ammd v mpwrn Asiroupyia 1N CUCKEUNS
TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUULA UEOIVELQS.
A\ MPOEIAOIMNOIHZH

EAg06gpn peoivéfa

Tpauuariopés amrd KOWIUo

[1oTé unv xpnNOILOTTOIEITE TH OUTKEUN XWPIS TO
TPOOTATEUTIKO KAAUpUa UECIVELAS.

Eikéva B

To TTPOCTATEUTIKO MECIVELOG TIPETTEI VA Eival ATTO TN
HEPIA TOU XEIPIOTH.

1. ZuvdéOTe TO TTPOCTATEUTIKO GTO OTAPIYUA.

2. BIBWOTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO OTHPIYMA.

TomoBéTnon prpooTIvVAG XeEIpOoAaBng
1. BIdwoTe yepd TNV uTIpoaTivr) XelpoAafn oTo
€mMBUPNTO YOG GTOV TTavVW GEova.
Eikéva C

Oéon o€ AsiTtoupyia

PUBuion pnkoug dgova
1. AUoTE TO TNAEOKOTTIKO KOAGPO OPIOTEPOOTPOPA.
Eikéva D
2. TpaBngte Tpog Ta £§w Tov Gvw Ggova PEXPI va EXEl
10 €MOUPUNTS PAKOG.
3. Z@itte T0 TNAEOKOTTIKG KOAGPO deCI6GTPOPA.

PUBpiIon pfkoug pecivéGag
1. ThéoTe TNV KEQAAR WOTE va AuBEi n ueaIvEda Kai
TPaBAETE TN PeETIVECD aTTO TNV PTTOUTTIVA PEXPI TV
akpn koTrAG. Edv xpeiddeTal, TTaTAOTE
ETTAVEIANUPEVA TO KOUTTI.
Eikéva E

TomoBéTnon prrarapiog
1. QOnaTe TN ouaToIXia PTTATAPIWY OTNV UTTOB0XA TNG
OUOKEUNG, JEXP! VO aKOUTETE TOV X0 EQOPHOYNAG.
Eikéva F

Xeipiopoég

TomoBéTnon mpooTagiag UTWYV ot Béon
AsiToupyiag
To TTpoCTaTEUTIKO CUPUA TTPOCTATEVEI TA GUTA TT.X KATA
TO KOUPENPQ KATE UAKOG TIOPTEPIWV ) KOPPWV DEVTPWV.
1. Mpiv &ekivAaoeTe Tn dladIkaoia KOTIAG, avoigTe TO
TIPOCTATEUTIKG GUPMA.
Eikéva G

Texvikég epyaoiog

AN NMPOXOXH

Eumoédia otnv mepioxn epyaoiag

Kivduvog TtpauuariouoU kai mpokAnong {nuids

lpiv apyioere Tnv epyacia koTNg EAEYETE TNV TTEPIOXN

yla avTiKeipgva, mou a umopoloav va

EKOQeVOOVIOTOUV, TT.X. OUpMATA, TTETPES, vAuaTa f

yuaAid.

1. ThéoTe 1O TTARKTPO aTraoPAAiong.
Eikéva H

2. ThéoTe Tov BIOKATITN TNG GUOKEUNG.
H ouokeun apyiel va Asitoupyei.

3. OBnyeiTe TNV KOTITIKA KEQAAT TTapAAANAa TTPOG TO
£50¢0G.

4. Katd TNV KOTTA XOPTWV 0dNYEITE TN CUCKEUN PE
NMIKUKAIKR Kivnon eTavw atro Ta XopTa.

5. Ta wnAd x6pTa k6BovTal uE TTEPICTOTEPA BripaTa
epyaoiag.

EmipAkuvon Tng peoivéfag Katd Tn
AgiToupyia
KaTtd Tnv KOTTA X0pTWV, N MECIVE(D TNG OUOKEUNG
@OeipeTal, ATTOKOBETAI KOI KOVTAiVEL. Av N HECIVEQQ gival
TIOAU KOVTH], TO OTTOTEAETUO KOTTAG deV €ival
IKOVOTTOINTIKO.

Ymédeién
To unkog NG ueaiIvéfas UTropei va auéaverar kard
Aeimoupyia.
1. Agnote Tov HoXAS ammac@daAiong Kai Tov dIakdTITh
TNG OUOKEUNG.
Eikéva |
2. ThéoTe 1O TTARKTPO ATTAOPAAIONG Kal TOV SIAKOTITN
OUOKEUNG.
H peoivéda emiunkUveTal autépaTa Kal KOBETAI aTTd
TN AetTida 070 KATAAANAO PAKOG.
Eikéva J

Ymédei$n

Av n peoivéfa dev emunkaverar mAéov autéuara, 6a
TTPETTEI VA QVTIKATAOTHOETE T ptroutiva (BA. kepdAaio
Avrikardoraon umoutrivag ueoivédag).

KaBapiop6g dkpwv
1. ThéoTe Tn OTPETTTA KEPAAR KAl QEPTE TNV KEPOATR
KOTIAG OTN peoaia BEon.
Eikéva K
2. ZTpwETe TOV TIEPIOTPOPIKG SAKTUAIO TTPOG Ta KATW
Kal yupioTe Tov KaTw agova katd 180 ° degidoTpopa
HEXPI 0 BOKTUAIOG VO aOQaAICEL.
Eikéva L
MéoTe 10 TAAKTPO ammao@AAiong.
MéoTe TOV BIOKOTITN TNG CUOKEUNG.
KaBapioTe Ta akpaia onueia.
Eikéva M

o rw

AAAayn gpyaAgiou KOTTAG

Qg epyaAeia KOTTAG dlaTiBevTal N pTTOTTIiVA HECIVECAG

KQI TO Jayaipl KOTTAG.

1. AgaipéoTe TNV ptratapia (BA. kepdhaio Agaipeon
umarapiag).

2. AgaipéoTe To epyaAeio KOTTAG TTou Oev XPEIGeTal Kal
TOTTOBETAOTE QUTO TToU BEAETE (BA. KEQGAQIO
AvrikardoTaaon epyaAgiou KoTrrg).
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Aq@aipeon pmarapiog

Ymoédeién

2¢& mepITTwaon un xpnong yia ueydia diaoriuara
agaipéaTe TNV pIratapia arréd 1N CUCKEUN Kal
TPOCTATEWTE TNV amrd avapuddia xpHaor.

1. TpaBn&te To TAAKTPO aTracAAIong TNG UTTaTapiag
aTnv KatelBuvaon TnG UTTaTapiag.

Eikéva N

MNa va armaog@aliceTe TNV PTratapia mECTE TO
TTAAKTPO aTTACPAAIONG.

AQaipéaTe TNV PTTaTAPia OTTO TN CUOKEUN).

N

w

TepuaTiopog Asitoupyiag
. AgpaipéoTe TNV pTTatapia ammé tn ouokeun (BA.
KePaAaio Agaipeon umarapiag).
KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepahaio Kabapioudg
NG OUOKEUNS).

AN [IPOXOXH

Mn tipnon rwv odnyiwv oxXETIKA pE To BApog

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv

Kard tnv amrobrikeuon mpooééte 1o BApOS TNG OUOKEUNS.

1. Agaipéate Tnv pmratapia (BA. kepdhaio A@aipeon
umarapiag).

2. Kartd Tn yETa@opd o€ OXAHATA OTEPEWOTE TN
OuUOKeun €vavTi oAiocBnong Kal avaTpoTAG.

ATtrofnkeuon

Mpiv amd Tnv ammoBrikeuon kabapilete TN cuokeun (BA.
KeEPAAaio KabBapioudg NG OUTKEUNC).

1. AUOTE TOV TNAEGKOTTIKS SAKTUAIO KAl GUUTITUETE TOV
agova.

Eikéva O

Zi&Te TOV TNAEOKOTTIKO SAKTUAIO.

Eikéva P

MéoTe TN OTPETITH KEPOAN KOI OTPEWTE TNV KEPAAR
KOTIAG péoa 600 yiveTal.

PuAGoOETE TN OUOKEUR O€ ENPOG Kal KAAG agPIZOUEVO
Xwpo. KpatAoTe pakpid atrd SIaBpwTIKEG OUTieg
OTTWG YEWPYIKA XNMIKA Kal aAdTIa eKXI0VIOHoU. Mnv
aTmoBnKeUETE TN OUCKEUR OTNV UTTAIBPO.

-

N

N

w

&

®povTida KAl cuvTAPNOoN

AN [TPOXOXH

Avegédeykrn Agitoupyia

Tpauparioués ammé KOWiUo

lMpiv aré kGO epyacia oTn CUTKEUN va aQaIpEiTe TNV
umarapia amrd 1) CUOKEUN.

A [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amoé Koprepd paxaipia

2€ OAES TIS EPYATIES OTN OUOKEUR POPATE TTPOOTATEUTIKA
YUaAId Kai TTPOOTATEUTIKG yavTia.

KaBapiopu6g TG CUOKEURG

1. AQaipéoTe TO UTTOAEIMpATA KOTTAG ATTO TO
TIPOOTATEUTIKO PECIVECAG Kal ATTd TNV KEQPAAR
KOTTAG.

2. Edv ival amapaitnTo, OKOUTTIOTE T EEAPTANATA TNG
OUOKEUNG HE UYPO TTaVi.

3. KoaBapigeTe TAKTIKG TNV UTTOBOXM TNG PTTATAPIOG KAl
TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG OTTO BPOUIEG KAl EEval
owuaTa.

AvTiKaTAOTOON EPYAAEiOU KOTTHG
AVTIKOTAOTACT UTTOUTTIVAG HETIVESQG

1. TMiéoTe TO TTAAKTPO ATTAOPAAIONG TOU KAAUUUATOG
Kal aQaIPECTE TNV PTTOMTTIVA.

Eikéva Q

2. AQ@aipéoTe KOl OVAKUKAWOTE TNV YTTOUTTIVO
ueoIvEQQG.

3. MepdoTe TNV GKPN TNG PECIVELDG TNG VEAG
utrouTTivag péoa atoé Tnv TpUTIa.

Eikéva R

4. TomroBeTAOTE TN PTTOTTIVA HETA GTO OTAPIYUA.

5. TomoBeTAOTE TO KAAUPMQ UTTOUTTIVAG ETTAVW OTO
oTApIyMa. MpogégTe WaTe TO KAAUPHPA VO AKOUGCTEI
KaBWwg ac@aAidel.

Eikéva S

6. PuBpioTe To pnkog TNG peaIvédag (BA. kepaAaio
©éan o€ Aciroupyia).

AvTIKaTdoTAON paxXaiploU KOTTAG

1. TMiéoTe TO TTARKTPO aTTACPAAIONG TOU poxaipioU Kal
APAIPECTE TO POXAipPL.

2. TomroBeTAOTE TO KAIVOUPYIO PaXAipl HEOQ OTO
oTtipiypa. Me Tn BoriBeia Tou onuadiol TTPoCEETE TN
owaTn Béon.

Eikéva T
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AvTipetwion BAapwv

O1 BAGBeg opeilovTal Guxvd 0 AOAPAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) og TrepiTTTwon BAGRNG TTou dev
avaypdageTal EdW PTTOPEITE VO aTreuBUVEDTE OE
egouaiodoTnuévo KatdaTnua.

Me Tnv avgnon tng TaAaidTnTag, n amédoon TG
ouaTolxiag uTratapiwy Ba PelwBei akdun Kal e TToAU
KaAR TTPOCOXH, £TC1 WOTE, OKOPA Kal 6Tav QopTigeTal
TTAAPWG, 0 TTANPNG XPOVOG AsiToupyiag dev €Xel akOua
€mMTEUXOEI. AUTO Oev atToTEAET EAGTTWHA.

Z@AaApa Artia AVTIHETWTTION
H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pmraTapieg dev Exouv TOTTOBETNOET ® ITPWETE TIG UTTaTaPiEG OTNV UTTOdO0XN,
AeiToupyia owaTa. WOTTOU VO KOUPTTWOOUV.

Ol ytratapieg gival AdeIEG.

®  ®dopTioTE TIG PTTATAPIEG.

Ol ytrarapieg gival XOAAOUEVEG.

® AVTIKATAOTACTE TIG UTTOTAPIEG.

Tn SIdPKEIO TNG KOTATTOVE( TO POTEP

H ouokeun oTapard kartd [H peoivéda gival TTOAU pakpid Kai

® TOTTOBETAOTE TO TTIPOCTATEUTIKO PETIVE(QG.
H peoivéda Ba kovTuvel autéuata.

Agitoupyiag EUTTAOKR OTNV KOTITIKA KEQAAR OTT6 ® AQQIPEDTE TO UTTOAEIUHOTO KOPEVWY
UTTOAEIPPOTA KOPMEVWYV UNIKWV UANIKWV.
YTepBoAIkA KATaTTOVNGCN TOU YOTEP ® KoBete yévo 1o KatdAANAa UAIKG, BA.

Ke@aAaio [MpoBAsmouevn xpron.

O kivnTApag utrEPBEPUAVONKE

® AlakOyTE TNV €pyaaia Kal apAoTe TO HOTEP
Va KPUWOEI.

H pmratapia utrepBeppdvOnke

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
JTTOTapPIaG Va TTECEl O€ ETTITPETITEG TIUEG.

Eyyunon

Y& KGBe Xwpa IaxUouV ol 6poI £yyunaong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia dIAVOUAG Hag.
Tuxo6v BAGBeg oTn ocuokeur oag emdlopBwvovTal amd
EUGG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epbéoov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNHEVO TUANO
€GUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUIfOVTaG TO
TTOPACTATIKG TNG AYOPAG.

(via dieuBlvoeig BAETTE TNV TTiow OeAida)

Texvika oTolxEia

LTR 18-
30
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
Taon Aeitoupyiag \ 18
MAGTOG epyaciag mm 300
Meoivéda, didpeTpog mm 1,65
2TPOPEG OTO peEAAVTI 1/min 7700 +/-
10%

MeTpnuéveg TIpéEG cUp@wva pe To EN 50636—2-91

Z138pN NXNTIKNAG TriEang Lpa dB(A) 85,8
ABeBaidtnTa Kpn dB(A) 2,5
TABuN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 96

ABeBaidTnTa Kyya

TiuA KPadaoUWYV XEPIOU-Bpayiova m/s? 1,4
EUTTIPOG Xeipohaprig

Tiun KpadaopwV XeploU-Bpayiova m/s2 0,6
TTiow XeIpohafnig

ABeBaidtnTa K m/s2 1,5

AlaoTdoeig kai Bapn

Mnkog x TTAGTOog X Uyog mm 1329x 3
12 x 327

Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 2,2

Me Tnv emIQUAASN TEXVIKWY OAAQYWV.

Ty dovhoewv

AN\ TPOEIAOINOIHXH

H avaypapduevn tiur SovAoEwv LETPHONKE LE
Tutrorroinuévn uéBodo EAEyXOU Kal ETITRETTETAI VA
Xpnaiuorroigital yia 1 gUyKpIon TwWV GUOKEUWV.

H avaypa@ouevn tiur Sovioewy ETTITPETETAI va
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TTPOTEYYIOTIKY EKTIUNON TNG
Karamévnong.

AvdAoya ue Tov TpOTTO TTOU XPNCILOTTOIEITAI ) CUOKEUN,
n mpdkAnan dovroewy Ot aTiyuiaia xpRon g
OUOKEUNG EVOEXETAI VA QTTOKAIVEI aTTé TN avaypapOouEVn
OUVOAIKN TIUA.

ZUOKEUEG UE TIPN BOVIOEWYV o€ XEpPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. kepdAaio Texvikd
XQPAKTNPIOTIKA OTO EYXEIPIDIO XPAONG)

AN MPOZOXH o H adidkorrn xprnon e
OUOKEUNS yIa TTOAES WPES UTTOPET va TTPOKaAEDE!
aiobnua poudidouarog. e [a mpooTacia Twv XEPIWV
@opdre (e0Td yavria. @ KAVeTe TaKTIKG SlaAgiupara amo
v gpyaoia.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SnNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXAVH) Adyw
TOU OX€EJIOONOU Kal TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KaBWG
KOl 0TV €KB00T TNV OTToia £XOUNE BIaBETEI TNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
aoc@dAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwv EE. Ze mepimwon
TPOTTOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, QUTA N dRAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: XAookoTrTik6/KO@Tng dkpwyv

Tumog: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

ZxeTikég OBnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolépeva evappoviopéva TpoTuTra

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017
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EN 55014-2:2015

E@appolopevn Siadikagia agioAéynong
OouppGPYWONG

2000/14/EK ka1 TpotroTroinuévn améd 2005/88/EK:
MapapTtnua VI

ZTaOuN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)
MeTpnuévn:93,2

Eyyunuévn:96

‘Ovopa Kkai 31e06uvon Tou KOIVOTToINUéVOU
OPYOVIOUOU TTOU CUHHETEIXE O QUTAV

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kwdik6g 0499

O1 uTToYPAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN| KAl JE
TANPEEoUaIo atd To BIoIKNTIKG ouUBOUAIO.

L Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegolaiog Tekunpiwong: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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Giivenlik bilgileri
Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu gi-
A |||| venlik bilgilerini, bu orijinal isletim kilavu-

zunu, akl paketi ile birlikte teslim edilen
gulvenlik bilgilerini ve ekteki akli paketi / standart sarj
aleti orijinal isletim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére
hareket edin. Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-
layin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE e Patiama tehlikesi. Cihaz, toz, gaz
veya buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcim-
lar dretir. Cihazi, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu, patlama tehlikesi olan ortamda ¢alistirma-
yin.

AN\ UYARI ¢ Kaza tehlikesi. Calisma alaninizi temiz

tutun ve iyi aydinlatin. e Cihazi kullanirken gocuklari ve

diger kisileri galisma alanindan uzak tutun. e Akim g¢arp-
ma tehlikesi. Cihazi yagmura ve neme karsi koruyun.

o [stem disi devreye alinmasindan kaginin. Akii paketi-

ni baglamadan énce, cihazi yukari kaldirmadan veya ta-

simadan énce agma / kapama salterinin kapali
konumda bulunduguna emin olun. e Takimin dénen bir
pargasi lizerinde kalan bir ayar anahtari nedeniyle yara-
lanmalar. Cihazi ¢alistirmadan 6nce ayar aletlerini
uzaklastirin. e Cihaz ile ¢alisirken hizli adimlarla degil,

yavas adimlarla ydiriyiin. Geriye ytriimeyin. Normal ol-

mayan bir durustan kaginin, sabit, giivenli bir konuma

gegin ve dengede durun. e Tutamaktaki agma/kapatma
salteri, cihazi diizgiin bir sekilde agmiyorsa veya kapat-
miyorsa cihazi asla ¢alistirmayin. e Cihaza asiri yik
ylklemeyin. e Kesim takimlarini daima keskin ve temiz
tutun. Keskin kesim takimlari daha kolay kontrol edilebi-
lir ve o kadar kolay bloke olmazlar. e Asagida belirtilen
durumlarda motoru durdurun, aki paketini ¢ikartin ve
hareketli tim pargalarin tamamen durdugundan emin
olun:

e Ayarlamalari yapmadan énce.

o Cihazi gbzetimsiz birakmadan dnce.

o Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya baki-
mini yapmadan 6nce.

e Birengeli kaldirmadan veya bosaltma deligini temiz-
lemeden énce.

o Aksesuarlari degistirmeden énce.

e Biryabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baslatmadan dnce cihazi hasara karsi kontrol edin
ve hasarlari giderin.

o Cihazda sira disi titresim oldugunda. Yeniden bag-
latmadan énce cihazi hasar olup olmadigina dair
kontrol edin ve hasarlari onarin.

A\ TEDBIR e Tepki kabiliyetinizi etkileyen ilag ve-
ya uyusturucu etkisi altinda cihazi galistirmaniz izinli
degildir. Cihazi sadece dinlenmis ve saglikli durumday-
ken caligtirin. e Cihaz ile ¢alisma esnasinda uygun ko-
ruyucu donanim takin. Toz maskesi, kaymaz ayakkabi,
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim ya-
ralanma tehlikesini azaltir. e Tam kapatan koruyucu
g0zliik ve koruyucu Kulaklik takin. e Koruyucu kulaklik,
uyari seslerini durma kabiliyetinizi kisitlayabilir, bu ne-
denle ¢alisma alaninda ve ¢alisma alaninin yakinlarin-
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da olasi tehlikelere dikkat edin. e Yukaridan cisimlerin
diisme tehlikesinin oldugu alanlarda ¢alisirken kask ta-
kin.U o Cihaz ile ¢alisirken uzun, agir pantolon,
uzun kollu giysiler ve kaymaz gizmeler giyin. Ciplak
ayak calismayin. Sandalet veya kisa pantolon giyme-
yin. Siki oturmayan giysiler veya ipleri ve bantlari olan
giysiler giymekten kaginin. TEVDEIR ® Siki oturma-
yan giysiler, saclar veya takilar, cihazin hareketli parca-
lani tarafindan kapildiginda yaralanma tehlikesi s6z
konusudur. Giysi ve takilari, makinenin hareketli parga-
larindan uzak tutun. Uzun saglari toplayin. e Tehlikeli
durumlardan kaginmak igin, cihazi ve aksesuarini sade-
ce bu talimatlara uygun olarak kullanin, calisma sartla-
rini ve gergeklestirilecek isi dikkate alin.

Giivenli igletme

A TEHLIKE « Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu adir yaralanmalar séz konusudur. Cihazi
kullanmadan énce calisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin.

AN UYARI ¢ Bu cihaz, cocuklar veya fiziksel, du-
yumsal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatla-
ra itibar etmeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.

o Cihazi sadece giin 1siginda veya yapay aydinlatma iyi
oldugunda kullanin. e Cihazi islak ¢im (zerinde veya
yagmur yagarken calistirmayin. e Insan ve hayvanlara
15 metrelik bir asgari mesafe birakin. Bu alana birisi gi-
rerse cihazi durdurun. e Kesim basligini kalga yliksekli-
ginin altinda tutun. e Cihazi, hasarli pargalarla asla
kullanmayin ve daima koruyucu donanimla kullanin.

o Metalden kesme ipi asla kullanmayin. e Cihazi sade-
ce dis alanda kullanin. e Ozellikle motoru deveye aliyor-
saniz, el ve ayaklari kesim ¢alisma alanindan uzak
tutun. e Yaralanma tehlikesi, motor kapatildiktan sonra
kesim takimi dénmeye devam eder. e Yaralanma tehli-
kesi. Kesim ipinin kesilmesi i¢in koruma kapagindaki bi-
cak ¢cok keskindir, 6zellikle temizleme sirasinda temas
etmekten kaginin. @ Havalandirma acikliklarinda kalin-
tilar olmadigina emin olun. e Cihazi her kullanimdan 6n-
ce ve her carpmadan sonra hasara karsi kontrol edin.
Hasarli pargalar, 6rnegdin bir salter, yetkili miisteri hiz-
metleri tarafindan onarilmali veya degistirilmelidir.

o Tahrik basliginin talimatlara uygun olarak monte edil-
digine ve sikildigina emin olun. e Tiim koruyucu tertibat-
larin, saptirma elemanlarinin ve tutamaklarin kurallara
uygun ve glivenli sekilde sabitlendiginden emin olun.

e Her kullanimdan 6nce iplik kesicinin dogru olarak ko-
numlandirildigina ve emniyete alindigina emin olun.

e Sadece Ureticinin yedek kesim ipini kullanin. Baska
higbir kesim bashgi kullanmayin. e Yaralanma tehlikesi.
Cihazda degisiklik yapmayin.

Not. Ydnetmelikler, bazi bélgelerde bu cihazin kulla-
nimini Kisitlayabilmektedir. Yerel makamlariniza dani-
sin.

Giivenli bakim ve koruma

A UYARI e Cihazi devreye almadan 6nce, yeni bir
ipin disariya dogru itilmesinden sonra cihazi ilk énce

normal pozisyonuna getirin. ® Pim, somun ve civatala-
rin siki oldugunu diizenli araliklarla kontrol ederek ciha-
zin giivenli durumda oldugundan emin olun. e Hareketli
pargalarin kusursuz sekilde ¢alisip ¢alismadigini ve si-
kisip stkismadigini, pargalarin kirik veya hasarli olup ol-
madigini kontrol edin. Hasarli bir cihazi kullanmadan

énce onarimini yaptirin. e Asagidaki durumlarda moto-

ru kapatin, aki paketini ¢ikartin ve tim hareketli parca-

larin tamamen durdugundan emin olun:

e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan énce.

e Aksesuar parcalarini degistirmeden 6nce.

N TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mis olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve ézel editim almis uzman personel ta-
rafindan ydriitdlebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi éneririz. e Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun diginda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gecin. e Cihaz (izerinde hasarli
ve okunamayan uyari etiketlerini yetkili miisteri hizmet-
lerine degistirtin.

Giivenli tagima ve depolama

N\ UYARI « Cihazi depolamadan veya tagimadan
6nce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve aki paketini
cikartin.

M\ TEDBIR e Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tasima sirasinda cihazi hareket etmeye veya diis-
meye karsi emniyete alin.

DIKKAT e« Cihazi tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin.  Cihazi
kuru ve iyi havalandiriimig, gocuklar tarafindan erigile-

meyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge kimyasallari

gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak tutun. e Ci-
hazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi riskler
s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanildi-
ginda séz konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklari kulla-
nin ve galisma siresi ile maruz kalma sdiresini sinirli
tutun.

e  Gdriiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve ytiklenmeyi sinirl tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun stire kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolagimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkd bu bir-
cok etki faktorlerine baglidir:
e Koétii kan dolagimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Dlisiik ortam sicakligi. Elleri korumak icin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz igletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararldir.
Cihaz diizenli, uzun siireli kullanildiginda ve 6r. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.
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Amaca uygun kullanim

A TEHLIKE

Amaca uygun olmayan kullanim

Kesik yarasindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.
Testere bigagi veya gali bicagi gibi metalden olusan bi-
caklar kullanmayin.

AN UYARI

Etrafta ucan cisimler

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Insanlar, hayvanlar ve cisimlere 15 metrelik bir asgari
mesafe birakin.

e Cihaz, acik alanda calismak igin tasarlanmistir.

e Cihaz, duvarlar, citlerde, agaclar ve kenarlar boyun-
ca yetisen ¢imlerin kesilmesi igin kullanilabilir.
Cihaz, érn. hendeklerde, yokuslarda ve ormandaki
acikliklarda ¢im bigme makinesi ile ulagilamayan
yerlerde bigme iglemi i¢in kullanilabilir.
Modifikasyonlar ve Uretici tarafindan izin verilmeyen
degisiklikler yasaklanmistir.

Cihazi, 1slak ortamda veya yagmurda kullanmayin.
e Islak kesim materyalini bigmeyin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen

A& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NIiMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler
A Tum uyarilara ve guvenlik bilgilerine uyun.

Uriinii kullanmadan énce tim talimatlari oku-
yun ve anladiginizdan emin olun.

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu goz-
. Itk ve koruyucu kulaklik takin.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina

%% maruz birakmayin.

kullanmayin.

7 Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Mesafe
‘% i birakin.

LA

% Testere bigagdi veya metal bigak kesinlikle

Keskin kesim aleti nedeniyle el yaralanmasi.

"\

x>

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

@) Arka tutamak

@) Kilit agma tusu

@ Akl paketi kilit agma mekanizmasi
(@) Cihaz salteri

®) On tutamak

(8) Tutamak vidasi

@ Ust mil

Teleskopik manson

(9 Déner mangon

Alt mil

(@D Doner digme

() Bitki korumasi

(@3 iplik korumasi

Kesim kenari

({5 Kesim ipi

Makara kapagi

@ Makara kapag: kilit agma mekanizmasi

Kesim takimi

a) iplik makarasi
b) Kesim bigagi

Delik

@ Ipligin gdziilmesi igin digme
@1 *Akii paketi

@2 *$arj cihazi

@3 Tip etiketi

* opsiyonel

Akii paketi
Cihaz, bir Karcher 18 V Battery Power akii paketi ile ¢a-
listinlabilir.
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iplik korumasinin monte edilmesi

AN UYARI

Iplik korumasindaki bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi isletime almadan énce iplik korumasini monte
edin.

N UYARI

Acikta duran iplik

Kesme sonucu yaralanmalar

Iplik korumasi olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin.
Sekil B

iplik korumasi kullaniciya bakmalidir.

1. Iplik korumasini tutucu lizerine takin.

2. lplik korumasini tutucuya vidalayin.

On tutamagin monte edilmesi
1. On tutamag Ustteki milde istenen yiikseklige sikica
vidalayin.
Sekil C

Isletime alma

Mil uzunlugunun ayarlanmasi

1. Teleskopik mansonu saat yoniinln tersine gevirerek
gevsetin.
Sekil D

2. lIstenilen uzunluga ulasana kadar (st mili disari ge-
kin.

3. Teleskopik mansonu saat yoniinde gevirerek sikisti-
rn.

Ip uzunlugunun ayarlanmasi
1. Ipin ¢gdziilmesi igin digmeye basin ve ipi, kesim ke-
narina kadar ip makarasindan disari gekin. Gerekir-
se, diigmeye birkag kez basin.
Sekil E

Akii paketinin montaji
1. Aku paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar
cihaz yuvasina itin.
Sekil F

Bitki korumasinin ¢aligma pozisyonuna
getirilmesi
Bitki korumasi, 6rn. gicek tarhlari veya agag goévdeleri
boyunca ¢im bigerken, bitkileri korur.
1. Bigme islemine baslamadan énce, bitki korumasini
asagiya dogru agin.
Sekil G

Calisma teknikleri

AN TEDBIR
Bigme alanindaki engeller
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Bigme galismalarina baslamadan énce, drnegin tel, tas,
iplik veya cam gibi ugusabilecek cisimleri kontrol edin.
1. Kilit agma tusuna basin.
Sekil H
2. Cihaz salterine basin.
Cihaz galisir.
3. Kesme basligini yere paralel tutun.
4. Bicme sirasinda cihazi yarim daire seklinde hare-
ketle kesilecek malzemenin lzerinde gezdirin.
5. Yuksek cimleri birkag adimda bigin.

Isletme esnasinda iplik uzunlugunun
uzatilmasi
Bigme sirasinda cihazin ipligi asinir, ip sagaklanma ve
kopma sonucu kisalir. Ipin cok kisa olmasi, bigme sonu-
cunu olumsuz etkiler.

Not

Ip uzunlugu isletme sirasinda uzatilabilir.

1. Kilit agma tusu ve cihaz salterini serbest birakin.
Sekil |

2. Kilit agma tusuna ve cihaz salterine basin.
Iplik otomatik olarak uzatilir ve kesim bicaginda uy-
gun uzunluga kisaltihr.
Sekil J

Not
Iplik artik otomatik olarak uzag‘llamlyorsa, iplik makarasi
degistirilmelidir (bkz. Béliim Iplik makarasinin degistiril-
mesi).

Kenarlarda ¢im bigme
1. Déner diigmeye basin ve kesim bagligini orta konu-
ma getirin.
Sekil K
2. Doéner mansonu asagi dogru bastirin ve alt mili, d6-
ner manson yerine oturuncaya kadar, saat yoniinde
180° gevirin.
Sekil L
Kilit agma tusuna basin.
Cihaz salterine basin.
Kenarlarda ¢im bigin.
Sekil M

Kesim takiminin degistirilmesi

Kesim takimi makarasi ve kesim bigagindan olugmak-

tadir.

1. Aku paketini ¢ikartin (bkz. Bolim Ak paketinin ¢i-
kartilmast).

2. Gerekli olmayan kesim takimini ¢ikartin ve istenen
kesim takimini takin (bkz. Bolim Kesim takiminin
degistiriimesi).

o w

AKkii paketinin gikartiimasi
Not

Uzun stire ¢alismaya ara verilecekse aki paketini ci-

hazdan ¢ikarin ve yetkisiz kigiler tarafindan kullaniima-

sini engellemek igin 6nlemler alin.

1. AkU paketi kilit agma tusunu aki paketi yoniinde ge-
kin.
Sekil N

2. Akl paketinin kilidini agmak igin akii paketi kilit agma
tusuna basin.

3. Ak paketini cihazdan gikarin.

isletmenin tamamlanmasi
1. Aku paketini cihazdan ¢ikarin (bkz. BoIim Akii pa-
ketinin ¢ikartiimasi).
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bolum Cihazin temizlenme-
si).

AN\ TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. AkU paketini ¢ikartin (bkz. Bélim Akl paketinin ¢i-
kartilmast).

2. Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.
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Depolama 2.

Her depolamadan &nce cihazi temizleyin (bkz. Bélim 3
Cihazin temizlenmesi).
1. Teleskopik mansonu gevsetin ve mili birlikte kaydi-

rn.

Sekil O
2. Teleskopik mangonu sikin. 1
Sekil P :
3. Doner diigmeye basin ve kesim bashgini mimkin
oldugu kadar uzaga elle hareket ettirin. 2
4. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola- 3'
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal asinma etkisine sahip maddelerden uzak 4
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin. 5'

Koruma ve bakim

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma 6.
Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce akii paketini cihaz-
dan gikarin.

AN\ TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi 2
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi
1. Bicilen malzeme kalintilarini iplik korumasindan ve
kesim basligindan gikarin.

Gerektiginde cihaz pargalarini nemli bir bezle temiz-
leyin.

. Aku yuvasini ve elektrik kontaklarini diizenli olarak

kirden ve yabanci cisimlerden arindirin.

Kesim takiminin degistirilmesi
iplik makarasinin degistirilmesi
Makara kapag: kilit agma mekanizmasina basin ve
makara kapagini ¢ikarin.
Sekil Q
Iplik makarasini gikarin ve atin.

. Yeni iplik makarasinin iplik ucunu delikten gegirin.

Sekil R
Iplik makarasini tutucu igerisine yerlestirin.
Makara kapagini tutucu Uzerine yerlestirin. Makara
kapaginin duyulabilecek sekilde oturmasina dikkat
edin.
Sekil S
Iplik uzunlugunu ayarlayin, (bkz. Bélim isletime al-
ma).

Kesim bigagin degistirilmesi
Kesim bigaginin kilit agma mekanizmasina basin ve
kesim bigagini ¢ikarin.

. Yeni kesim bicagini tutucu igerisine yerlestirin. Isa-

retlemeye bakarak konumun dogru olmasina dikkat
edin.
Sekil T

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka- si zaman gegtikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza- tam galisma siiresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun. gildir.

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

Cihaz galismiyor Akl paketi dogru yerlestiriimemis.

® Aku paketini, yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Akl paketi bos.

® AkU paketini sarj edin.

findan bloke edilmis

Akl paketi arizall. ® AkU paketini degistirin.
Cihaz, igletme sirasinda |iplik ok uzun ve motorun asiri yiiklen- |®@ !plik korumasini monte edin.
duruyor mesine neden oluyor Iplik otomatik olarak kisaltilir.
Kesim bashgi kesilen malzeme atiJi tara-|® Kesilen malzeme atigini gikarin.

Motor agiri yiklenmistir

® Sadece uygun olan kesim materyalini bi-
¢in, bkz. Bolum Amaca uygun kullanim.

isletim sirasinda cihaz  |Motor asiri 1sinmis
duruyor

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

AkU asir isinmig

® Calismaya ara verin ve akl sicakhginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecgerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Tirkce
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Teknik bilgiler

LTR 18-
30
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \ 18
Calisma genisligi mm 300
Kesim ipi, ¢api mm 1,65
Rélanti devir sayisi 1/min 7700 +/-
10%

AB normuna gore belirlenen degerler EN 50636—2-
91

Ses basing seviyesi Ly dB(A) 85,8
Belirsizlik Ky dB(A) 2,5
Ses glicu seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 96
lik Kywa

On tutamak el-kol titresim degeri m/s® 1,4

Arka tutamak el-kol titresim degeri m/s 0,6

Belirsizlik K m/s 1,5

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x yukseklik mm 1329 x 3
12 x 327

Agirlik (aki paketi harig) kg 2,2

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Titresim degeri
AN UYARI
Belirtilen titresim degeri, standart test yéntemi ile 6lgiil-
midistiir ve cihazlar karsilagtirmak igin kullanilabilir.
Belirtilen titresim degeri, gecici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.
Cihazin kullanim sekline bagl olarak cihazin gtincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

N TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullaniimasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢alismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yap! tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirllen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Cim kesici/kenar kesici

Tip: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek VI
Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen:93,2

Garanti edilen:96

ilgili onayh kurulugun adi ve adresi

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tanim No. 0499

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% ({ég@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/07/2018
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YKa3aHuA no TexXHuke
6e3onacHoCcTH

Mepep nepBbIM NpUMEHeHEM
A ycTponcTBa HeobxoanmMo

03HAKOMMUTLCS C yKa3aHUsMU Mo
TexHuKke 6e30nacHOCTH, OPUTMHANBHON UHCTPYKUMEN
10 3KCMNyaTauum, a Takke npunaraeMbIMmn ykazaHuamm
o TexHWke 6e30MacHOCTU U OpUTMHANBHOM
MHCTPYKUMEt Mo 3KcnyaTaumum akkyMynsTOpHOro
6rnoka / cTaHAapTHOrO 3apsiAHOro YCTPOUCTBA.
[encTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMK. CneayeT
COXPaHWUTb JOKYMEHTALMIO AN AaSbHeLwero
nonb3oBaHUsA UNW Ans criedytollero Bnagernbua.
Hapsigy ¢ ykasaHusaMm, cogepXalimMmncst B MUHCTPYKLUMK
o akcnnyarauum, cobnioaats Takke obLne
3aKoHoAAaTENbHbIE NMOSNOXKEHUS MO TEXHUKE
6e30nacHOCTV 1 NPeaoTBPALLEHMIO HECHACTHBIX
crnyyaes.

80 Pycckuii



CTeneHb onacHOCTH

A OIMACHOCTb

® YkazaHue omHocumersHO HerocpedcmeeHHO
2possAwel onacHocmu, Komopas npusodum K
msixenbiM mpasmam unu K cMepmu.

AN TMPEAYTIPEXOEHUNE

® YKasaHue 0mHOCUMesbHO 803MOXHOU
romeHyuarnsHo ornacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npueecmu K msxesibIM mpasmam uiu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkasaHue Ha MomeHyuanbHO OMacHyio cumyayuro,
KOmopasi MoXem NPU8ecmU K MOMy4eHUK0 11e2KUX
mpaem.

® YkazaHue omHOCUMesbHO 803MOXHOU
rnomeHuyuarbHo onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerieyb 3a cobol MamepuanbHbIl yuiepb.

O6wue ykazaHusA nNo TexHUKe 6esonacHocTU

A OnACHOCTb e OnacHocmsb e3pbiea.

Yempoticmeo co3daem UCKpbl, KOMopble MO2ym
8bI3bi8aMb B8OCMIAMEHEeHUE Mblru, 2a3a Uru rnapos.
BanpeuweHo sKkcrmyamuposams ycmpolicmeo 60
83pbIBO0NACHBIX Cpedax, 8 KOMOopPbIX Npucymemeytom
8oCnIaMeHsIUUECcs XUdKoCmuU, 2asbl Unu Mbiflb.

AN MPEOYNPEXOEHWE « onacrocms
HecyacmHoeo cryyas. Heobxodumo codepxamb 6
qucmome paboyyto 30Hy U obecnequms ee
docmamoyHoe oceelweHue.  [Ipu ucnonb3oeaHuUU
ycmpoticmea e pabouyeli 30He He OOIMKHbI HaX00UMbCs
demu u dpyeue nuya. @ OnacHoCmb MopaxeHus
anekmpu4YeckuM mokom. 3awuwams ycmpolicmeo om
00x0s u enazu. e He donyckamb HerpedHamMepeHHO20
sknoyeHust. leped nodcoeduHeHuem
aKKyMyrnsimopHo20 6r10ka, NoObeMoM unu nepeHockol
ycmpoticmea y6edumabcsi, Ymo 8blKoYamerb
numaHusi Haxo0UMCS 8 MONIOXKEHUU «8bIKITIYEHO.
o TpasmMuposaHue peaynupo8OYHbLIM KITHOYOM,
ocmaswiumMcs Ha epawjarowelicss yacmu
uHcmpymeHma. Neped eknoyeHuem ycmpoticmea
ybepume peaynupogoyHbIli Koy, e bezamb 80 epems
pabomsi ¢ ycmpolicmeom 3anpeweHo — mosbKo
xo0ums. He nepemewalimecs 3adom. N3beealime
HeecmecmeeHHO20 MOSIoKeHUsT KOpriyca 80 8pemsi
pabomsi, criedume 3a ycmoUlyuebIM MoIoXeHUeM u
depxxume pasHogecue. ® SKcrinyamayus yecmpoticmea
C HeucrnpasHbIM 8bIKIIlOYamesnem Ha pyqKke 3anpeujeHa.
e He donyckalime nepeapy3ku ycmpolicmea.
® Pexxyujue uHcmpymeHmsl 00mxHbl 6bimb ecezda
3amoyeHbl u codepxxambcsi 8 Yucmome. Ocmpbie
pexywue UHCMPYMeHMb! 1e24ye KOHMpPOouposama,
OHU He briokupyromesi mak 6bicmpo. e Bbikiodumb
dsuzamerb, 8bIHYMb akKyMysimopHbIl 610K u
y6edumabcsi, Ymo ece 08UXYUUECS Yacmu MOTHOCMbIO
0CMaHoB/IeHbI:
o [leped 8biNonHeHUeM Hacmpoex.
o [leped mem Kak ocmasumsb ycmpoticmeo 6e3
npucmompa.
o [leped nposepkKoll, O4UCMKOU Uru npogedeHuem
mexHuU4Yeckozo obcryxueaHusi ycmpoticmea.
e [leped ycmpaHeHueM 3amopa unu o4ucmkoul
omeepcmus 05151 8bibpoca mpassbi.
e [leped cmeHol npuHadnexHocmedl.
e [locrie cmosiKHOBEHUSI C MOCMOPOHHUM
npedmemom. [Nposepumb ycmpolicmeo Ha

Harnu4ue rnospexdoeHull U ycmpaHums ux rnepeod
108MOpPHbIM 3aryckoM ycmpoticmea.

e [Ipu HeobbI4HOU 8ubpayuu ycmpoulcmea.
lposepums ycmpoticmeo Ha Hanuyue
rnospexoeHull U ycmpaHume ux neped MnoemopHbLIM
3anyckom ycmpoticmea.

AN OCTOPOXHO . 3anpeweHo
rnonb3o08amscs ycmpoucmeom nod go3delicmeuem
leKapCmeeHHbIX penapamos Unu HapKomu4ecKux
gewecms, o2paHu4uBarWUX CKOPOCMb peakyuu.
Pabomameb ¢ ycmpotlicmeom pa3pewaemcsi mosbKo
omOoxHy8swemMy u 300po8oMy Yerioeeky. e Bo epemsi
nposedeHus pabom ¢ ycmpolicmeom Ucronb308amb
coomeemcmsytowue cpedcmea uHOugudyanbHoU
3auwumsl. Cpedcmea uHOUBUOdyarbHOU 3aWumel,
makue KaK npomueorbiiessle pecrupamopsl,
HecKornb3Kasi 0byeb, kKacka unu cpedcmea 3awumal
op2aHo8 Crlyxa, CHUXarom onacHocMmb
mpasmuposaHusi. e Vcrionb3ylme MomnHyto 3awumy
Onsi 2nas u opeaHos criyxa. e 3auuma op2aHos8 cryxa
MOXem o2paHu4uUMb 8auly crnocobHOCMb Cribiiamsb
npedynpexdarowue cueHasbl, no3momy crnedume 3a
803MOXHbIMU OrlacHoCmsAMU 86/1U3uU U 8 caMoll
paboueli 30He. e [Tpu pabome 8 mecmax, 20e ecmb
onacHocmb nadeHus npedMemos, Hadesalime

Kacky. ﬂPE,qyrIP )K,CIEHME ® Bo spems
pabomsi ¢ ycmpoulicmeom criedyem Hadegsamb
nnomwble 6proKu, 00exdy ¢ ONUHHBIMU pyKagamu u
06ysb ¢ Heckonb3swel nodowsol. He pabomams ¢
6ocbiMu Hozamu. He Hadesamb caHOanuu unu
Kopomkue 6proKu. M3bezamb c80600HO cudswel
00ex0b! unu 00ex0bl CO_WHypKamu u

neqmamu. OCTOPOMHO « Cywecmsyem
ornacHoCcmb mpasMupo8aHUsi NMpuU 3axeambl8aHuu
€80600HOU 00ex0bl, 80N10C U yKpaweHul nod8uxHbiMu
yacmel ycmpoticmea. [epxume 00ex0y u yKkpaweHusi
rnodanbwe om nod8UXHbIX Yacmel MawuHbl.
3assxume OnuHHbIe 80110Ckl Ha3ad. e Mcrionb3ylime
ycmpoticmeo u e20 rnpuHadnexHoCcmu MmosbKo
coomeemcmeuu ¢ 3MmuMu UHCMPYKYUSIMU, y4umableasi
ycnosusi mpyda u ocobeHHocmu pabomal, KOMopyto
HeobXx00UMO 8bIMoHUMBb, 80 U3bexaHue OrnacHbIX
cumyayud.

Be3onacHas akcnnyataums

A OIMACHOCTb o Tsxensie mpasmbl npu
8biWebIpusaHUU MPedMemoe HOXOoM unu npu
rnonadaHuu rpoeosioKU Usnu rMpoeodos 8 pexyuul
uHcmpymeHm. lNeped npumeHeHuem ycmpoticmea
Heobxo0umo mujamernsHo obcriedogams paboyyto
30HYy Ha Hanu4ue kamHel, nasnoK, Memarsnau4eckux
demaned, MpPo8ooKuU, kKocmel unu uspywek u
ydanums ux.

AN MPEQYTIPEXXOQEHMUE o yempoiicmeo
He rpedHa3Ha4yeHo 07151 UCronb308aHusi 0embMu unu
nuyamu ¢ oepaHuYeHHbIMU ¢hududecKuMu,
CEHCOPHLIMU UMU YMCMBEHHbIMU CToOCOOHOCMAMU UuU
nuyamu, He 03HaKOMIIEHHbIMU C 3MUMU
uHcmpykyusimu. e Mcrionb3ytme ycmpolicmeo morbKo
rpu OHE8HOM UJIU XOPOWEeM UCKYCCMBeHHOM
oceeweHuu. & Ikcriyamayusi yecmpoticmea 6 cblpol
mpase usnu 80 epemsi 0oxds1 3anpeweHa.

e Cobrodalime MuHUManbHoe paccmosiHue 15 M om
modeli U xueomHbiX. Bbikrrodyume ycmpoticmeo, ecru
Kmo-Hubydb 8xo0um 8 amy 30Hy. e [lepxxume pexxyuuli
UHCMpPYMeHm Huxe rosica. ® 3anpeujaemcsi
ucnonb308ame ycmpoulcmeo € Mo8pexX0eHHbIMU unu
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CHAMbIMU 3aWUMHbIMU 1PUCIOCObIeHUSMU.

e 3anpeuwaemcs UcronbL308amp MemarnuJyecKue
pexyuwue Humu. e Mcrionb3ylme ycmpolicmeo mosibKo
Ha omKpbIimom 8o30yxe. ® [lepxume pyKu u Hoau
rnodanbwe om paboyell pexyuwel NosepxHocmu,
0CcobeHHO npu 8KmoyeHuUU 0guzamerns. ® OnacHocmsb
mpasmuposaHusi, pexyuue UHCMpYMeHmb!
npodosmkalom epawamsCsi Mo UHepyuU rnocre
omkndeHus 0guzamersi. @ OnacHoCMb
mpasmuposaHusi. Hox Ha 3aujumHom Koxyxe Onsi
obpe3saHus pexxyu,eli HUMuU o4eHb 0cmpbiU,
usbezatime 1106020 KOHMaKmMa, 0CObeHHoO rpu
oyucmke. e Y6edumech, Ymo 8eHMUSAUUOHHbIE
omeepcmusi He 3abUmbl OMIOXKEHUSIMU.

e [Iposepsiime ycmpolicmeo Ha omcymcmeue
rnospexoeHull neped KaxxobIM UCMOIL308aHUEM U
rocne kaxdoeo ydapa. [lospexdeHHble Yacmu,
Hanpumep ebiKo4amernb, OOMKHbLI 6bimb
OMpPemMoHMUPO8aHb! UsU 3aMeHEeHbl a8mopu308aHHOU
cepsucHol cryx6ou.  Yoedumech, Ymo KpbiliKa
puUBOOHOU 20/108KU yCmaHoerieHa U 3aKperieHa
npasusibHo. ® Ybedumechb, 4Ymo ece 3aujumHbie
npucnocobneHusi, 0eghrieKmop U pyKosmKu
3aKperineHbl Hadnexauwum obpasom. & [leped kaxdbim
ucrionb3o8aHuem ybedumech, 4mo obpe3dyuK HUMu
pacronoXeH U 3akpersieH npasusibHo. e s 3ameHb!
ucrnornb308ame MOJILKO PeXywue Humu om
npou3eodumens. He ucnonb3o8ame pexyuul
uHcmpymeHm Opyaux rpoussodumernel. ¢ OnacHocmb
mpaemuposaHusi. He eHocume HUKaKkux usmMeHeHul 8
ycmpoticmeo.

ﬂpumeanue ® B HeKomopbix peauoHax
HOpMamueHble akmbl MO2ym o2paHu4yueams
ucronb3o8aHue 3mozo ycmpolicmea. [Jna nonyyeHusi
dononHumMensHoU UuHgopmayuu obpamumecs 6
MecmHbIl op2aH ernacmu.

Be3onacHoe TexHU4Yeckoe o6cnyxusaHue u
yxon

AN TIPEAYTIPEXXKOQEHUE e riocne
8bI08UXEHUS HOBOU HUMU 8K/toHatime ycmpolcmeo
MmorsibKO rocrie e20 ycmaHo8KU 8 HopMasbHoe paboyee
rnonoxeHue. ® Obecrnieqump 6e3onacHoe cocmosiHue
ycmpoticmea nymem rpoeepKu Ha0eXHOCMU 3amsiXKu
6011mos, 2aek U BUHMOB Yepe3 peaynspHbIe
npomexymku spemeHu. e [Iposepsiiime
pasuibHOCMb OYHKUUOHUPOBaHUS 8CEX MOOBUXHbIX
yacmel, omcymcmaeue 3aKIUHU8aHUs, MOIOMKU Unu
rnospexoeHusi demarned. [leped ucronb3oeaHuem
ompeMoHmupytime nospexo0eHHoe ycmpoucmeo.
® Boikroyume 08u2amerib, U3gnieKume akKyMynsmop
u y6edumecb, Ymo ece 1od8uxxHble demanu
MO/THOCMbBIO OCMaHOB/EHbI:
e [leped oyucmkou unu obcnyxusaHuem
ycmpoticmea.
e [leped 3ameHol Kommnnekmyowux yacmed.

AN OCTOPO>XHO. Wcronb3ytime morbko me
npuHadnexHocmu u 3anacHble demarnu, Komopble
0006peHbI npousgodumernem. Vicrionb3oe8ameb
opuauHarnbHbIe MpUHadNexHocmu u 3anacHble Yacmu.
TonbKo OHU 2apaHmupytom 6e3onacHyto u
becniepebolHyto pabomy ycmpolicmea.

BHMMAHME o [Tocrie kaxd020 UCMoNbL308aHUS

oyuwalime uzdenue mMs2kol Cyxol mKaHbHO.

ﬂpumeanue e CepsucHble pabomsbi u pabomsl
10 Mexo6CyKUBaHUK MO2YM BbIMOTHIMbCS MObLKO

coomeemcmeyuuMU KeanuguyuposaHHbIMU U
cneyuarnbHo 0by4YyeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasname usdenue 8
asmopu3upo8aHHbIl cep8uUCHbIU UeHmp 0711 peMoOHMa.
o [Torib308amerib UMeem rpaso bIMONHAMb MOMIbLKO
HacmpoUKu U peMOHm, ornucaHHble 8 0aHHOU
UHCMpYKyuU o akcrinyamayuu. Obpamumecs 8
bnuxalwul asmopu3uposaHHbIl Cep8UCHbIU UeHmMp
0151 8bIMOMTHEHUST MPOYUX PEMOHMHBIX yCrlye.

® [TospexdeHHble unu Hepasbopyusbie
npedynpexdaroujue 3Haku Ha ycmpoulcmee OOMmMKHbI
3aMeHsIMbCs1 8 a8MopuU308aHHOU cepsucHOU criyxbe.

Be3onacHasi TPaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e Boixniouume
ycmpoticmeo, dalime eMy oCmbIMb U U3eriekume
aKKyMynsimop repeod e2o XxpaHeHuem usnu
mpaHcrnopmuposkou.

AN OCTOPOXHO e Onactocms rnospexoeHusi
ycmpolicmea. Bo 8pemsi mpaHcrnopmuposku
obecrieybme 3awumy ycmpoulicmea om O8UXeHUSs Unu
nadeHus.

BHUMAHMUE . lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueM ycmpoticmea ussrekume ece
mocmopoHHue npedmemsl. @ XpaHume ycmpolcmeo 8
CYyXOM, XOpOWo fposempusaeMom mecme,
HedocmyrnHom On1si 0emedl. He donyckalime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo eewecms, 8bi3bl8alolUX Koppo3uto,
makux Kkak cadoeble xumukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo 1o omKpbimbIM HEGOM.

OcTaTo4Hble PUCKKN

AN NMPEAYNPEXOEHUNE

o [laxke npu cobrmo0eHuU 8bIEONUCaHHbIX Npagusl
COXPaHSIIoMCS HEMUHYEeMble 0CMamOoYHbIe PUCKU.
Bo spemsi nonb3oeaHus ycmpolicmeom mo2ym
803HUKamb criedyrouwjue onacHocmu:

e [lospexdeHusi, 8bi3bigaeMble subpayued. [ns
Kaxdol pabombi UCMONb308amMb MPasuslbHbIlU
uHcmpymeHm, depxambCsi 3a MPedyCMOMpPEHHbIe
PyHdKU, 02paHu4ums 8pemsi paboms! u
8o3delicmeue subpayuu.

o [llym Moxem ebi3bigamb MogpexdeHue op2aHos
cnyxa. Micnonb3oeams cpedcmea 3awumal
opeaaHoe criyxa U oepaHuyums HazpysKy.

e Tpasmbl 8 pe3ynbmame ombpacbieaHusi
npedmemos.

YMeHblleHe PUCKOB

AN OCTOPOXXHO

o [IpodomKkumeribHoe ucrons308aHue ycmpolicmea
MOXem npusecmu K HapyweHuto KpogoobpalyeHust
8 pyKax, 8bi38aHHO20 subpayuetl. ObwenpuHsmyo
MPOOOMKUMEIbHOCMb UCMOb308aHUS
ycmaHo8umb He803MOXHO, TOCKOIIbKY OHa 3agucum
om MHo2uX ¢hakmopoe:

o V/IHOusuQyarnbHas CKITOHHOCMb K M7I0XOMY
Kposoobpauw,eHuro (4acmo XonodHble narnbybl,
rokarnbigaHue 8 rnasnbyax).

o Huskas memnepamypa okpyxatowel cpedsl. [ns
3auumsl pyk Heobxodumo Hadesampb mersble
rnepyamku.

e HapyweHue kposoobpalweHus u3-3a CunbHoU
Xxeamku.

e HenpepbigHasi paboma spedHee, Yem paboma ¢
rnepepbieamul.
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lpu peaynspHom ucronb3o8aHuU ycmpoticmea &
meyeHue ArumesnbHO20 8peMeHuU U npu
108MOopsIOWEeMCS MosI8NeHUU CUMITMOMO8
(nokarbigaHue 8 nasbyax, XornoOHble nanbybl)
Heobxod0umo obpamumabcsi K 8payy.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUo

A OMNMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He N0 Ha3HaYeHUrO

OnacHocmb 07151 XXKU3HU 8 pesyribmame rnope3oe
Hcnonb3oeame ycmpoulcmeo mosbKO o Ha3Ha4eHU\o.
He ucnonb3oeame Memannu4yeckue HOXuU, makue Kak
nunbHble GUCKU Unu HOXU Orsi Kycmoe.

AN MPELQYTNPEXQEHWUE

Paznemarowuecss npedmemsi

OnacHocmb mpaseMupo8aHusi U Mo8pexo0eHust

Cobntodalime MuHuMarnbHoe paccmosiHue 15 m om

nrodell, XUBOMHbIX U 06beKmos.

e YCTpOWCTBO NpefHa3HayveHo ansi paboT Ha
OTKPbLITOM BO3ayXe.

e YCTpPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTbCA ANst
CKalLMBaHUSi pacTUTENbHOCTM, pacTyLuen Ha
cTeHax, 3abopax, AepeBbsix Unu Gopatopax.

e YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTbCA ANst
CKalLMBaHUSi B MeCTax, TPYAHO AOCTYMHbIX Ans
ra3oHOKOCUIOK, Hanpumep, B kaHaBax, Ha
nporanvHax u Ha Becy.

e 3anpeLyeHo BhINOMHATL NepeobopynoBaHmne u
BHOCUTb HEpa3peLLEHHbIE NPOM3BOAUTENEM
N3MEHEHMUSI.

e He ncnonb3oBaTh YCTPOMCTBO BO BNAXHbIX
YCINOBUSIX MU NOA AOKAEM.

e He KOCUTb BNaxHy pacTUTENbHOCTb.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£ry YnakoBouYHble Matepuarnsl noaaaloTcst
BTOPUYHOM NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoammo
yTunusunposatb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLei
cpeqpl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
4YacTo coaepXar LieHHble maTtepuansl,
mmm PUTOAHbIE ANSt BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHThI, kak 6aTtapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBubHOM oBpaLleHnn Unu HeHaanexatlen
YyTUNN3aLumn NPeAcTaBnAoT NOTeHUManbHyo
OnacHOCTb Ans 3[0POBbS U 3KONOrMn. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOBGXoANMbI [AMNsi NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YcTponcTea, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJIOM, 3aMpeLleHo yTUnn3mposaTb BMecTe ¢
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkazaHus no uHrpeanertam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
MHrpeaueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anHa.ﬂﬂe)KHOCTVI n 3anacHblie

yacTtu

Mcnonb3oBaTth TOMBLKO OpUrMHanbHble
NPVHAANEXHOCTN U 3anacHble YacTu. Tonbko OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboty
yCTPONCTBA.

[lns nonyyeHus MHcopmaLm o NPUHaANIEXHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpun oBHapyxeHnn HegoCTaOWMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEeXAEHWUI, NOSNyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMOPTUPOBKU, criedyeT yBeOOMUTb TOProByto
opraHu3aLuio, NpoAaBsLUy0 YyCTPONCTBO.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

CobntofaTtb BCce npeaynpexaeHns n
ykazaHusi no TexHuke 6esonacHocTy. MNepeq
NpUMEHeHeM yCTPOWCTBa BHUMATENbHO
npoYnTaTh BCE MHCTPYKLMN.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPOWCTBOM
MCnonb3oBaTh NOAXOAsLLME cpeacTBa
3aLLUUTbl OPraHOB 3PEHUS U Cryxa.

He noggepraTb yCTPONCTBO BO3OENCTBUIO
[OXASA UMK BbICOKOW BNaXHOCTU.

He ucnonb3oBatb NUNbHbIE AUCKU U
MeTannuyeckue HoXu.

®®O

OnacHoCTb B pedyrnsTate oT6pachiBaHust
npeametoB. Cobntofatb paccTosiHue.

TpaBMUPOBaHME PyK OCTPLIM PEXYLLUM
A MHCTPYMEHTOM.

ncaHue yCTponcTBa

B naHHOM MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauuy NpuseaeHo
onucaHue ycTpoicTea ¢ MakCMManbHON
KomnnekTaumeit. Komnnekrauusi otnmyaercsi B
3aBMCMMOCTM OT MOAEenNu (CM. YNakoBKy).

PUCyHKM CM. Ha cTpaHWLax ¢ pucyHkamm

PucyHok A

(@) 3aamss pykosiTka
KHonka pa36noknposku

MexaHnam pa3GroKnpoBKM akKyMyNSaTOPHOIO
6noka

Bbikntoyatens yctpoicTea
MepepHsia pykosaTka

BuHT pykosiTkn

BepxHsas yacTb WTaHrm
Teneckonuyeckas maHxerta
MoBopoTHas maHxeTa
HwKHSISt YacTb LWTaHmm
KHonka nosopoTa

Ckoba Anst 3awuThl pacTeHui

3aLLUNTHBIA KOXYX

SICICISICICICICICICICINCIC,

PexyLasn kpomka
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@ PexyLLas HUTb

KpbllKa KaTyLuKm
() MexaHuam pasBGrokpOBKM KPbILLKK KaTYLLKV

PexyLmin MHCTpyMeHT
a) KaTyLuka
b) TPUMMEpPHbIN HOX

Metns

KHonka ansi BbICBOGOXAEHNUS HATK
@ *AKKYMYNATOPHbIA Grok

@ *3apsgHoe yCTpoWCTBO

@ 3aBopckast Tabnuuka

* onums

AKKYMYNATOPHbIN 610K

YCTPONCTBO pa3peLleHo aKcnnyaTuposaTtb C
akkymynsTopHbim 6nokom Kéarcher 18 V Battery Power.

YcTaHOBKa 3alMTHOrO KOXyxa

N MPEOYTIPEXOEHUE

Hox Ha 3aujumHoOM Koxyxe

lMNope3sbi

YcmaHosume 3awumHbil KOXyx neped nepebim
ucronb308aHueM ycmpolicmea.

AN MPEQYNPEXOEHWUE
Omkpbimast Humsb

lMopesbl

He ucnonb3o8ame ycmpolicmeo 6e3 3awumHozo
KOXyXxa.

PucyHok B

3alMTHBIN KOXYX AOMKEH ObITh o6paLleH B
CTOpPOHY onepartopa.

1. YCTaHOBUTL 3aLUMTHBIN KOXYX Ha AepxaTerb.
2. TIpMBMHTUTL 3aALLUMTHBIN KOXYX K AepXaTento.

YcTaHoBKa nepefHen pyKOSITKU
1. 3aTaHyTb NepeaHIol0 PyKOSITKY Ha BEPXHEN YacTu
LUTaHTW Ha HYXXHOM YPOBHE.
PucyHok C

Beoa B aKcnnyaTtaumio

Perynupoaka ANUHbI LUTAHIN

1. OcnabuTb Teneckonuyeckyto MaHXeTy NpoT1B
4acoBOW CTPeriKu.
PucyHok D

2. BbITAHYTb BEPXHIOKO YaCTb LTAHIM A0 AOCTKEHNS
HY>XHOW OJIHBI.

3. 3aTsHyTb Teneckonu4eckylo MaHXeTy Mo YacoBoWn
cTpernke.

HacTtpoika AnuHbI HUTK
1. Haxatb KHOMKY Ana BblCBOﬁO)K,CLeHI/IH HUTN N
BbITAHYTb HUTb 1O PEXYLLEN KPOMKUN U3 KaTyLLKN.
anI H606X0,CI,VIMOCTI/| HaXuMaTtb KHOMKY HECKOITbKO
pas.
PucyHok E

YcraHoBKa AKKyMYJATOPHOIro 6noka
1. YcTaHOBUTH akKyMynATOPHbIA GOk B OTCEK Ha

YCTPOWCTBE U 3aABUHYTb [0 Lenyka.
PucyHok F

YnpaBneHue

YcTaHOBUTL CUCTeMy 3aliuThbl paCTeHMVI B
paboyee nonoxeHue
Ckoba Ans 3aWwmThl pacTeHU 3almLLaeT pacTeHus,
HanpuMep, Npu cKaLIMBaHWU BAOMb KIymM6 UM CTBOMOB
[epeBbEeB.
1. TMepen Hayarnom npouecca ckalwmBaHusl onycTUTb
cKoOy Ans 3aLmThl pacTeHUiA.
PucyHok G

TexHuKa BbINOJIHEHUA PaboThbI

AN OCTOPOXXHO

lMpensamcmeus @ 30He cKawugaHusi
OnacHocmb mpasmuposaHusi U NospexoeHust
lMeped Hayanom pabom nposepbme paboyyto 30Hy Ha
Hanu4ue npedmMemos, Komopbie Mo2ym bbimb
ombpoweHbl, makux KaK npososioka, KaMHu, Humu unu
cmekiio.
1. HaxaTb KHOMKY pa3trnokMpoBKu.
PucyHok H
2. Haxatb BblkntoyaTenb yCTPOWCTBa.
YCTPONCTBO 3anyckaeTtcs.
3. BecTtu pexyLuyto ronosky napannenbHO rpyHTY.
4. Tlpwu ckawmBaHWM NOMYKPYroBbIMU ABVXEHNAMU
BECTW YCTPOWCTBO Haf, pacTUTENbHOCTbIO.
5. BbICOKyl0 TpaBy ckaluMBaTb B HECKOMNbKO 3Tamnos.

YBenuueHue ANUHbI HUTU BO BpemMs pasOTbl
Bo Bpems ckawmBaHnsa HUTb yCTpOIZCTBa
M3HaLIMBaeTCA: pasfioxmMaymBaeTcs, 06pblBaeTCﬂ n
CTaHOBUTCA KOpo4e. Cnuwkom KOpPOTKasa HUTb
npunBOAUT K HEY0BNETBOPUTENBHOMY pe3ynbraTy
CKalunBaHuA.

lpumeyaHue

[nuHy HUMU MOXHO ygenu4umse 80 epems pabombi.

1. OTnNycTUTb KHOMKY pa3brnokMpoBKM U BbIKMoYaTenb
yCTpOMCTBa.
PucyHok |

2. HaxaTb KHOMKy pa3bnokMpoBKM U BblKIo4aTenb
yCTpOWCTBa.
HuTb aBTOMaTMYeCKN yanuHaeTca n obpesaetcsa o
nesBue Ha COOTBETCTBYIOLLYYIO AJIMHY.
PucyHok J

lpumeyaHue

Ecnu Humb He yOnuHsemcsi asmomamuyecku,
HeobxoduMo 3aMeHUMb Kamywky (CM. 2nasy 3ameHa
KamyuwKu).

CTpuKKa KPOMOK rasoHa
1. HaxaTb KHOMKy NOBOPOTa U YCTAaHOBUTb PEXYLLYIO
ronoBKy B CpefjHee NonoxeHue.
PucyHok K
2. HaxaTb NOBOPOTHYIO MaHXETY BHWU3 N MOBEPHYTb
HVDKHIOKO YacTb WwraHrm Ha 180° no yacoBson
CTpernke, noka NOBOPOTHAasA MaHXeTa He
3adumkenpyeTtcs.
PucyHok L
HaxxaTb KHOMKY pa36rnokmpoBku.
HaxaTb BblkntoyaTenb ycTponcTea.
BbINONHUTL CTPUXKKY KPOMOK rasoHa.
PucyHok M

o rw

3ameHa pexyLuero MHCTpyMeHTa
B kayecTBe pexyLlero UHCTpyMeHTa AOCTYMHbI
KaTyLlKa C HUTbIO N TPUMMEPHbIA HOX.
1. BbIHYTb aKKyMynsITOPHbI 6rok (cM. rnasy
Y0arneHue akKymynsimopHo20 6r1oka).
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2. CHATb HEeUcnonb3ayemblil pexyLumnii UHCTPYMEHT 1

BCTaBUTb HYXXHbI PEXYLLMIA UHCTPYMEHT (CM. rnaBy

3ameHa pexyuwezso UHCMpyMeHma).
YpaneHue akKymynsiTopHoro 6roka

lpumeyaHue

lMpu dnumenbHbIX nepepsigax 8 pabome u3sneyb
aKKyMynssmopHbIt 610k u3 ycmpoticmea u
rpedoxpaHumb €20 0m HeCaHKUUOHUPOBaHHO20
ucrnosnb308aHuUsl.

1. TlOTAHYTb KHOMKY pa3GrnokMPOBKM aKKyMyNsTOPHOrO

6rioka B HanpaBneHun akkyMynsiTopHoro 6rnoka.
PucyHok N

HaxaTb KHOMKy pa3brnokMpoBKN akKyMynATOPHOrO
6roka, 4Tobbl pa3brnoknpoBaTb akKyMyNATOPHbIN
6nok.

BbIHYTb akKyMynsiTOpHbIA 6r1ok U3 ycTpoincTea.

N

w

3aBepLieHune paboTbl
BbiHYTb akKyMynsiTOpHbIV 6rok 13 yctpoinctea (Cwm.
rnaBy YOasneHue akkyMynsimopHoe2o 6r10Ka).
OuyuncTnTb YCTPONCTBO (CM. rasy Ouyucmka
ycmpoticmea).

-

N

TpaHcnopTUpoBKa

AN OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nomny4eHusi mpasm u nospexoeHuti

Bo 8pemsi xpaHeHuUs1 y4umbigame 8ec ycmpoticmea.
1. BbIHYTb aKKyMyNATOPHbIN 6rok (CM. rmasy
YdaneHue akkymynsmopHozo 61oka).

Mpu nepeBo3ke YCTPOWCTBA B TPAHCTIOPTHOM
cpefcTBe 3adMKCMpPOoBaTh €0 OT CKOMBXEHUS U
OMPOKWAbIBAHMS.

N

XpaHeHue

Mepen xpaHeHMeM OYUCTUTb YCTPOWCTBO (CM. rmaBy
Ouucmka ycmpoticmea).

1. OTNycTUTb TENECKONUYECKYI0 MaHXeTy 1 CIIOXUTb
LUTaHry.

PucyHok O

3aTAHYTb TENECKOMUYECKYI0 MaHXeTY.

PucyHok P

HaxaTb KHOMKy MOBOPOTA U CIOXUTbL PEXYLLYIO
rofioBKy o ynopa.

XpaHuUTb YyCTPOWCTBO B CYXOM 1 XOPOLLIO
NpOBETPMBAEMOM MecTe. XpaHWUTb Ha pacCTOSHUN
OT BbI3bIBAOLLMX KOPPO3MIO BELLECTB, Hanpumep
CafoBbIX XMMUKATOB 1 conu Anst 6opb6bl ¢
obnegeHeHveM. He xpaHuTb YCTPOWCTBO Ha
OTKPbITOM BO3JyXe.

N

d

»

Yxopn v TexHuveckoe
obcnyxunBaHue

AN OCTOPOXXHO
HekoHmponupyeMbliii 3anyck

lMope3sbl

lMeped Hauyanom nnobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3seriedb akKyMynsimopHbil 610k u3 ycmpoticmea.

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadesalime 3aWUmHbIe O4KU U nepyamku.

OuucTKa ycTponcTBa

1. YpanuTb ocTaTku CKOLLEHHOW pacTUTENbHOCTU U3
3aLLMTHOTO KOXYXa U pexyLLeit ronoBKu.

2. Tpv HeoBXOAUMOCTH OYUCTUTL YaCTN YCTPONCTBA
BMa)KHOM TKaHbHO.
PerynsipHo ounLaTth OT rpsiau M NOCTOPOHHUX
npeaMeToB OTCEK akKyMynsiTopa U 3rieKTpuyeckue
KOHTaKTbl.

3ameHa pexyLiero MHCTpyMeHTa
3ameHa KaTyLlKu

1. HaxaTb MexaHu3m pa3brnoknpoBKM Ha KpblLLKe
KaTyLLUKN U CHSATb KPbILLIKY.

PucyHok Q

2. CHSITb M YTUNU3NPOBATb KaTYLLKY.

3. TponycTuTb KOHeL, HUTU HOBOW KaTyLLKu Yepes
YLLIKO.

PucyHok R

4. BcTtaBuTb KaTyLIKy B AepxaTerb.

5. YcTaHOBUTB KPbILLKY KaTYLLKX Ha AepXaTenb.
MpocneanTb 3a TeM, YTOObI KpbILLKa
3acpmkepoBanach o Len4ka.

PucyHok S

6. Hactpoutb AnnHy HUTK (cm. rmasy Beod e

9KCMIyamauyuro).

3ameHa TPUMMEPHOIro HOXa

1. HaxaTb MexaHu3m pa3brnoknpoBK/M TPUMMEPHOTO
HOXa W CHATb HOX.

2. BcTaBuTb HOBBbIV TPUMMEPHbIV HOX B Aepxatens. C
NMOMOLLbI0 MapKMPOBKM NpocneanTb 3a
NpaBWIIbHBIM NMONOXEHNEM.

PucyHok T
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Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HeucnpaBHOCTW UMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,
MO3TOMY C MOMOLLBIO CriefytoLLero o63opa Ux MOXHO
YCTPaHWTb CaMOCTOSATENbHO. B cnyyae comHeHus nnm
BO3HVKHOBEHWS HEe ONWUCaHHbIX 3AeCb HencnpaBHOCTeN
cnepyet obpallatbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynsiTopHoro 6rioka ByaeT CHukaTbCs Aaxe npu
XxopoLuem o6cnyxuBaHuW, BCNeACcTBUE Yero gaxe npu
NosIHON 3apsiake NonHoe Bpemst paboTbl 6onbLue He
Oynet obecneymBaTbCs. ITO He ABNAETCS AedEeKTOM.

OoCTaHaBnuBaeTcs BO neperpyske gsurartens

Owwnbka MpuunHa YcTpaHeHue

Mpun6op He BkNtoYaeTcA |AKKYMYNATOPHbIA Grok ycTaHOBREH ® BcraBbTe akkyMynsiTOpHbI 6110k B
HernpaBuIbHO. KpenneHue Ao hukcaumm.
AKKYMYNSITOPHbIV BroK paspspkeH. ® 3apagnTe akKyMynsTOPHbIV Grok.
AKKYMYNsTOPHbIA GNOK HEMCNPaBEH. ® 3ameHnTe akKyMYNATOPHbIN Grok.

YcTponicTBO HuUTb CNULWKOM ANWHHAsA U NPUBOAUT K (@  YCTaHOBWUTbL 3aLLMTHBINA KOXYX.

Hutb YKOpa4ynBaeTcqa aBToMatu4ecku.

BpeMsi paboTbl
ocTaTkamu pacTeHui

PexyLias ronoska 3abnokuposaHa ® YaanuTb ocTaTkv pacTeHui.

[lBUraTernb neperpyxeH

® KocUTb TOMbKO NPedyCMOTPeHHY Ans
YCTPOWCTBA PacTUTENbHOCTb, CM. IMaBy
Ucronb3oeaHue no HasHa4yeHU!o.

Meperpes asuratens

©® [pepsute paboty v Aaiite ABuratento

OCTbITb.
MeperpeB akkymynatopa ® [lpepBuTte paboty v Aaiite akkymynstopy
OCTbITh.
MapaHTuA TexHu4Yeckne xapakTepucTUKn
B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME TR 18
rapaHTWiHbIE YCMOBUS, YCTAHOBIIEHHbIE 30 "
YNOTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoaykumun. BoamoxHble HemcnpaBHOCTU yCTPOMCTBA B Pa6oune xapakTepucTukKu ycTpoucTea
TeYeHue rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsem PaGouee HanpskeHme v 18
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYMHa 3akniovaeTcs B aedekrax
mMaTepuanoB Unu NPou3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyuae PaGoyas wupuHa mm 300
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3UIA B TEYEHNE rapaHTUINHOTO PesxyLuas HUTb, AnameTp mm 1,65
cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ YeKoM O MOKymKe B -
P P pau 4 YacToTa BpaLleHns Ha xoroctom  1/min 7700 +/-

TOProBy0 OpraH13aLmio, NpofaBLLyto u3aenve unv B
BrvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry> 0y cepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.

(Aapec ykasaH Ha oboporTe)

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMbHbIE LUMDPBLI UMEIOT
crepyollee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblnycka

cToneTue BbiMycka
AecaTuneTue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

W -0 Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeTt Aaty Bbinycka 09 /(2)013.

xony 10%
PacyeTHble 3HayeHus cornacHo EN 50636-2-91
YpoBeHb 3BykoBOro Aasnexusi Ly dB(A) 85,8

MorpetuHocTts Kya dB(A) 2,5

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU dB(A) 96

Lwa MorpewHocTb Kyya

Bubpauus pyku/knctv Ha m/s? 1,4

nepeaHen pykositke

Bubpauusi pyku/KUCTU Ha 3aaHei m/s? 0,6

pykosiTke

MorpewHoctb K m/s2 1,5

Pa3mepbl un Bec

[nuHa X WwmpuHa X BelcoTa mm 1329x 3
12 x 327

Macca (6e3 akkyMynsiTopHOro kg 2,2

6noka)

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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3HavyeHue BMOpauum

AN MPEQYTNPEXQEHWUE

YkasaHHOe 3Ha4eHue aubpayuu rosy4yeHo npu
cmaHOapmHbIX YCI08USIX UCMbiMaHuUsi ycmpolicmea u
MOXem ucronb308ambcsi Ofisi CPaBHEeHUS.

Yka3zaHHOe 3HauyeHue subpayuu MOXHO UCIob308amb
O npedsapumeribHOU OUEHKU Hazpy3Ku.

B 3asucumocmu om criocoba u pexxuma akcnyamayuu
ycmpoticmea, ypoeeHb subpayuu Moxem
omsnu4ambCsi 0m ykasaHHO20 06LWe20 3Ha4eHUs.

YcTponcTBa co 3HavYeHMeM BMGpauumu pyka-
nnevo > 2,5 m/c? (cm. rnaBy TexHu4yeckue
XapakmepucmuKu B UHCTPYKLMU NO
3Kkcnnyarayum)

AN OCTOPOXXHO . lMpu Henpepbi8HOM
ucnonb308aHuu ycmpolicmea 8 meyeHue HeCKOMbKUX
4aco8 MoXem rosi8UMcs 4y8cmeo OHeMeHusi. e []ns
3awumel pyk Heobxo0dumo Hadegamb mensble
nepyamku. e Nepuoduyecku Aenams nay3bl 8 pabome.

[deknapauusa o coOoTBeTCTBUU
ctaHgaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, Y4To KOHLENLMS, KOHCTPYKLUS U
MCMOMHEHNE YKa3aHHON HUXe MaLlUHbI OTBeYatoT
COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM TpebOBaHWSIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 380poBbs. Mpu mobbix
M3MEHEHUSIX MaLLUHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMaHvewn, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBO CUIy.
Wapenve: Tpummep Ans ra3oHOB/KPOMOK ra3oHOB

Tun: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

OevicTBylowme anpekTuBbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3NpPOBaHHble CTaHAapPThI
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

MpuMeHeHHbIN MeToA, OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC c usmeHeHusamm 2005/88/EC: Mpunoxerune
VI

YpoBeHb 3ByKOBOW MolHOCTH AB(A)
N3mepeHo:93,2

apaHTNpoBaHo:96

HassaHue u agpec 3ageficTBOBaHHOroO
YNONHOMOYEHHOro opraHa no ceptTudukanmm
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

WpeHT. Hom. 0499

HwxenognucasLwwmecs nuua AeACTBYOT OT UIMEHM U MO

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IEHVI;I.
1% ({Zagg(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeeHue AokyMeHTaumu: L.
Paiizep (S. Reiser)
Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHaeH, 01.07.2018
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Biztonsagi tanacsok

Akésziilék els6 alkalmazasa el6tt olvas-
A || sa el ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt

az eredeti kezelési utmutatét, az ak-
kuegységhez mellékelt biztonsagi tanacsokat, valamint
az akkuegység / standard tolt6késziilék mellékelt ere-
deti kezelési utmutatdjat. Ezeknek megfelel6en jarjon
el. Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi al-
kalmazasra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talalhato Gtmutatasok mellett
figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos bizton-
sagi és balesetmegelézési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

o Olyan, kézvetlenlil fenyeget6 veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A VESZELY . Robbanasveszély. A készlilék
szikrakat vethet, mely begyujthatja a port, gazokat vagy
g6zbket. Ne lizemeltesse a készliiléket robbanasveszé-
lyes kérnyezetben, ahol gyulékony folyadékok, gazok
vagy porok talalhatok.

N FIGYELMEZTETES « Balesetveszély.
Tartsa a munkavégzési teriiletet tisztan és jol megvila-
gitva. e A készlilék hasznalata soran tartsa tavol a gyer-
mekeket és mas személyeket a munkavégzési
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teriilettl. o Aramiitésveszély. Ovja a késziiléket az esé-
t6l és nedvességtél. e Kerlilje a véletlen bekapcsolast.
Gy6z6djén meg réla, hogy a be-/kikapcsol6 az ak-
kuegység csatlakozasa el6tt talalhato, a késziilék meg-
emelése vagy hordozasa el6tt kikapcsolt helyzetben
van. e Sérlilések a szerszam forgd részén maradé be-
allitokulcs miatt. A késziilék bekapcsolasa el6tt tavolit-
sa el a beéllitokulcsot. e A készlilékkel vald
munkavégzés soran ne fusson, hanem jarjon. Ne halad-
jon visszafelé. Keriilje a szabalytalan testhelyzetet, all-
jon stabilan, és mindig tartsa meg egyensulyat. @ Soha
ne lizemeltesse a késziiléket, ha a kézi fogantyun Iévé
be-/kikapcsolé nem megfeleléen kapcsol be vagy ki.
o Ne terhelje tul a készliléket. e Tartsa a vagoészersza-
mokat mindig élesen és tisztan. Az éles vagoszersza-
mok kénnyebben ellendrizheték, nem akadnak el olyan
kdénnyen. e Kapcsolja ki a motort, vegye ki az akkumu-
latoregységet, és ligyeljen arra, hogy valamennyi moz-
g0 részegység teljes mértékben ledllt:

o Mielbtt elvégzi a bedllitasokat.

o Mielbtt 6rizetleniil hagyja a készliléket.

o A késziilék ellenérzése, tisztitasa vagy karbantarta-
sa elétt.

o Az eltbmédés eltavolitasa és a kidobonyilas tisztita-
sa elétt.

o Mielbtt tartozék alkatrészt cserél.

e Miutan eltalalt egy idegentestet. EI6szor ellenérizze
a készliléket sériilések tekintetében, és javitsa meg,
miel6tt djrainditia a készliiléket.

e Ha a késziilék szokatlanul razkodik. ElGszor elle-
nérizze a készliiléket sériilések tekintetében, és ja-
vitsa meg, mielétt Gjrainditja a készliléket.

N VIGYAZAT o Nem hasznélhatja a készliléket
olyan gyoégyszerek vagy drogok hatasa alatt, amelyek
korlatozzak reakcioképességét. A késziiléket csak kipi-
hent és egészséges éllapotban lizemeltesse. o A ké-
szliilékkel valé munkavégzéshez viseljen megfelelé
véddfelszerelést. A véddfelszerelések, pl. pormaszk,
csuszasmentes cip6, védbsisak vagy hallasvédelem
csbkkentik a sériilések kockazatat. e Viseljen teljes vé-
delmet nyujté védészemliveget és flilvéd6t. e A fiilvédd
korlatozhatja a figyelmeztet6 hangok érzékelésének ké-
pességét, ezért ligyeljen a kbzelében és a munkateri-
leten felmertilé esetleges veszélyekre. e Viseljen
fejvédét, ha olyan teriileten dolgozik,_ahol targyak le-
esésének veszélye all fenn.FI YELME% E-

o A késziilékkel tértén6 munkavégzés kdzben
viseljen hosszu, erés nadragot, hosszu ujju ruhazatot
és csuszasmentes csizmat. Ne dolgozzon mezitlab. Ne
viseljen szandalt vagy révidnadragot. Kerlilje a laza ru-
hazatot vagy.a zsindrokkal és szalagokkal ellatott ruha-
kat. VI G%ZAT ® Sériilésveszély, ha a laza
ruhdzatot, hajat vagy ékszert a késziilék mozg¢ alkatré-
szei elkapjak. Ruhazatat és ékszereit tartsa tavol a gép
mozgo részeitdl. A hosszu hajat hatul késse 6ssze. o A
késziiléket és tartozékait csak az alabbi utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, vegye figyelembe a munkaké-
riilményeket és az elvégzend6 feladatot a veszélyes
helyzetek elkertilése érdekében.

Biztonsagos lizem

A VESZELY . Stlyos sériilések veszélye all
fenn, ha a vagokés a forgémozgas hatasara targyakat
repit ki a készlilékbdl, vagy drét vagy zsinér akad a va-
goészerszamba. Hasznélat elbtt vizsgalja meg alaposan
a munkatertiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,

botok, fémtargyak, drét, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat.

N FIGYELMEZTETES o Ezt a késziléket
gyerekek vagy csékkent fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességli személyek, illetve az utasitasokat nem
ismer6 személyek nem hasznélhatjak. e A késziiléket
csak nappali fényben hasznalja, vagy ha a megvilagitas
megfelel6.  Ne l(izemeltesse a késziiléket nedves fii-
von vagy esében. e Mas személyektdl és allatoktdl tart-
son 15 m minimélis tavolsagot. Allitsa le a késziiléket,
ha valaki belép a teriiletre. o Tartsa a vagotoldatot csi-
pdmagassag alatt. ¢ Ne hasznalja a késziiléket sérilt
vagy hianyzé védéberendezések nélkiil. ® Soha ne
hasznaljon fémbdl készlilt vagodamilt. e A késziiléket
kizarélag klils6 térben hasznalja. e Kezét és labat tartsa
tavol a vagasi munkafeliilettsl, féként a motor bekap-
csolasakor. e Sériilésveszély, a vagoszerszamok to-
vabb mozognak a motor kikapcsolasa utan is.

® Sériilésveszély. A védbburkolaton 1évé kés, amely a
vagoédamil levagasara szolgal, nagyon éles, keriilje az
érintését, kiilbnésen a tisztitas soran. e Gybz6djon meg
rola, hogy a szell6zényilasok lerakbdasmentesek.

o Minden alkalmazas elbtt és minden (itédést kbvetéen
ellendrizze a késziiléket sériilések tekintetében. A sé-
riilt részeket, pl. kapcsolét hivatalos ligyfélszolgélaton
keresztlil kell javittatni vagy cseréltetni. ¢ Gy6z6djon
meg arrél, hogy a meghajtéfejtoldat megfeleléen van
felszerelve és régzitve. o Ugyeljen arra, hogy valamen-
nyi védéberendezés, terelblap és fogantyi megfeleléen
és biztonsagosan rogzitve legyen. e Minden egyes al-
kalmazas el6tt gy6z6djén meg arrdl, hogy a damilvagé
megfelel6en van felhelyezve és biztositva. @ Csak a
gyarté vagédamiljat hasznalja. Ne hasznaljon mas va-
gotoldatot. e Sériilésveszély. Ne alakitsa at a készlilé-
ket.

Megjegyzés e Egyes teriileteken elirasok korla-
tozhatjak a késziilék alkalmazasat. Erdekl6djon errél a
helyi hatésagnal.

Biztonsagos karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES o A késziiléket az uj
damil kitolasa utan tegye normal mikédési poziciéba,
miel6tt bekapcsolja a késziiléket. @ Gy6z6djén meg ar-
rél, hogy a késziilék biztonsagos allapotban van, azal-
tal, hogy rendszeres id6kézénként ellendrzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huz-
va. e Ellenérizze, hogy a mozgé komponensek hibatla-
nul miikbdnek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e
eltérve vagy nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a
sériilt késziiléket, mielbtt hasznalja. @ Kapcsolja ki a
motort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen
arra, hogy valamennyi mozgé részegységq teljes mér-
tékben leallt:

e a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa elétt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

N VIGYAZAT o Csak a gyarté altal jovahagyott
tartozékokat és pétalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
késziilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.
FIGYELEM . Egy puha, széaraz kend6vel minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.
Megjegyz€s e Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkbézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt beallitaso-
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kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos ligyfélszolgalathoz.
o A késziiléken Iévé sériilt vagy olvashatatlan figyel-
meztetd tablakat cseréltesse ki a hivatalos ligyfélszol-
galattal.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

A FIGYELMEZTETES e Tsrolés és szliités
el6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki bel6le az akkumulatoregységet.

N VIGYAZAT . Sériilésveszély és a késziilék
karosodasa. Szallitaskor biztositsa a készliléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM e szziitas vagy tarolas elétt tavolitson
el a készlilékbdl minden idegen testet. ® A készliléket
olyan széraz és j6l szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziot okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

A FIGYELMEZTETES

® Bizonyos kockazatok még a késziilék eldirt alkalma-
z4sa mellett is fennélinak. A készlilék alkalmazasa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e Avibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

o Sériilések kireplil6 targyak miatt.

Kockazatcsokkentés
A VIGYAZAT

o A késziilék hosszabb hasznalati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatési zavarahoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:

o Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-

deg ujjak, ujjzsibbadas).

e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg

kesztylit kezei védelme érdekében.

e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-

lasa miatt.

e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-

netek altal megszakitott tizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarto hasznalata és
a tlinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii alkalmazas

Véagasi sériilés okozta életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.
Ne hasznéaljon fém vagéeszkézt, példaul flirészlapot
vagy bozotvago kést.

N FIGYELMEZTETES

Elrepiilé targyak

Sériilés és karosodas veszélye

Mas személyektdl, allatoktol és targyaktol tartson 15 m

minimalis tavolsagot.

o Akészllék kiltéri munkavégzésre szolgal.

o Akészilék a falak, keritések, fak és szegélyek mel-
lett kinétt fi nyirasara hasznalhato.

Akésziilékkel a flinyiréval nehezen elérhet6 helye-
ken is le lehet vagni a fiivet. llyenek példaul az ar-
kok, a lejtés terliletek és a tisztasok.

Tilos a készulék atépitése és annak a gyarté enge-
délye nélkili médositasa.

Ne hasznalja a készlléket nedves kdrnyezetben
vagy esében.

e Nedves fuvet ne kaszaljon.

Kornyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk,
@,@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készlilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciodkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Szimbolumok a késziiléken

A M Kdvesse a figyelmeztetéseket és biztonsagi
=1 tanacsokat. Olvassa el és értelmezze az 6s-

szes utasitast a termék hasznalata elétt.

A késziilékkel valé munkavégzés soran vi-
seljen megfelel6 szemvédét és hallasvédel-
met.

Ne tegye ki a készlléket esézésnek vagy

%% nedves koriilményeknek.

Ne hasznaljon flirészlapot vagy fémkeést.

Kirepul6 targyak veszélye. Tartson tavolsa-
got.

LA
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Kéz sérllése éles vagoszerszam miatt.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt

Abra A

(1) Hatso kezi foganty

(2) Reteszelés feloldo billenty

@ Akkuegység reteszelés feloldo billentyije
(® Késziilekkapcsolo

(®) Eliils6 kézi fogantyd

() Fogantyucsavar

(7) Fels6 tengely

Teleszkdpmandzsetta

(® Forgomandzsetta

Alsé tengely

(i) Forgatogomb

(i2) Novényveds kengyel

() Damilvéds

Vagoeél

(@5 Vagodamil

Orséfedél

@ Orséfedél reteszelésfeloldo billentylje

Vagbszerszam
a) Orso
b) Nyir6 kés
Gyri

Damilkioldé gomb
@1 *Akkuegység
@ *Toltskeszilék
@3 Tipustabla
* opcionalis
Akkuegység

Akészulék Karcher 18 V Battery Power akkuegységgel
lzemeltethetd.

A damilvédo felszerelése

AN FIGYELMEZTETES
Orsévédon lévé kés
Vagott sériilések
A késziilék elsé lizembe helyezése elbtt szerelje fel a
damilvédét.

N\ FIGYELMEZTETES

Szabadon 16g6 damil

Vagott sériilések

Soha ne hasznalja a késziiléket damilvédé nélkiil.

AbraB

A damilvédonek a kezel6 felé kell néznie.
1. Dugja ra a damilvédét a tartéra.

2. Csavarozza 0ssze a damilvédét a tartoval.

Az eliils6 kézi fogantyu felszerelése
1. Csavarral régzitse az eliilsé kézi fogantyut a kivant
magassagban a fels6 tengelyen.
AbraC

Uzembe helyezés

Tengelyhossz beallitasa

1. Lazitsa meg a teleszkdpmandzsettat az 6ramutatéd
jarasaval ellentétesen.
AbraD

2. Huzza ki a felsé tengelyt, amig el nem éri a kivant
hosszusagot.

3. Huzza meg a teleszkdpmandzsettat az éramutaté
jarasaval megegyezd iranyban.

Damilhossz beallitasa
1. Nyomja meg a damil kioldasara szolgalé gombot, és
huzza ki a damilt a damilorsébdl a vagéelig. Ha
szlikséges, nyomja meg tobbsz6r a gombot.
AbraE

Az akkuegység felszerelése
1. Az akkuegységet tolja a késziilék tartéegységébe,
mig hallhatéan be nem pattan.
AbraF

A novényvédé miikodési pozicioba allitasa
A ndvényvédd kengyel védi a névényeket pl. vira-
gagyak vagy fatdrzsek mentén térténé kaszalaskor.

1. Akaszalas megkezdése el6tt hajtsa le a névényvé-
dé kengyelt.
Abra G

Munkamédszerek

&N VIGYAZAT
Akadalyok a lekaszalandé teriileten
Sériilés és karosodas veszélye
Ellendrizze a munkatertiletet flikaszalas el6tt, hogy nin-
csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyir6 elr6-
pithet, pl. drot, kbvek, damilok vagy liveg.
1. Nyomja meg a reteszelésfeloldé billentydit.
AbraH
2. Nyomja meg a késziilékkapcsolot.
Akésziilék beindul.
3. Avagofejet a talajjal parhuzamosan vezesse.
4. Akésziléket kaszalas kozben félkdrben mozgassa
levagando fii felett.
5. A magas flivet tébb munkamenetben kaszalja le.

Damil meghosszabbitasa lizem kézben
Kaszalaskor a készullék damilja kopik — kirojtosodik, le-
szakad, igy megrovidil. Ha a damil tal révid, ugy a ka-
szalas eredménye nem lesz kielégitd.
Megjegyzés
Uzem kézben a damil kinyulhat.

1. Engedje el a reteszelés feloldd billenty(it és a készii-
|ék kapcsolét.

Abrall
2. Nyomja be a reteszelés feloldd billentydit és a ké-

szllék kapcsolot.
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A damil automatikusan meghosszabbodik, és a va-
gopenge megfeleld méretire vagja.
Abra J
Megjegyzés
Ha a damil nem hosszabbodik meg automatikusan,
cserélje ki a damilorsét (lasd a Damilorsé cseréjefeje-
zetben).

Szélsé teriiletek kaszalasa

1. Nyomja meg a forgatégombot, és vigye a vagoéfejet

kdzéps6 pozicidba.

Abra K
2. Nyomija le a forgdmandzsettat, és forgassa az als6
tengelyt 180 ° -kal az 6ramutaté jarasaval megegye-
z8en, amig a forgémandzsetta be nem kattan.
Abra L
Nyomja meg a reteszelésfeloldd billentyt.
Nyomja meg a készulékkapcsolot.
Kaszadlja le a szélIsé terileteket.
Abra M

ahw

Vagoszerszam cseréje
Vagoéeszkdzként damilorso és nyirdkés all rendelkezés-
re.

1. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegység
eltavolitasafejezetben).

2. Téavolitsa el a nem hasznalt vagészerszamot és he-
lyezze be a kivant vagoszerszamot (lasd a Vago-
szerszam cseréjefejezetben).

Akkuegység eltavolitasa

Megjegyzés

Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-

kuegységet a készlilékbdl és biztositsa illetéktelen al-

kalmazas ellen.

1. Az akkuegység reteszelés feloldo billentyijét huzza
az akkuegység iranyaba.
AbraN

2. Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldo bil-
lenty(jét az akkuegység kireteszeléséhez.

3. Vegye ki az akkuegységet a készllékbol.

Az liizem befejezése
1. Tavolitsa el az akkuegységet a késziilékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).
2. Tisztitsa meg a késziléket (lasd a A készlilék tisz-
titasafejezetben).

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

1. Téavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegység
eltavolitasafejezetben).

2. Jarmiben torténd szallitas esetén a készuléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a készlléket (lasd
a A késziilék tisztitasafejezetben).

1. Oldja ki a teleszképmandzsettat, és tolja 6ssze a
tengelyt.

Abra O

Huzza meg a teleszkopmandzsettat.

Abra P

Nyomja meg a forgatdégombot, és hajtsa be a vago-
fejet Utkdzésig.

Tarolja a készliléket szaraz, j6l szell6ztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktol, pl. kerti
vegyszerekt6l és jégmentesitd sotol. Ne tarolja a ké-
sziiléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az akkuegységet a készlilékbdl.

N VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel valo munkavégzés kbzben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.

N

w

»

A késziilék tisztitasa
Tavolitsa el a kaszalas utani maradvanyokat a
damilvédébdl és a vagofejbdl.
Szlikség esetén nedves ronggyal torélje le a készi-
|ékrészeket.
Az akkumulatortartét és az elektromos érintkez6ket
rendszeresen tisztitsa meg a szennyez6déstd| és
tavolitsa el réluk az idegen testeket.

-

N

w

Vagoszerszam cseréje
Damilorsé cseréje

Nyomja meg az orséfedél kireteszelését és tavolitsa
el az orsofedelet.

Abra Q

Tavolitsa el és artalmatlanitsa a damilorsoét.

Huzza be az 0j damilorsé damilvégét a gydriibe.
AbraR

Helyezze be az orsoét a tartoba.

Helyezze az orséfedelet a tartéra. Ugyeljen arra,
hogy az orso6fedél hallhatéan a helyére pattanjon.
Abra s

6. Allitsa be a damilhosszt (lasd a Uzembe helyezés-
fejezetben).

@ N b

o~

Nyiré kés cseréje
Nyomja meg a nyirékés kireteszelését, és tavolitsa
el a nyirokeést.
2. Helyezze be az 0j nyirokést a tartéba. Ugyeljen a
helyes poziciora a jeldlés alapjan.
Abra T

-

Segitség Uzemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén kérjik,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Ahasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitdsa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltdltott allapotban sem éri el a teljes
izemid6t. Ez nem hiba.
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Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelels-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemerdilt. ® Toltse fel az akkumulator-egységet.
Az akkumulator-egység meghibasodott. |® Cserélje ki az akkumulator-egységet.
A késziilék tizem koézben |A damil tul hosszu, és motor-tulterhelést |® Szerelje fel a damilvédét.
leall okoz A damil automatikusan révidebb lesz.
A vagofejet eltdmiti a fimaradék ® Tavolitsa el a flimaradékot.

A motor tulterhelt

® Csak megfelel6é vaghatd névényt kaszal-
jon, lasd a kévetkez6 fejezetet: Rendelte-
tésszer( alkalmazas.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator hémérséklete eléri a normal
tartomanyt.

Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

LTR 18-
30
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi fesziiltség \Y 18
Munkavégzési szélesség mm 300
Véagoédamil, atmérd mm 1,65
Uresjarati fordulatszam 1/min 7700 +/-
10%

Szamitott értékek a kovetkez6 alapjan: EN 50636—
2-91

Zajszint Lpa dB(A) 85,8
Bizonytalansagi paraméter Kpp ~ dB(A) 2,5

L zajteljesitményszintyya + Kbi-  dB(A) 96
zonytalansagi paraméteryya

Kéz-kar-vibracios érték eliilsé kézi m/s? 1,4
fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték hatso kézi m/s? 0,6
fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5
Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 1329x 3
sag 12 x 327
Témeg (akkuegység nélkul) kg 2,2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Vibraciés érték
AN\ FIGYELMEZTETES
A k6z0lt vibracids érték mérése standard vizsgalati elja-
ras alapjan tértént, és a készlilékek 6sszehasonlitasara
hasznéalhaté.
A k6z6lt vibracibs érték felhasznalhaté a terhelési érték
el6zetes meghatarozasara.
A késziilék hasznalati médjatél fiiggben a lengési érték
a készlilék pillanatnyi hasznélat soran eltérhet a mega-
dott teljes értéktol.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT e A késziilék tobb 6ran keresztiil,
megszakitas nélkdl térténdé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztyiit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen sziinetet.

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapveté biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Flnyir6/Szegélynyird

Tipus: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Vonatkozé6 EU-iranyelvek

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU iranyelv

2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK VI. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

Mért:93,2

Szavatolt:96
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Bezpeénostni pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| preététe tyto bezpednostni pokyny a

originalni provozni navod, bezpe¢nostni
pokyny pfiloZzené k akupacku a pfilozeny originaini
provozni navod pro akupack / standardni nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte broZury pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dal$iho vlastnika.
Kromé pokynll v navodu k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni pfedpisy a pfedpisy
pro prevenci Uraz(.
Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k té'ikyrp Grazdm nebo usmrceni.
AN VAROVANI
e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k téz'kyn”‘ll ura’zﬁm nebo usmrceni.
/& UPOZORNENI
e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych $kod.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI « Nebezpeci vybuchu. Pri praci
s pfistrojem vznikaji jiskry, které mohou zpusobit
vzniceni prachu, plynu &i vypart. S pristrojem
nepracujte ve vybusném prostredi, v némz se nachéazeji
horlavé kapaliny, plyn,y Ci prach.

N VAROVANI « Nebezpeci nehody. Udrzujte

své pracovisté Cisté a dobfe osvétlené. e BEhem

pouzivani pfistroje udrZujte déti a ostatni osoby mimo
pracovni oblast. ¢ Nebezpedi urazu elektrickym
proudem. Pristroj chrarite pfed de§tém a mokrem.

e Zabrarite neumysinému zapnuti. Ujistéte se, Ze se

vypinaé pred pfipojovanim akupacku, pfed zdvihanim

nebo pfenasenim pristroje nachazi ve vypnuté poloze.

o Urazy zptisobené sefizovacim klicem, jenz zustal na

rotujici ¢asti naradi. Odstrarite sefizovaci kli¢ predtim,

neZ pristroj zapnete. e S pristrojem pri praci nebéhejte,
nybrZ pouze chodte. Nechodte pozpatku. Vyvarujte se

abnormalnimu drzeni téla, zaujméte bezpecny postoj a

udrzujte vZdy rovnovahu. e Nikdy nepouzivejte pristroj,

pokud spina¢ zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné
nezapina nebo nevypina. e NepfetéZujte pristroj.

© Rezné nastroje udrzujte stale ostré a &isté. Ostré

fezné nastroje se daji snaze zkontrolovat a nezablokuji

se tak snadno. e Vypnéte motor, vyjméte akupack a

ujistéte se, Ze jsou vSechny pohyblivé Easti zcela

zastavené:

e NeZ budete provadét nastaveni.

o NeZ nechéate pfistroj odstaveny bez dozoru.

e NeZ budete pfistroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
provadét adrzbu.

e NeZ odstranite zablokovani nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

o NeZ budete vymériovat dily prislusenstvi.

o Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné Skody opravte, neZ pristroj opét spustite.

e KdyzZ pfistroj abnormalné vibruje. Nejprve
zkontrolujte pfistroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné Skody ogfavtfe, nez pristroj opét spustite.

AN UPOZORNENI . Pristroj nesmite pouZivat,

pokud jste pod vlivem Iék( nebo drog, které omezuji

reakéni schopnosti. Pristroj provozujte pouze za plného
soustredéni, nesmite byt nemocni. e Pfi praci

s pristrojem pouZivejte vhodné ochranné pracovni

prostfedky. Ochranné pracovni prostfedky jako

prachové masky, neklouzavé rukavice, ochranna prilba
nebo ochrana sluchu snizuji nebezpeci poranéni.

o PouZzivejte plnou ochranu oéi a sluchu. e Ochrana

sluchu mize omezovat vas$i schopnost slySet vystrazné

tény, davejte proto pozor na mozna nebezpeci

v blizkosti a v pracovni oblasti. ® PouZivejte ochranu

hlavy pri praci v oblastech, ve kterych,hrozi nebezpeci

padajicich predmétu. VAR OVANI « Fii praci se

zafizenim noste dlouhé tézké kalhoty, obleceni s

dlouhym rukdvem a neklouzavé boty. Nepracujte bosi.

Noste sandaly ani Sortky. Nenoste volné obleceni nebo

obleceni se $ritirkami a pasky. UPOZORNENI

o Nebezpeci poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti

pristroje zachyti volné obleceni, viasy nebo Sperky.

Udrzujte odév a Sperky pry¢ z dosahu pohyblivych ¢asti

stroje. Svazte si dlouhé viasy. e Pristroj a jeho
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prislusenstvi pouZivejte jen podle téchto pokynu,
vezmeéte v lvahu pracovni podminky a provadénou
préci k zamezeni nebezpecnym situacim.

Bezpecny provoz

A NEBEZPECI o Mize dojit k vaznému
zranéni, budou-li feznym noZzem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dikladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny,
tyce, kov, draty, kosti nebo hracky.

AN VAROVANI . Pristroj neni uréen k tomu, aby
jej pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby, jenz
nejsou seznameny s témito pokyny. e Pristroj
pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pri dobrém
umeélém osvétleni. @ Neprovozujte pristroj v mokré
travé nebo za desté. e Dodrzujte minimalni vzdalenost
15 m od osob a zvirat. Zastavte pfistroj, pokud nékdo
vstoupi do této oblasti. e Zaci nastavec drite nize nez
ve vySce bokd. e Pristroj nikdy nepouZivejte

s poskozenymi nebo nenamontovanymi ochrannymi
zafizenimi. e Nikdy nepouZivejte Zaci struny z kovu.

o Pristroj pouZivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

e DrZte ruce a nohy z dosahu pracovni plochy sekani,
predevs$im kdyZ zapinate motor.  Nebezpeci poranéni,
fezné nastroje (Zaci ustroji) se otaceji jeste dale
(dobihaji) i poté, co jste vypnuli motor. ¢ Nebezpeci
poranéni. Nz na ochranném krytu pro zkracovani Zaci
struny je velmi ostry, zamezte jakémukoliv kontaktu

s nim, zejména pri ¢isténi. e Ujistéte se, Ze ve vétracich
otvorech nejsou usazeniny. e Zkontrolujte pristroj pred
kazdym pouZitim a po kazdém narazu z hlediska
poskozeni. Poskozené dily, napr. spinaé, musi opravit
nebo vyménit autorizovany servis. e Ujistéte se, Ze je
strunové hlava radné namontovana a upevnéna.

e Ujistéte se, Ze jsou vSechna ochranna zafizeni,
deflektory a rukojeti radné a bezpeéné upevnéné.

o Pred kaZzdym pouZitim zafizeni se ujistéte, Ze je
strunovy krovinofez nastaven do spravné polohy a
zajistén. e PouZivejte jen nahradni Zaci struny od
vyrobce. NepouZivejte jiny Zaci nastavec. e Nebezpeci
poranéni. Neprovadéjte na pristroji Zadné zmény.
Upoz ornéniev nékterych regionech mohou
predpisy omezovat pouZiti tohoto pfistroje. Nechte si
poradit od svého mistniho tradu.

Bezpecna udrzba a osetrovani

AN VAROVANI « uvedte pristroj po vysunuti
nové struny nejprve do normalni provozni polohy
predtim, nezZ pfistroj zapnete. e Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda jsou éepy, matice a
Srouby pevné utaZeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude
v bezpecném stavu. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spréavné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poSkozené. Poskozeny pristroj nechte
opravit pfedtim, nez ho zacnete pouZivat. e Vypnéte
motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohyblivé ¢asti zcela zastavené:
e NeZ budete pristroj Cistit nebo na ném provadét
udrzbu.
o NeZ budete vymérzova’t dily prislusenstvi.
AN UPOZORNENI « Pouzivejte vyhradné

prislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.

Originalini pfislusenstvi a originalni néhradni dily
zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e Vyrobek ocistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.

Upozornéni e« servisni a udrzbaiské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporucujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
stfediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto ndvodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis.  Poskozené nebo neditelné vystrazné Stitky na
pristroji nechte vyménit autorizovanym zakaznickym
servisem.

Bezpec€na preprava a skladovani
N VAROVANI « Vypnéte pfistroj, nechejte ho

vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete pr“’epravovat.

AN UPOZORNENI « Nebezpedi poranéni a
poskozeni pristroje. Pri pfepravé zajistéte pristroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR e 0dstrarite z pristroje vdechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemaji pristup déti. Pristroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pristroj venku.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouZivan podle predpisd,
pfetrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZzdou préaci

pouZijte spravny nastroj, pouZijte pfislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zpGsobit poSkozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

o Del$i doba pouZzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich konéetin v disledku
vibraci. VV§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovliviiuje vice faktor(:

e Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto

studené prsty, mravenceni v prstech)

o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na

ochranu rukou.

e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.

prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouZzivani pristroje a
pfi opakovanych projevech pfiznaku, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s ur¢enim

A NEBEZPECI

PouZiti v rozporu s uréenim

Smrtelné nebezpeci nasledkem feznych poranéni
Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s urcenim.
NepouZivejte kovové noze jako jsou pilové kotouce Ci
zubové cepele.
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AN VAROVANI

Odletujici predméty

Nebezpeci urazu a poskozeni

Dodrzujte minimaini vzdéalenost 15 m od osob, zvifat a
predméti.

e P¥istroj je uréen pro praci ve venkovnim prostredi.
e Pristroj Ize pouZivat k vyZinani travy rostouci podél
zdi, plott, stromu nebo hran.

PFistroj je mozZné pouzivat pfi se€eni na mistech,
ktera jsou obtizné dosaZzitelna sekackou, napf.
pfikopUl, svahu a prisekd.

Prestavby a zmény bez autorizace vyrobce jsou
zakazany.

Pristroj nepouzivejte ve vihkém prostredi nebo za
deste.

o Nesecte mokry porost.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
ﬁ Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji

hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pristroji
A Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte

bezpecnostni pokyny. Pfed pouzitim vyrobku
si musite precist v§echny pokyny a
porozumét jim.

P¥i praci s pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.
Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému

%% prostfedi.
Nepouzivejte ani pilové listy, ani kovové
® noze.

Nebezpedci od vymrsténych predmétu.

Udrzujte odstup.

72 Poranéni ruky ostrym feznym nastrojem.

\74
Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

Obrazky viz obrazova pfiloha

llustrace A

(™) Zadni rukojet
@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
(3) Odblokovani akupacku
(® Hiavni spinag
(&) Predni rukojet
() Uchytny sroub
(7) Homi nasada
Teleskopicka manzeta
(9 Ototna manzeta
Spodni nasada
() Naklapéci tlacitko
(2 Timen k ochrané rostlin
(@3 Kryt struny
Rezna hrana
(@B Zaci struna
Kryt civky
(@i7) Odijisténi krytu civky
Rezny nastroj

a) civka struny

b) vyZinaci ntz
Otko
Tlagitko k uvolnéni struny
@ *Akumulator
@) *Nabijecka
@3 Typovy Stitek
* volitelné pfislusenstvi

Akupack

Pristroj se mize provozovat s akumulatorovym blokem
Karcher 18 V Battery Power.
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Montaz krytu struny
& VAROVANI

NGz na krytu struny

Rezné poranéni

Kryt struny namontujte pred prvnim uvedenim pristroje
do provozu.

AN VAROVANI

Volné pristupna struna

Rezné poranéni

Nikdy nepouZivejte pristroj bez krytu struny.
llustrace B

Kryt struny musi smérovat k obsluze.

1. Kryt struny nasurite na drzak.

2. Kryt struny pfiSroubuijte k drzaku.

Montaz predni rukojeti
1. PFedni rukojet pfiSroubujte v pozadované vysce na
horni nasadu.
llustrace C

Uvedeni do provozu

Nastaveni délky hridele
1. Povolte teleskopicky limec proti sméru hodinovych
rucicek.
llustrace D
2. Vytahnéte horni hiidel, dokud neni dosazeno
pozadované délky.
3. Dotahnéte teleskopicky limec ve sméru hodinovych
rucicek.
Nastaveni délky struny
1. Stisknéte tlacitko k uvolnéni struny a vytahnéte
strunu z civky struny az po feznou hranu. V pfipadé
potreby nékolikrat stisknéte tlacitko.
llustrace E

Montaz akupacku
1. Zasurite akumulatorovy blok do Gchytu v pfistroji, az
slysitelné zasko¢i.
llustrace F

Chranic rostlin nastavte do provozni polohy
Timen k ochrané rostlin chrani rostliny napt. pfi se¢eni
podél zahonl nebo kmenl stromu.
1. Pred zahajenim procesu seceni sklopte tfmen k
ochrané rostlin dold.
llustrace G

Pracovni postupy

AN UPOZORNENI

Prekazky v oblasti seceni

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pred zahajenim seéeni zkontrolujte pracovni oblast

ohledné objektd, jenz by mohly byt odmrstény, napr.

drat, kaminky, vliakna nebo sklo.

1. Stisknéte tlacitko na odblokovani.
llustrace H

2. Stisknéte hlavni spinag.
PFistroj se spusti.

3. Zaci hlavu vedte rovnob&zné se zemi.

4. PFistroj pfi seceni vedte vzdy pUlkruhovym
pohybem nad porostem.

5. Vysokou travu posecte ve vicero pracovnich krocich
(na vicekrat).

Prodlouzeni délky struny za provozu
PFi seceni se struna pfistroje opotfebovava, zkracuje se
tfepenim a pretrhavanim. PFili§ kratka struna se projevi
neuspokojivymi vysledky seceni.
Upozornéni
Délku struny Ize prodluZovat za provozu.
1. Pustte tlacitko na odjisténi a hlavni spinac.
llustrace |
2. Stisknéte tla¢itko na odjisténi a hlavni spinac.
Struna se automaticky prodlouzi a zkrati o Fezny bfit
na potfebnou délku.
llustrace J

Upozornéni

Nelze-li strunu jiz dal automaticky prodluzovat, musite
civku struny vyménit (viz kapitolu Vyména civky
struny).

Seceni okraju

1. Stisknéte naklapéci tladitko a zaci hlavu nastavte do

prostfedni polohy.

llustrace K
2. Zatlacte oto¢nou manzetu dold a otacejte dolnim
hiidelem o 180 ° ve sméru hodinovych rucicek,
dokud oto€na manzeta nezapadne na své misto.
llustrace L
Stisknéte tlacitko na odblokovani.
Stisknéte hlavni spinag.
Provedte seceni okraju.
llustrace M

o rw

Vyména rezného nastroje

Jako fezny nastroj (Zaci Ustroji) je k dispozici civka

struny a vyzinaci nGz.

1. Vyjméte akupack (viz kapitolu Odstranéni
akupacku).

2. Odstrarite nepotfebny fezny nastroj a viozte
pozadovany fezny nastroj (viz kapitolu Vyména
fezného nastroje).

Odstranéni akupacku

Upozornéni

Pri del$im preruseni prace vyjméte akupack z pristroje

a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.

1. Vytahnéte tlacitko k odjisténi akupacku ve sméru
k akupacku.
llustrace N

2. Stisknéte tlacitko k odjisténi akupacku, abyste
akupack uvolnili.

3. Vyjméte akupack z pfistroje.

Ukon¢eni provozu
1. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu
Odstranéni akupacku).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

1. Odstrante akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

2. Pri pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.
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Skladovani

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitolu

Cisténi pristroje).

1. Povolte teleskopickou manzetu a zkracujte sesurite
nasadu dohromady.
llustrace O

2. Utahnéte teleskopickou manzetu.
llustrace P

3. Stisknéte naklapéci tladitko a Zaci hlavu co nejvice
sklopte.

4. PFistroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.
Ulozte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neskladujte venku.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veSkerych praci na pfistroji z ného
vyjméte akupack.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi nozi

U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

SN

o~

Cisténi pristroje
Odstrarite zbytky zpracovavaného porostu z krytu
struny a Zaci hlavy.
Casti pristroje otfete v pfipadé potreby vihkym
hadfikem.
Uchyceni akumulatoru a elektrické kontakty
pravidelné Cistéte od nedistot a cizich téles.

Vyména fezného nastroje
Vyména civky struny
Stisknéte odjisténi krytu civky a sundejte kryt civky.
llustrace Q
Vyjméte civku struny a zlikvidujte ji.
Konec struny z nové civky struny proviéknéte
ockem.
llustrace R
Civku struny vlozZte do drzaku.
Nasadte kryt civky na drzak. Dbejte na to, aby kryt
civky slySitelné zacvakl.
llustrace S
Nastavte délku struny (viz kapitolu Uvedeni do
provozu).
Vyména vyzinaciho noze
Stisknéte odjiSténi vyzinaciho nozZe a vyzinaci niz
vyjméte.
VlozZte novy vyzinaci n(iz do drzaku. Na zakladé
znacky dbejte na spravnou pozici.
llustrace T

Napovéda pfi poruchach

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Chyba Pficina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

® Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vyménte akupack.

Pristroj se zastavuje

béhem provozu pretizeni motoru

Struna je pfili§ dlouha a zpisobuje

® Namontujte kryt struny.
Struna se zkrati automaticky.

poseceného materialu

Zaci hlava je zablokovana zbytky

® Odstrarite zbytky pose¢eného materialu.

Motor je pretizen

® Sedte jen vhodny porost, viz kapitolu
PoutZiti v souladu s uréenim.

Motor je pfehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Akumulator je prehraty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

LTR 18-
30
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Provozni napéti \% 18
Pracovni Sitka mm 300
Zaci struna, pramér mm 1,65
Volnobézné otacky 1/min 7700 +/-
10%
Hodnoty stanovené podle EN 50636—2-91
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 85,8
Nejistota Kpa dB(A) 2,5
Hladina akustického dB(A) 96

vykonu Ly + Nejistota Kya

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 1,4
pfedni rukojeti

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 0,6

zadni rukojeti

Nejistota K mis2 1,5

Rozmeéry a hmotnosti

Délka x Sitka x vyska mm 1329x 3
12 x 327

Hmotnost (bez akumulatorového kg 2,2

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci

A VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla namérena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedena hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéznému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zplsobu, jak se pfistroj pouziva, se
muZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

AN UPOZORNENI « Nskolikahodinové
neprerusované pouzivani pfistroje muze zpusobit pocit
hluchoty. e PouZivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zarazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vyzina¢ travnikd/zacist'ova¢ okrajd travniku
Typ: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES: Ptiloha VI
Hladina akustického vykonu dB(A)
Naméreno:93,2

Zaru€eno:96

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifika¢ni €. 0499

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& I_!J varnostna navodila, izvirna navodila za
uporabo, varnostna navodila, prilozena
paketu akumulatorskih baterij, in prilozena izvirna navo-
dila za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standar-
dnega polnilnika. Ta navodila vedno upostevaijte.
Knijizice shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
sploSne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesrec.
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Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poSkodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poSkodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno skodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST o Nevarnost eksplozije. Na-
prava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.

AN OPOZORILO e« Nevarnost nesreée. Delovno
obmodje mora biti ¢isto in dobro osvetljeno. e Otrokom
in ostalim osebam med uporabo naprave preprecite
vstop v delovno obmocje. e Nevarnost elektricnega
udara. Napravo za$ditite pred dezjem in vlago. e Pre-
precite nenameren vklop. Zagotovite, da je stikalo za
vklop/izklop pred prikljuéitvijo paketa akumulatorskih
baterij in pred dviganjem ali noSenjem naprave v polo-
Zaju za izklop. @ PoSkodbe zaradi kljuca za nastavijanje
na vrtecem se delu orodja. Pred vklopom naprave od-
stranite klju¢ za nastavljanje. ® Ko uporabljate napravo,
Z njo ne tecite, temvec hodite pocasi. Ne hodite ri-
tensko. Izogibajte se neobicajni drzi telesa, poskrbite,
da boste trdno stali na mestu, in vedno ohranjajte rav-
noteZje. e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e se stikalo
za vklop/izklop na rocaju ne vklopi ali izklopi pravilno.
o Naprave ne preobremenite. ® Rezalna orodja naj bo-
do vedno ostra in Cista. Ostra rezalna orodja se eno-
stavneje nadzorujejo in teZje zagozdijo. e Izklopite
motor, odstranite paket akumulatorskih baterij in se pre-
pri¢ajte, da so vsi gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred nastavitvami.

e Preden napravo pustite brez nadzora.

e Pred preverjanjem, ¢iscenjem ali vzdrZzevanjem.

e Preden odstranite zamasitev ali oCistite odprtino za

izmet.

Pred zamenjavo pribora.

e Po tem, ko zadenete ob tuj predmet. Najprej preve-
rite, ali je naprava poskodovana in jo pred ponovnim
zagonom popravite.

e Ce naprava neobicajno vibrira. Najprej preverite, ali
Jje naprava poSkodovana in jo pred ponovnim zago-
nom popravite.

AN PREVIDNOST . Naprave ne smete uporab-
ljati, ko ste pod vplivom zdravil ali drog, ki omejujejo
sposobnost odzivanja. Napravo uporabljajte samo, ko
ste spociti in zdravi. e Pri delu z napravo nosite ustrezno
zascCitno opremo. Zascitna oprema, npr. protiprasne
maske, nedrseca obutev, zasCitna Celada in zascCita za
sluh, zmanj$a nevarnost poSkodb. e Nosite popolno
zasCito za o€i in uSesa. e Zascita sluha lahko omeji va-
$o sposobnost slisati opozorilne zvoke, zato bodite po-
zorni na morebitne nevarnosti v bliZini in v delovnem
obmodju. e Pridelu na obmodcjih, kjer obstaja nevarnost
padca predmetov, nosite za$cito za glavo. -
RILd) ® Pri delu z napravo nosite dolge teZke hlace,

oblacila z dolgimi rokavi in nedrsece cevije. Nikoli ne de-
lajte bosi. Ne nosite sandal ali kratkih hlaé. Izogibajte se
ohlapnim oblacilom ali oblacilom s ipkami in trako-
vi.PDRE VIDNOST « Obstaja nevarnost poskodb,
Ce gibljivi deli naprave zagrabijo ohlapna oblacila, lase
ali nakit. Preprecite stik oblacil in nakita z gibljivimi deli
stroja. Dolge lase spnite nazaj. « Napravo in pribor upo-
rabljajte samo v skladu s temi navodili. UpoStevajte de-
lovne pogoje in delo, ki ga je treba opraviti, da se
izognete nevarnim situacijam.

Varna uporaba

A NEVARNOST e« Hude telesne poskodbe, ki

nastanejo priizmetu predmetov iz obmodja rezila ali ko
se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo
temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-
mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

AN OPOZORILO e Osebe ali otroci z zmanj$ani-
mi telesnimi, Eutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziro-
ma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, ne smejo
uporabljati naprave. e Napravo uporabljajte samo pri
dnevni svetlobi ali dobri umetni osvetlitvi. ¢ Naprave ne
uporabljajte, ko je trava mokra, ali ko deZuje. ® Ohra-
njajte minimalno razdaljo do oseb in Zivali, ki znasa

15 m. Ce kdo vstopi v to obmodje, ustavite napravo.

® Rezalnega nastavka ne dvigajte nad vi§ino bokov.

e Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi za$-
¢Sitnimi napravami ali brez names$éenih za$¢itnih naprav.
o Nikoli ne uporabljajte kovinske rezalne nitke. ® Napra-
vo uporabljajte samo na prostem. e Rok in nog ne prib-
lizajte rezalni delovni povrsini, zlasti pri vklopu motorja.
o Nevarnost telesnih po$kodb, rezalna orodja se po
izklopu motorja Se nekaj ¢asa vrtijo.  Nevarnost tele-
snih po$kodb. Noz za kraj$anje rezalne nitke na zasci-
tnem pokrovu je zelo oster, zato se ga ne dotikajte. To
upoStevajte zlasti pri ¢iSCenju. @ Zagotovite, da so vse
odprtine za prezra¢evanje brez oblog. e Pred vsako
uporabo in po vsakem udarcu preverite, ali je naprava
poskodovana. Poskodovane sestavne dele, npr. stikalo,
mora popraviti ali zamenjati poobla$éena servisna sluz-
ba. e Prepricajte se, da je nastavek za pogonsko glavo
pravilno nameS$cen. e Prepricajte se, da so vse varno-
stne naprave, deflektorji in roéaji pravilno in varno pritr-
Jeni. e Pred vsako uporabo se prepricajte, da je noZ za
nitko v pravilnem poloZaju in zavarovan. e Uporabljajte
samo nadomestno rezalno nitko proizvajalca. Ne upo-
rabljajte ostalih rezalnih nastavkov. e Nevarnost tele-
snih poSkodb. Naprave ne spreminjajte.

Napotek e V/ nekaterih regijah lahko predpisi ome-
Jujejo uporabo te naprave. Posvetujte se z lokalnimi or-
gani.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Napravo po potisku nove nit-
ke navzven najprej postavite v obi¢ajen poloZaj za delo-
vanje in jo Sele nato vklopite. e Prepricajte se, da je
naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. e Preverite, ali gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Pred uporabo poskrbite za popravilo posko-
dovane naprave. e |zklopite motor, odstranite paket
akumulatorskih baterij in se prepri¢ajte, da so vsi gibljivi
deli popolnoma ustavljeni:

e Pred Cis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.
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AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR e Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Napotek e Servisna in vzdrZevalna dela lahko izva-
Ja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e Izvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblaséeno servisno sluzbo. e Pooblas¢ena
servisna sluzba naj zamenja poSkodovane ali neberljive
opozorilne oznake.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO o Pred skladiscenjem ali tran-
sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Nevarnost poskodb in $ko-
de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e« Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. ® Napravo skladiscite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije.  Naprave ne skladi$cite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi e se naprava uporablja, kot je predpisano, osta-
nejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi napra-
ve se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poskodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni ¢as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite zaSéito za
u$esa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja

AN PREVIDNOST

e DaljSa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:

e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto

hladni prsti, mravijinci v prstih).

e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za

za$cito rok.

e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.

o Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba

S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javiljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poicite zdravnisko pomo¢.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-
be.

Ne uporabljajte kovinskih nozZev, kot so listi za Zage ali
nozi za goscavo.

AN OPOZORILO

Leteci predmeti

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Ohranjajte minimalno razdaljo do oseb, Zivali in pred-
metov, ki znasa 15 m.

e Naprava je namenjena uporabi na prostem.

e Napravo lahko uporabljate za obrezovanje trave, ki
raste ob stenah, ograjah, drevesih ali robovih.

Z napravo lahko kosite na mestih, ki so teZzko dos-
topna obicajnim kosilnicam, npr. v jarkih ali na str-
mih pobogjih in jasah.

Predelave ali spremembe, ki jih ni odobril proizvaja-
lec, so prepovedane.

Naprave ne uporabljajte, ko je okolica mokra ali ko
dezuje.

e Ne kosite mokrega materiala.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
L& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi
A Upostevajte vsa opozorila in varnostna na-

vodila. Pred uporabo izdelka morate prebrati
in razumeti vsa navodila.

Pri uporabi naprave nosite primerno zas¢ito
za odi in sluh.

% Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Ne uporabljajte listov za zage in kovinskih
% nozev.
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Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov. Oh-
ranjajte razdaljo.

Poskodba rok zaradi ostrega rezalnega
A orodja.

1

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slike si oglejte na strani s slikami.

Slika A

(@) Zadniji rogaj

(2) Deblokirna tipka

@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(® Stikalo naprave

() Sprednji rocaj

(8) Vijak za rogaj

(@) Zgoji drog

Teleskopska manseta

(®) Vrtljiva manseta

Spodniji drog

() Vrtljiva glava

(12 Scitnik za rastline

(13 Scitnik za nitko

Rob z nozem za nitko

(19 Rezalna nitka

Pokrov koluta

@ Element za sprostitev pokrova koluta

Rezalno orodje
a) Kolut z nitko
b) Noz za obrezovanje

Uho

@9) Gumb za sprostitev nitke

@ *Paket akumulatorskih baterij
@2 *Polnilnik

@3 Tipska plo3gica

* opcijsko
Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij Kércher 18 V Battery Power.

Namestitev s§citnika za nitko

AN OPOZORILO

Noz na $¢itniku za nitko

Ureznine

Séitnik za nitko namestite pred prvo uporabo naprave.

AN OPOZORILO

Izpostavljena nitka

Ureznine

Naprave nikoli ne uporabljajte brez $¢itnika za nitko.
Slika B

S¢itnik za nitko mora biti usmerjen proti uporabni-
ku.

1. S¢itnik za nitko nataknite na drzalo.

2. Sgitnik za nitko privijte k drzalu.

Namestitev sprednjega rocaja
1. Sprednji ro€aj privijte k zgornjemu drogu na Zeleni
visini.
Slika C

Nastavljanje dolzine drogov
1. Sprostite teleskopsko manseto v nasprotni smeri
urinega kazalca.
Slika D
2. lzvlecite zgornji drog, da nastavite Zeleno dolZino.
3. Zategnite teleskopsko manseto v smeri urinega ka-
zalca.

Nastavitev dolzine nitke
1. Pritisnite gumb za sprostitev nitke in nitko izvlecite iz
koluta do roba z nozem za nitko. Po potrebi veckrat
pritisnite gumb.
Slika E

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1. Paket akumulatorskih baterij potisnite v nastavek

naprave, da se sliSno zaskoci.
Slika F

Upravljanje

Postavitev zascite za rastline v polozaj za
delovanje
Séitnik za rastline §¢iti rastline npr. pri kosnji ob gredicah
ali deblih drevesih.
1. Pred kos$njo odstranite $¢itnik za rastline.
Slika G

Delovne tehnike

N PREVIDNOST
Ovire v obmocju kosnje
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pred zacetkom koSnje preverite, ali so v delovnem ob-
mocju predmeti, Ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zi-
ca, kamenje, nitke ali steklo.
1. Pritisnite deblokirno tipko.
Slika H
2. Pritisnite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
3. Rezalno glavo vodite vzporedno s tlemi.
4. Travo kosite s polkroznimi gibi naprave.
5. Visoko travo kosite v ve¢ delovnih korakih.
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PodaljSanje dolzine nitke med delovanjem
Med kos$njo se nitka obrablja in krajSa zaradi cefranja ter
trganja. Prekratka nitka ne zagotavlja zadovoljivih rezul-
tatov kosnje.

Napotek
Dolzino nitke lahko med delovanjem podaljSate.
1. Spustite deblokirno tipko in stikalo naprave.
Slika |
2. Pritisnite deblokirno tipko in stikalo naprave.
Nitka se samodejno podaljSa. Noz ob robu $¢itnika
nitko skraj$a na primerno dolzino.
Slika J

Napotek
Ko se nitka samodejno ne podalj$a, morate zamenjati
kolut z nizko (glejte poglavje Menjava koluta z nitko).

Kosenje robnega obmocja
1. Pritisnite vrtljivo glavo in rezalno glavo postavite v
sredinski polozaj.
Slika K
2. Potisnite vrtljivo manSeto navzdol in zavrtite spodniji
drog za 180 ° v smeri urinega kazalca, da se vrtljiva
manseta zaskoci.
Slika L
Pritisnite deblokirno tipko.
Pritisnite stikalo naprave.
Pokosite robno obmocgje.
Slika M

Menjava rezalnega orodja

Kot rezalna orodja so na voljo koluti z nitko ali nozi za

obrezovanje.

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

2. Odstranite rezalno orodje, ki ga ne potrebujete, in
vstavite Zeleno rezalno orodje (glejte poglavje Me-
njava rezalnega orodja).

abrw

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek

Paket akumulatorskih baterij pri daljsi prekinitvi dela od-

stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno

uporabo.

1. Tipko za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
povlecite v smeri paketa akumulatorskih baterij.
Slika N

2. Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.

3. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.

Prenehanje uporabe
1. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).
2. Otistite napravo (glejte poglavije Cis&enje naprave).

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri skladis¢enju upoS$tevajte teZo naprave.

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavie Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

2. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Shranjevanje

Preden shranite napravo, jo vedno ocistite (glejte pog-

lavie Ciséenje naprave).

1. Odvijte teleskopsko manseto in drog potisnite sku-
paj.

Slika O

2. Privijte teleskopsko manseto.
Slika P

3. Pritisnite vrtljivo glavo in zloZite rezalno glavo.

4. Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
AN PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite paket
akumulatorskih baterij.

N PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

Ciséenje naprave
1. S &citnika za nitko in rezalne glave odstranite ostan-
ke pokosenega materiala.
2. Dele naprave po potrebi obriSite z vlazno krpo.
3. Z nastavka za paket akumulatorskih baterij redno
odstranjujte tuje in umazanijo.

Menjava rezalnega orodja
Menjava koluta z nitko

1. Pritisnite deblokirno tipko pokrova koluta in odstra-
nite pokrov koluta.
Slika Q

2. Odstranite kolut z nitko in ga odvrzite med odpadke.

3. Konec nitke iz novega koluta napeljite skozi uho.
SlikaR

4. Kolut z nitko vstavite v drzalo.

5. Pokrov koluta namestite na drzalo. Zagotovite, da
se pokrov koluta sliSno zaskogi.
Slika S

6. Nastavite dolzino nitke (glejte poglavije Zagon).

Menjava noza za obrezovanje

1. Pritisnite element za sprostitev noza za obrezovanje
in odstranite noz.

2. Vdrzalo vstavite nov noz za obrezovanje. S pomo¢-
jo oznake pazite na pravilen polozaj.
Slika T
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Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri dobri negi, zato najdalj$i mozni
¢as delovanja po dolo¢enem ¢asu ni ve¢ na voljo niti pri
povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij. Ta
pojav ni pomanijkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskodi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.|® Zamenijajte paket akumulatorskih baterij.

Naprava se ustavi med
delovanjem. nitke.

Motor je preobremenjen zaradi predolge

Namestite $¢itnik za nitko.
Nitka bo samodejno skrajSana.

rezalno glavo.

Ostanki pokoSenega materiala blokirajo

Odstranite ostanke pokoSenega materiala.

Motor je preobremenjen.

® Kosite samo primeren material, glejte pog-
lavje Namenska uporaba.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehaijte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

LTR 18-
30
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 18
Delovna Sirina mm 300
Rezalna nitka, premer mm 1,65
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/min 7700 +/-
10%

Doloc¢ene vrednosti v skladu s standardom EN
50636-2-91

Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 85,8
Negotovost Ko dB(A) 2,5
Raven modi hrupa Ly + negoto- dB(A) 96
vost Kyya

Vrednost tresljajev dlani-roke m/s? 1,4

sprednjega ro¢aja

Vrednost tresljajev dlani-roke zad- m/s? 0,6

njega ro¢aja

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x Sirina x viSina mm 1329x 3
12 x 327

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 2,2

baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vrednost tresljajev

AN OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena z upora-
bo standardne preskusne metode in se lahko uporabi za
primerjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se lahko uporabi pri pred-
hodni oceni obremenitve.

Glede na nacin uporabe lahko emisije vibracij med tre-
nutno uporabo naprave odstopajo od navedene skupne
vrednosti.

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehnic¢ni podatki v navodilih za uporabo)

N PREVIDNOST e Vecurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroci obCutek otrplosti.  Nosite
tople rokavice za za$cito rok. ® Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Obrezovalnik trat/obrezovalnik robov

Tip: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
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Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI
Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno:93,2

Zajam¢&eno:96

Ime in naslov udelezenega priglaSenega organa
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijska $t. 0499

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)
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Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urza-
A I!J dzenia nalezy przeczyta¢ niniejsze

wskazéwki bezpieczenstwa, oryginalng
instrukcje obstugi oraz zatgczone do zestawu akumula-
toréow wskazoéwki bezpieczenstwa oraz oryginalng in-
strukcje obstugi zestawu akumulatoréw / standardowej
tadowarki. Postepowac zgodnie z podanymi instrukcja-
mi. Instrukcje obstugi przechowa¢ do pézniejszego wy-
korzystania lub dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzegaé wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogdéinych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazdéwka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

N OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci. .

N OSTROZNIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wisskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e« Niebezpie-

czenstwo wybuchu. Urzgdzenie wytwarza iskry, ktére
mogg spowodowac zapalenie sie pytow, gazu lub opa-
réw. Nie wykonywac¢ uzytkowac urzgdzenia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym wystepujg ciecze,
gazy i pyty zdolne do zapalenia sig.

AN OSTRZEZENIE . Zagrozenie wypadkiem.
Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze oswietlo-
ny. e W trakcie uzytkowania urzgdzenia dzieci i osoby
postronne trzymac z dala od obszaru roboczego. e Nie-
bezpieczenstwo porazenia pragdem. Chronic¢ urzgdze-
nie przed deszczem i wilgocig. e Nalezy zapobiec
niezamierzonemu wigczeniu. Przed podtgczeniem ze-
stawu akumulatoréw, podniesieniem urzgdzenia lub je-
go przeniesieniem nalezy upewnic sig, ze wigcznik/
wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia. e Obrazenia
spowodowane przez klucz nastawczy pozostawiony na
obracajgcej sie cze$ci narzedzia. Przed wigczeniem
urzgdzenia nalezy usungc klucze nastawcze. e Nie bie-
gac, lecz chodzi¢ podczas pracy z urzgdzeniem. Nie
chodzi¢ do tytu. Nalezy unikac¢ nieprawidtowej postawy
ciafa, stac stabilnie i stale utrzymywac rownowage.

o Nigdy nie uruchamia¢ urzgdzenia, jesli wigcznik/wy-

tacznik na uchwycie nie wigcza sie lub nie wyltgcza pra-

widfowo. e Nie przecigzac urzgdzenia. e Nalezy zadbac¢

o to, aby narzedzia tngce byty zawsze ostre i czyste.

Ostre narzedzia tngce tatwiej jest kontrolowac i nie blo-

kuja sie tatwo. e Wytgczy¢ silnik, zdemontowac zestaw

akumulatoréw i upewnic sig, ze wszystkie ruchome cze-
$ci sg catkowicie zatrzymane:

e Przed przystgpieniem do wprowadzania ustawien.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub konserwacjg
urzgdzenia.

e Przed usunigciem blokady lub czyszczeniem otwo-
ru wyrzutowego.

e Przed wymiang akcesoriow.

e Po trafieniu na ciato obce. Sprawdzi¢ urzgdzenie
pod katem uszkodzen i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Jesli urzgdzenie wibruje nienormalnie. Sprawdzi¢
urzgdzenie pod kgtem uszkodzen i naprawic je
przed ponownym uruchomieniem.

N OSTROZNIE e Nie woino uzywac urzgdze-
nia, bedgc pod wptywem lekéw lub $rodkéw odurzajg-
cych, ktore ograniczajg zdolnosc reakcji. Uzytkownik
powinien uzywac urzgdzenie tylko wtedy, gdy jest wy-
poczety i zdrowy. e W trakcie eksploatacji urzadzenia
nalezy nosi¢ odpowiednie wyposazenie ochronne. Wy-
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posazenie ochronne, takie jak maski przeciwpyfowe,
antyposlizgowe obuwie, kask ochronny lub ochrona stu-
chu zmniejszajg ryzyko odniesienia obrazen. e Nalezy
stosowac petng ochrone oczu i stuchu. e Stosowanie
ochrony stuchu moze ograniczac zdolno$c¢ styszenia
sygnatéw ostrzegawczych, dlatego nalezy zwraca¢
uwage na potencjalne zagrozenia w poblizu

i w obszarze roboczym. e Podczas pracy w obszarach,
w ktérych wystepuje niebezpieczenstwo upadku przed-
miotow, nalezy stosowac kask ochronny. 63 TﬁZE-
Z I e Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢
dtugie, ciezkie spodnie, ubrania z dtugimi rekawami i
buty antypoS$lizgowe. Nie pracowac boso. Nie nalezy
nosic¢ sandatéw ani krétkich spodni. Unika¢ luznej
odziezy lub odziezy ze sznurkami i paska-

mi.OSTR OZI\/ E . Niebezpieczenstwo obrazen

w przypadku pochwycenia luznej odziezy, wioséw lub
bizuterii przez ruchome cze$ci urzgdzenia. Nie zbliza¢
odziezy i bizuterii do ruchomych cze$ci urzgdzenia. Dtu-
gie wiosy nalezy zwigzac z tytu. e Urzgdzenie i jego
osprzet nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami, uwzgledniajgc przy tym warunki
pracy i wykonywane zadanie, aby unikng¢ niebezpiecz-
nych sytuacji.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecno$ci i usungé
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosSci lub zabawki.

AN OSTRZEZENIE . Niniejsze urzgdzenie nie
Jjest przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszymi instrukcjami. e Urzgdzenia nalezy uzy-
wac wytgcznie w Swietle dziennym lub przy dobrym
oSwietleniu sztucznym. e Nie uzywaé urzgdzenia na
mokrej trawie lub w czasie deszczu. e Nalezy zachowac
odstep minimalny od osob i zwierzat wynoszgcy 15 m.
Po naruszeniu tego obszaru przez inng osobe nalezy
zatrzymac urzgdzenie. @ Nasadke thgcg nalezy trzy-
mac ponizej wysokosci bioder. ® Urzgdzenia nie nalezy
uzywac, jesli jego urzgdzenia ochronne sq uszkodzone
lub nie zostaty zamontowane. e Nie uzywac zytek tng-
cych z metalu. e Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcz-
nie na zewnatrz. e Difonie i stopy nalezy trzymac z dala
od roboczej powierzchni tngcej, zwtaszcza podczas
wigczania silnika.  Niebezpieczerstwo odniesienia ob-
razen, poniewaz po wyfgczeniu silnika narzedzia tngce
nadal sie obracajg. e Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen. N6z na ostfonie stuzgcy do skracania zytki tng-
cej jest bardzo ostry, dlatego nalezy unikac¢ wszelkiego
kontaktu z nim, zwtaszcza podczas czyszczenia.

e Upewnic sig, ze otwory wentylacyjne sg wolne od osa-
déw. e Przed kazdym uzyciem i po kazdym uderzeniu
nalezy sprawdzié, czy urzadzenie nie jest uszkodzone.
Uszkodzone cze$ci, np. przetgcznik, muszg zostac na-
prawione lub wymienione przez autoryzowany serwis.
e Upewnic sie, ze nasadka napedowa jest prawidtowo
zamontowana i zamocowana. e Upewnic sie, ze
wszystkie urzgdzenia ochronne, wyrzutnikii uchwyty sq
prawidfowo i bezpiecznie zamocowane. e Przed kaz-
dym uzyciem upewnic sie, ze odcinacz zytki jest prawi-
dfowo ustawiony i zabezpieczony. e Stosowac tylko

zamienng zytke tngcg oferowang przez producenta. Nie
uzywac innej nasadki tngcej. e Niebezpieczeristwo od-
niesienia obrazen. Nie dokonywac w urzgdzeniu zad-
nych modyfikacji.

Wskazowka « W niektérych regionach przepisy
mogg ogranicza¢ mozliwo$¢ uzytkowania urzgdzenia.
Weczesniej nalezy zasiegna¢ informacji u miejscowego
organu administracyjnego.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

AN OSTRZEZENIE « Po wysunieciu nowej Zyt-
ki nalezy przed wtgczeniem ustawic¢ urzgdzenie naj-
pierw w normalnej pozycji roboczej. ® Upewnic sie, ze
urzadzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
$ruby sg mocno dokrecone. e Nalezy sprawdzac, czy
ruchome cze$ci dziatajg prawidfowo i nie blokujag sie
oraz czy nie sg peknigte ani uszkodzone. Je$li urzgdze-
nie jest uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego
naprawe. & Wytgczyc¢ silnik, wyjac zestaw akumulatoro-
wy i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czegs$ci sg cat-
kowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.
o Przed Wymiar_)a akcesoriow.

N OSTROZNIE e stosowac wytgcznie akceso-
ria i cze$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i czeéci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA « ro kazdym uzyciu czy$cic¢ produkt migk-
kg, suchg Sciereczka.

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sig

z autoryzowanym serwisem. e Je$li tabliczki ostrze-
gawcze na urzgdzeniu sq uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zlecic¢ ich wymiane autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczny transport i sktadowanie

N OS TRZEZ.ENIE o Przed sktadowanie lub

transportem wytgczy¢ urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjg¢ zestaw akumulatorowy.

N OSTROZNIE Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczy¢
urzgdzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub skiadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. @ Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

N OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:
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o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sifa.

Zmniejszenie ryzyka

AN OSTROZNIE

e Difuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jest mozliwe ogdine ustalenie czasu uzytkowania,
poniewaz zalezy on od szeregu czynnikow:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

o Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urza-
dzenia wielokrotnie powtarzajg si¢ okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gngc¢ porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych
Urzgdzenie nalezy uzytkowac wyfgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.

Nie uzywac metalowych narzedzi tngcych, takich jak
noze lub tarcze do trawy.

A OSTRZEZENIE

Wyrzucane w powietrze przedmioty
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Nalezy zachowac odstep minimalny od 0séb, zwierzat i
przedmiotéw wynoszgcy 15 m.

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
trawy rosngcej wzdtuz $cian, ptotéw, drzew lub kra-
wedzi.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
trawy w miejscach trudno dostepnych dla kosiarki,
takich jak rowy, zbocza lub przeswity.

e Zabronione s jakiekolwiek modyfikacje i nieautory-
zowane przez producenta zmiany.

e Nie wolno uzywac urzgdzenia w wilgotnym otocze-
niu lub podczas deszczu.

o Nie kosi¢ mokrej trawy.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<;9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie

mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czg$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg si¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

A Przestrzegaé wszystkich ostrzezen i instruk-
=l cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu
nalezy przeczytaé¢ i zrozumie¢ wszystkie in-

strukcje.

W trakcie eksploatacji urzadzenia nalezy no-
si¢ odpowiednig ochrong oczu i uszu.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-

%% czu lub wilgoci.
% Nie uzywac¢ tarcz ani nozy metalowych.

Niebezpieczenstwo powodowane przez

przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Zacho-
wac odstep.
LA

E Obrazenia dtoni ostrym narzedziem tngcym.

\ 4

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@) Tylny uchwyt

(@) Przycisk odblokowania

@ Odblokowanie zestawu akumulatorow
(® Wytgcznik urzadzenia

(®) Przedni uchwyt

(®) $ruba uchwytu

(@) Gorny trzonek
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Manszeta teleskopowa

(® Manszeta obrotowa

Dolny trzonek

(i) Przycisk obracania

@ Palgk zabezpieczajgcy przed roslinnoscig
(i3 Ostona glowicy Zytkowej

Krawedz tngca

(@5 Zytka tnaca

Ostona szpuli

@ Przycisk odblokowujgcy ostone szpuli

Narzedzie tnace
a) Szpula z zytkg tnacg
b) N6z do przycinania

Zaczepy

@0) Przycisk do luzowania zyki
@1) *Zestaw akumulatorow

@2 *tadowarka

@ Tabliczka znamionowa

* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréw
Urzadzenie mozna pracowac z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw Karcher 18 V Battery Power.

Zamontowac ostone glowicy zytkowej.

AN OSTRZEZENIE
N6z przy ostonie zytki
Rany cigte
Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia zamonto-
wac osfone gtowicy zytkowey.

N OSTRZEZENIE

Niezamocowana zytka

Rany cigte

Nie uzywac urzgdzenia bez ostony zytki.

Rysunek B

Ostona gltowicy zytkowej musi by¢ zwrécona w stro-
ne uzytkownika.

1. Zatozy¢ ostong glowicy zytkowej na uchwyt.

2. Przykreci¢ ostone gtowicy zytkowej do uchwytu.

Montaz przedniego uchwytu
1. Przykreci¢ przedni uchwyt do gérnego trzonka na
zgdanej wysokosci.
Rysunek C

Uruchamianie

Ustawianie dlugosci trzonka

1. Odblokowa¢ manszete teleskopowg przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara.
Rysunek D

2. Wyciggac gorny trzonek, az osiggnigta zostanie zg-
dana dlugosc¢.

3. Dokreci¢ manszete teleskopowg zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.

Ustawianie dtugosci zytki
1. Nacisng¢ przycisk do luzowania zytki i wyciggnaé
zytke ze szpuli do krawedzi tngcej. W razie potrzeby
nacisnac¢ przycisk kilka razy.
Rysunek E

Montaz zestawu akumulatoréow
1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do styszalnego zablokowania.
Rysunek F

Obstuga

Ustawianie zabezpieczenia przed
roslinnoscia w pozyciji roboczej
Patgk zabezpieczajgcy przed roslinnoscig chroni rosliny
np. podczas koszenia wzdtuz grzadek kwiatowych lub
pni drzew.
1. Przed rozpoczeciem koszenia opusci¢ patgk zabez-
pieczajacy przed roslinnoscia.
Rysunek G

Techniki robocze

N OSTROZNIE
Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystgpieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zosta¢ wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, zytki
lub szkto.
1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy.
Rysunek H
2. Nacisng¢ wytacznik urzadzenia.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
3. Prowadzi¢ glowice tngca rownolegle do podtoza.
4. Urzadzenie prowadzi¢ przy koszeniu nad trawni-
kiem ruchem pétkolistym.
5. Wysoka trawe kosi¢ w kilku przejsciach.

Przedtuzanie zytki podczas pracy
Przy koszeniu zytka urzgdzenia zuzywa sig¢ — wskutek
strzepienia i zrywania staje sie krotsza. Za krétka zytka
powoduje niezadowalajgcy rezultat koszenia.

Wskazéwka

Dtugo$¢ zytki mozna przedtuzy¢ podczas pracy.

1. Pusci¢ przycisk odblokowujacy i wytacznik urzgdze-
nia.
Rysunek |

2. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wytgcznik urza-
dzenia.
Nastepuje automatyczne przedtuzenie zyiki i skro-
cenie ostrza tngcego na odpowiednig dtugoseé.
Rysunek J

Wskazéwka

Jedli nie nastapi automatyczne przedtuzenie zytki, nale-
Zy wymieni¢ szpule z zytkg tngca (patrz rozdziat Wy-
miana szpuli z zytkg tngcg).

Koszenie obszaru krawedzi

1. Nacisng¢ przycisk obracania i ustawi¢ gtowice tngca
w potozeniu srodkowym.
Rysunek K

2. Wcisngé manszetg obrotowa w doét i obrécié dolny
trzonek o 180° zgodnie z ruchem wskazéwek zega-
ra, az manszeta obrotowa zatrzasnie sig.
Rysunek L

3. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy.

4. Nacisng¢ wytacznik urzadzenia.
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5. Skosi¢ obszar krawedzi.
Rysunek M

Wymiana narzedzia tnagcego
Jako narzedzie tngce dostepne sg szpula z zytkg tnacg
i néz do przycinania.
1. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).
Wyja¢ niepotrzebne narzedzie tngce i wiozy¢ zada-
ne narzedzie tngce (patrz rozdziat Wymiana narze-
dzia thgcego).

N

Wyjmowanie zestawu akumulatorow

Wskazéwka

W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjgc
zestaw akumulatoréw z urzgdzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.

1. Pociggna¢ przycisk odblokowania zestawu akumu-
latoréw w kierunku zestawu.

Rysunek N

Nacisngc¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-
toréw, aby odblokowac zestaw.

Wyjg¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

N

d

Zakonczenie pracy
. Wyjaé zestaw akumulatoréw z urzagdzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatoréw).
Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢c mase urzgdzenia.

1. Wyjgc¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed s$lizganiem sie i przechyle-
niem.

Sktadowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczysci¢ urzadzenie
(patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Odblokowa¢ manszete teleskopowg i zsungé trzo-
nek.

Rysunek O

Dokreci¢ manszete teleskopowa.

Rysunek P

Nacisng¢ przycisk obracania i ztozy¢ gtowice thaca
do oporu.

Przechowywac urzgdzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowaé urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany cigte

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjac z niego zestaw akumulatoréw.

N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

-

N

N

N

[

&
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Czyszczenie urzadzenia
Usunac¢ resztki $cietej trawy z ostony gtowicy oraz
gtowicy tnace;j.

. W razie potrzeby wytrze¢ czegsci urzgdzenia wilgot-

ng szmatka.
Usuwac regularnie zabrudzenia z gniazda akumula-
tora i stykéw elektrycznych.
Wymiana narzedzia thagcego
Wymiana szpuli z zytka tnaca
Nacisng¢ element odblokowujgcy ostone szpuli i

. zdjgc¢ ostone.

Rysunek Q

. Wyja¢ i zutylizowac szpulg z zytkg tnaca.

Przeciggna¢ koncowke zytki z nowej szpuli przez
zaczepy.
Rysunek R

. Wiozy¢ szpule z zytkg thgcg w mocowanie.
. Zalozy¢ ostone szpuli z zytkg tngcg na mocowanie.

Zwréci¢ uwage na to, by ostona szpuli zablokowata
sie w styszalny sposob.
Rysunek S
Ustawi¢ dtugos¢ zytki (patrz rozdziat Uruchamia-
nie).

Wymiana noza do przycinania
Nacisng¢ element odblokowujgcy n6z do przycina-
nia i zdjg¢ noz.

. Wiozy¢ nowy noz do przycinania w mocowanie. Na

podstawie oznaczenia zwréci¢ uwage na wiasciwg
pozycje.
Rysunek T



Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sig pojemno$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggna¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Blad Przyczyna

Sposob usunigcia

Urzadzenie nie wigcza
sie. wo zatozony.

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidfo-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

tu az do zablokowania.

Zestaw akumulatorowy jest roztadowany.|® Natadowaé zestaw akumulatorowy.

Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.

Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.

Urzadzenie zatrzymuje

si¢ w trakcie pracy nie silnika

Zytka jest za dtuga i powoduje przecigze-|® Zamontowac ostone gtowicy zytkowej.

Zytka zostanie automatycznie skrécona.

resztki trawy

Gtowica tnaca jest zablokowana przez |® Usung¢ resztki trawy.

Silnik jest przecigzony

® Kosi¢ wytgcznie odpowiedni materiat, patrz
rozdziatl Zastosowanie zgodne z przezna-

czeniem.
Urzadzenie zatrzymuje |Silnik jest przegrzany. ® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
sie w trakcie pracy. chtodzi sie.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane s3 btgdem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

LTR 18-
30
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 18
Szeroko$¢ robocza mm 300
Zytka tngca, $rednica mm 1,65
Predkos$¢ biegu jatowego 1/min 7700 +/-
10%

Wartosci okreslone zgodnie z EN 50636-2-91

Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 85,8
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Ka dB(A) 2,5

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 96
niepewnos¢ pomiaru Kyya

Drgania przedniego uchwytu m/s? 1,4

przenoszone przez konczyny gor-

ne

Drgania tylnego uchwytu przeno- m/s® 0,6

szone przez konczyny goérne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1329x 3
12 x 327

Masa (bez zestawu akumulato- kg 2,2

row)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan
N OSTRZEZENIE
Podana warto$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do poréwnywania urzgdzen.
Podang warto$¢ drgan mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.
W zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej wartosci catkowitej.

Urzadzenia, w ktorych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone s3 przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE . Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzi¢ do uczucia
sztywnienia konczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice. ® Robic regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Przycinarka do trawnika / przycinarka krawe-
dziowa

Typ: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012
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EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony:93,2

Gwarantowany:96

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr identyfikacyjny 0499

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
14 @Agﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1 lipca 2018 r.
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Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi aceste indicatii privind siguranta,

aceste instructiuni de utilizare originale,
indicatiile privind siguranta anexate setului de acumula-
tori si instructiunile de utilizare originale anexate setului
de acumulatori/incarcatorului standard. Respectati
aceste instructiuni. Pastrati manualele pentru viitoarele
utilizari sau pentru viitorul posesor.
in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL

o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale
A PERI COL « Pericol de explozie. Aparatul ge-

nereazéa scantei, praf, gaz sau vapori care se pot aprin-
de. Nu lucrati cu aparatul intr-o atmosfera potential
exploziva, in care exista lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile.

N\ AVERTIZARE e Pericol de accidentare.
Pastrati-va zona de lucru curata si bine iluminata. e Ti-
neti copiii si alte persoane la distanta de zona de lucru,
in timpul utiliz&rii aparatului. e Pericol de electrocutare.
Protejati aparatul de precipitatii si umezeald. e Evitati
pornirea accidentald. Asigurati-va ca intrerupatorul de
pornire/oprire este in pozitia Oprit, inainte de a conecta
setul de acumulatori, inainte de a ridica sau de a trans-
porta aparatul. e Raniri cauzate de o cheie de reglare
rdmasa pe o piesa rotativa a uneltei. Indepartati cheia
de reglare, inainte de a porni aparatul. e in timpul lucru-
lui cu aparatul, deplasati-vd mergand, nu alergdnd. Nu
mergeti inapoi. Evitati o posturé corporalé nefireasca,
asigurati-va o pozitie fixa, stabild si pastrati-va echilibrul
tot timpul. e Nu operati niciodata aparatul dacd comuta-
torul de pornire / oprire de pe méner nu este pornit sau
oprit in mod corespunzator. e Nu suprasolicitati apara-
tul. e Pastrati intotdeauna dispozitivele de tdiere ascuti-
te si curate. Dispozitivele de taiere ascutite sunt mai
usor de controlat si nu se blocheaza cu usurinta. e Opriti
motorul, scoateti setul de acumulatori si asigurati-va ca
toate piesele aflate in miscare sunt oprite complet:

e Inainte de efectuarea reglajelor.

. I:nainte de a lasa aparatul nesupravegheat.

e Inainte de verificarea, curédtarea si intretinerea apa-
ratului.

o Inainte de indepdrtarea unui obstacol sau de curé-
tarea orificiului de evacuare.

o Inainte de a schimba accesoriile.

e Dupa lovirea unui corp stréin. Inainte de a reporni
aparatul, verificati dacé exista deteriordri si, la nevo-
ie, reparati.

o Dacd aparatul vibreazé anormal. Inainte de a repor-
ni aparatul, verificati daca existéd deteriorari si, la ne-
voie, reparati.

AN PRECAU TIE o Nu aveti voie sa utilizati apa-
ratul, daca sunteti sub influenta medicamentelor sau a

drogurilor, care pot limita capacitatea de reactie. Utilizati
aparatul daca sunteti odihnit si nu aveti nicio probleméa
medicala. e In timpul lucrului cu aparatul, purtati echipa-
ment de protectie adecvat. Echipamentele de protectie,
cum ar fi mastile de praf, incéltdmintea antiderapanta,

casca de protectie sau protectia auditiva reduc riscul de
rénire. e Purtati atat ochelari de protectie, cét si protec-

110 Romaneste



tie auditiva. e Protectia auditiva va poate limita capaci-
tatea de perceptie a sunetelor de avertizare, prin
urmare fineti cont de pericolele potentiale din apropriere
si din zona de lucru. e Purtati o protectie pentru cap
atunci cand lucrati in zone unde exista riscul de a cddea
obiecte. AVERTIZARE o in timpul lucrului, purtati
pantaloni lungi, grei, imbrdcdminte cu méaneca lunga si
cizme cu talpa antiderapantad. Nu lucrati cu picioarele
goale. Nu purtati sandale sau pantaloni scurti. Evitati
imbrdcamintea larga sau cea cu snururi si cure-
le.PR, A E o Pericol de ranire in cazul in care
hainele largi, parul sau bijuteriile sunt prinse in piesele
aflate in miscare ale aparatului. Tineti hainele si bijute-
riile departe de partile aflate in miscare ale masinii. Prin-
deti la spate parul lung. e Utilizati aparatul si accesoriile
acestuia numai in conformitate cu prezentele instructi-
uni, tindnd cont de conditiile de lucru si de lucrérile care
trebuie intreprinse, pentru a evita situatiile periculoase.

Operare in siguranta

A\ PERICOL e Accidentari grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de téiere sau in cazul agata-
rii de sarme sau sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic dacéa in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, sdrma, oase sau
jucarii si, la nevoie, indepartati-le.

AN AVERTIZARE . Aparatul nu este destinat
pentru utilizarea de cétre copii sau persoane cu abilitati
fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau persoane care
nu cunosc aceste instructiuni. e Utilizati aparatul numai
in lumina naturala sau in conditii bune de lumina artifici-
ala. e Nu utilizati aparatul dacd iarba este uda sau daca
ploud. e Pastrati o distantd minima de 15 m faté de per-
soane si animale. Opriti aparatul atunci cand o persoa-
nd intré in aceastad zonda. e Tineti accesoriul de téiere
sub nivelul taliei. @ Nu utilizati niciodata aparatul cu dis-
pozitive de protectie deteriorate sau nemontate. e Nu
utilizati niciodata fire de téiere metalice. o Utilizati apa-
ratul numai in exterior. e Tineti mainile si picioarele de-
parte de suprafata de téiere, in special atunci cand
porniti motorul. e Pericol de rénire, dispozitivele de taie-
re continud sé se roteasca si dupa ce motorul a fost
oprit.  Pericol de rénire. Cutitul de pe capacul de pro-
tectie pentru scurtarea firului de téiere este foarte ascu-
fit, evitati contactul cu acesta, mai ales in timpul
curdtarii. ® Asigurati-va cé nu exista depuneri pe orifici-
ile de aerisire. e Inainte de fiecare utilizare si dupa fie-
care loviturd, verificati dacd aparatul prezinta
deteriorari. Piesele deteriorate, de ex. un comutator,
trebuie reparate sau inlocuite de cétre serviciul autori-
zat pentru clienti. e Asigurati-va ca accesoriul capului
de antrenare este montat si fixat in mod corespunzétor.
o Asigurati-vé ca toate dispozitivele de protectie, deflec-
toarele si dispozitivele de prindere sunt fixate in mod co-
respunzétor. e Inainte de fiecare utilizare, asigurati-vé
cd dispozitivul de taiere a firului este pozitionat corect si
este securizat. e Utilizati numai fire de téiere de schimb
de la producétor. Nu folositi alt accesoriu de taiere.

e Pericol de rénire. Nu efectuati nicio modificare asupra
aparatului.

Indica;ie o In unele regiuni, reglementérile pot limi-
ta utilizarea acestui aparat. Consultati autoritétile locale.
intretinerea si ingrijirea in siguranta

AN AVERTIZARE . Dupa introducerea unui fir

nou, aduceti aparatul in pozitia normalé de functionare,
inainte de a porni aparatul. e Asigurati-va cé aparatul in

afld in stare sigurd de functionare, verificand la intervale
regulate daca bolturile, piulitele si suruburile sunt bine
stranse. e Verificati dacé piesele aflate in miscare func-
tioneazd corect si dacé nu se blocheaza sau daca exis-
t4 piese rupte sau deteriorate. Inainte de utilizare,
reparati aparatul deteriorat.  Opriti motorul, scoateti
setul de acumulatori si asigurati-vé cé toate piesele
aflate in miscare sunt oprite complet:

o lInainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

AN PRECAU TIE o Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producator. Acceso-
rifle originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.

ATEN TIE o Curdtati produsul cu o laveta moale si
uscata dupd fiecare utilizare.

Indicatie e Lucrarile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de catre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomandam sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. ® Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare. e Etichetele
de avertizare deteriorate sau ilizibile de pe aparat trebu-
ie inlocuite de cétre serviciul autorizat pentru clienti.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opriti aparatul, Idsati-l s& se

rdceasca si scoateti setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

AN PRECAU IIE ® Pericol de ranire si defectiuni
ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN ]'IE o indepairtati orice obiecte straine de pe
aparat, Inainte de a-l transporta sau depozita. e Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
ding. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu ce-
le specificate, existd anumite riscuri reziduale. Urma-
toarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, manerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentéri cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentata de mai mulfi factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
in& deficitara (degete de multe ori reci, furnicaturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
madinile purtati manusi célduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.
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e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
cét operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizare conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

Nu folositi cutite din metal, precum pénze de fierastrau
sau cutite de arboret.

AN AVERTIZARE

Obiecte care zboara

Pericol de accidentare si de deteriorare

Pastrati o distantd minima de 15 m fatad de persoane,
animale si obiecte.

e Aparatul este destinat lucrului in aer liber.

e Aparatul poate fi folosit la tunderea ierbii care creste
pe pereti, garduri, copaci si margini.

Aparatul poate fi folosit si la taierea in locuri greu ac-
cesibile cu masina de tuns iarba, de ex. santuri,
pante si poieni.

Modificarile si schimbarile neautorizate de catre pro-
ducator sunt interzise.

Nu folositi aparatul in medii umede sau in conditii de
precipitatii.

o Nu taiati gazonul ce urmeaza a fi tuns daca este ud.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sé eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Simboluri pe aparat
& Respectati toate avertizarile si indicatiile pri-

vind siguranta. Inainte de utilizarea produsu-
lui, toate instructiunile trebuie citite si
intelese.

Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati ochelari
de protectie si protectie auditiva adecvata.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in conditii
de umezeala.

Nu folositi panze de fierastrau sau cutite me-
talice.

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Pastrati
distanta.

Pericol de ranire a mainilor din cauza dispo-
zitivului de taiere ascutit.

CZFr@®RO

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezinta echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

(@ Maner posterior

(2 Buton de deblocare

@ Sistem de deblocare al setului de acumulatori
(@ Comutator aparat

() Maner frontal

(&) Surub maner

(@) Ax superior

Mansets telescopica

(® Manset rotativa

Ax inferior

(i Buton pivotant

@ Aparatoare pentru plante

(@3 Protectie fir

Margine de taiere

(5 Fir de taiere

Capac bobina

@ Sistem de deblocare de pe capacul bobinei

Dispozitiv de taiere
a) Bobina fir
b) Cutit pentru tuns

Urechi
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Buton pentru slabirea firului
@1 *Set de acumulatori

@2 *incarcator

@3) Placuta cu caracteristici

* optional

Set de acumulatori
Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Kéar-
cher 18 V Battery Power.

Montarea protectiei firului

AN AVERTIZARE

Cutit la protectia firului

Leziuni produse prin taiere

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, mon-
tati protectia firului.

AN\ AVERTIZARE

Fix expus

Leziuni produse prin taiere

Nu utilizati aparatul faré protectia firului.

Figura B

Protectia firului trebuie sa indice spre operator.
1. Introduceti protectia firului pe suport.

2. Prindeti cu suruburi protectia firului pe suport.

Montarea manerului frontal
1. Strangeti manerul frontal la inéltimea dorita pe axul
superior.
Figura C

Punerea in functiune

Reglarea lungimii axului
1. Slabiti manseta telescopica rotind spre dreapta.
FiguraD
2. Trageti axul superior pana cand se atinge lungimea
dorita.
3. Strangeti manseta telescopica rotind spre dreapta.

Reglarea lungimii firului
1. Apasati butonul pentru slabirea firului si trageti firul
pana la marginea de taiere de la bobina firului. Daca
este necesar, apasati butonul de mai multe ori.
Figura E

Montarea setului de acumulatori
1. Impingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana cand se inclicheteaza cu un sunet.
Figura F

Operarea

Reglarea protectiei pentru plante in pozitia de
functionare
Aparatoarea pentru plante protejeaza plantele, de ex. in
timpul tunderii de-a lungul straturilor de flori sau al trun-
chiurilor de copaci.
1. Tnainte de a incepe procesul de tundere, rabatati
aparatoarea pentru plante.
Figura G

Tehnici de lucru

AN PRECAUTIE
Obstacole in zona de tundere
Pericol de accidentare si de deteriorare

Inainte de a incepe lucrarile de tundere, verificati dacé
in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,
de ex. sdrmd, pietre, fire sau sticla.

1. Apasati butonul de deblocare.

Figura H

2. Apasati comutatorul aparatului.
Aparatul porneste.

3. Tineti capul de taiere paralel cu solul.

4. Tn timpul tunderii, treceti aparatul peste gazonul ce
urmeaza a fi tuns printr-o miscare in forma de semi-
cerc.

5. Tundeti iarba inalta in mai multe etape.

Extindeti lungimea firului in timpul
functionarii
In timpul tunderii, firul aparatului se uzeaza, acesta de-
venind mai scurt din cauza tocirii si ruperii. Un fir prea
scurt are drept rezultat o tundere nesatisfacatoare.
Indicatie
Firul poate fi extins in timpul functionérii.
1. Eliberati butonul de deblocare si comutatorul apara-
tului.
Figura |
2. Apasati butonul de deblocare si comutatorul apara-
tului.
Firul este extins in mod automat si scurtat de lama
de taiere la lungimea corespunzatoare.
FiguraJ
Indicatie
Daci firul nu se extinde in mod automat, trebuie sa in-
locuiti bobina firului (vezi capitolul Inlocuirea bobinei fi-
rului).

Tunderea marginii
1. Apasati butonul pivotant si aduceti capul de taiere in
pozitie centrala.
Figura K
2. Impingeti manseta rotativa in jos si rotiti axul inferior
la 180 ° spre dreapta, pana cand manseta rotativa
se inclicheteaza.
Figura L
Apasati butonul de deblocare.
Apasati comutatorul aparatului.
Tunderea marginii.
Figura M

o rw

Inlocuirea dispozitivului de taiere

Ca dispozitiv de taiere, sunt disponibile bobina firului si

cutitul pentru tuns.

1. Tndepértati setul de acumulatori (vezi capitolul /nde-
pdrtarea setului de acumulatori).

2. Tndepértati dispozitivul de taiere neutilizat si introdu-
ceti dispozitivul de taiere dorit (vezi capitolul /nlocu-
irea dispozitivului de taiere).

Indepartarea setului de acumulatori

Indicatie

In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,

indepdrtati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I

Impotriva utilizarii neautorizate.

1. Trageti butonul de deblocare a setului de acumula-
tori in directia setului de acumulatori.

Figura N

2. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-
tori, pentru a debloca setul de acumulatori.

3. Scoateti setul de acumulatori din aparat.
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Finalizarea functionarii
1. Tndepér}at,i setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepértarea setului de acumulatori).
Curatati aparatul (vezi capitolul Curétarea aparatu-
lui).

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

1. Tndepértat,i setul de acumulatori (vezi capitolul /nde-
pdrtarea setului de acumulatori).

2. Latransportul aparatului in vehicule, ancorati- pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Inainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-
pitolul Curétarea aparatului).

1. Slabiti manseta telescopica si introduceti axul.
Figura O

Strangeti manseta telescopica.

Figura P

Apasati butonul pivotant si introduceti capul de taie-
re cat mai mult posibil.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea
AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata
Leziuni produse prin taiere

N

N

[

&

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti setul de acu-
mulatori din aparat.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Curatarea aparatului

1. Indepartati resturile de taiere din protectia firului si
din capul de taiere.

2. Daca este necesar, stergeti piesele aparatului cu o
lavetd umeda.

3. Indepértati cu regularitate murdaria si corpurile stra-
ine de pe suportul acumulatorului si contactele elec-
trice.

inlocuirea dispozitivului de tdiere
nlocuirea bobinei firului

1. Apasati sistemul de deblocare de pe capacul bobi-
nei si scoateti capacul bobinei.
Figura Q
2. Indepartati bobina firului si eliminati-o ca deseu.
3. Filetati capatul firului al noii bobine a firului prin
urechi.
FiguraR
Introduceti bobina firului in suport.
Asezati capacul bobinei pe suport. Aveti grija ca se
inclicheteze cu un sunet capacul bobinei.
Figura S
6. Reglati lungimea firului (vezi capitolul Punerea in
functiune).
inlocuirea cutitului pentru tuns

1. Apasati sistemul de deblocare a cutitului pentru tuns
si indepartati cutitul pentru tuns.

2. Introduceti cutitul nou pentru tuns in suport. Res-
pectati pozitia corectd, conform marcajului.
FiguraT

ok~

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urméatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubii sau de defectiuni nementionate,
va rugam sa va adresati centrului de service autorizat.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste

Setul de acumulatori nu este introdus co-
rect.

mpingeti setul de acumulatori in suport pa-
na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

Incarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect.

Tnlocuiti setul de acumulatori.

Aparatul se opreste in
timpul functionarii

Firul este prea lung si determina o supra-
solicitare a motorului

Montarea protectiei firului.
Firul se scurteaza automat.

Capul de taiere este blocat de resturi de
gazon

indepértati resturile de gazon.

Motorul este suprasolicitat ® Tundeti numai gazon adecvat, vezi capito-
lul Utilizare conform destinatiei.

Motorul este supraincalzit ® Intrerupeti lucrul si lasati motorul s3 se ra-
ceasca.

Acumulatorul este supraincalzit ® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-

ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

LTR 18-
30
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 18
Latime de lucru mm 300
Fir de taiere, diametru mm 1,65
Turatie de mers in gol 1/min 7700 +/-
10%
Valori calculate conform EN 50636-2-91
Nivel de zgomot Ly dB(A) 85,8
Incertitudine Kya dB(A) 2,5

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 96
certitudine Kyya

Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 1,4

nerul de pe partea frontala

Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 0,6

nerul de pe partea posterioara

Incertitudine K mis? 1,5

Dimensiuni i greutati

Lungime x Latime x Tnaltime mm 1329x 3
12 x 327

Greutate (fara set de acumulatori) kg 2,2

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor

AN AVERTIZARE

Valoarea specificata a vibratiilor a fost masurata utili-
zand o metodé standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.

Valoarea specificata a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
luarea preliminara a sarcinii.

In functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
de vibratii in timpul utiliz&rii curente a aparatului poate
sd difere de valoarea totalad specificata.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

AN PRECAU IIE e Utilizarea continué a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteald. ® Purtati manusi cdlduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv pentru tuns gazonul/Dispozitiv pen-
tru tuns margini

Tip: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI
Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat:93,2

Garantat:96

Numele si adresa organismului notificat implicat
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr. de identificare 0499

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
A -l tajte tieto bezpe&nostné pokyny, tento
originalny navod na prevadzku, bezpec-
nostné pokyny prilozené k suprave akumulatorov a ori-
ginalny navod na prevadzku prilozeny k stprave
akumulatorov/$tandardnej nabijacke. Riadte sa infor-
maciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené. Tieto do-
kumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujuceho majitefa.
Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je
nutné zohladrovat aj prislusne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajluce sa prevencie
vzniku nehéd.

=

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k flahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO . Nebezpecen-
stvo vybuchu. Pri praci s pristrojom sa vytvaraju iskry,
ktoré mézu zapalit prach, plyn alebo vypary. Pristroj ne-
pouzivajte v prostredi ohrozenom expléziou, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy.

N VYSTRAHA . Nebezpedéenstvo urazu. Pra-
covnu oblast udrziavajte v ¢istom a dobre osvetlenom
stave. e Deti alebo dalSie osoby sa nesmu zdrziavat' v
pracovnej oblasti, ked’ pouZivate pristroj. ¢ Nebezpe-
Censtvo zasiahnutia elektrickym pradom. Pristroj chrari-
te pred dazdom a vihkostou. e Zabrarite nahodnému

zapnutiu. Ubezpecte sa, Ze zapinac/vypinaé pred pripo-

Jjenim stpravy akumulatorov, zdvihnutim alebo prena-

Sanim pristroja je vypnuty. e Zranenia spésobené

nastavovacim kfu¢om, ktory zostal na otacajicom sa

diele naradia. Pred zapnutim pristroja odstrarite nasta-
vovaci kluc. e Pocas prace s pristrojom nebezte. Ne-
chodte dozadu. Zabrafite abnormalnemu drZaniu tela,
zabezpecdte pevny, bezpecny postoj a stéle udrzZiavajte
rovnovahu. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak zapinac/
vypina¢ na rukovéti poriadne nezapina alebo nevypina
pristroj. ® Pristroj nepretaZujte. @ Rezné nastroje vZdy
musia byt ostré a Cisté. Ostré rezné nastroje mozno lah-

Sie kontrolovat’ a nezablokuju sa tak lahko. e Vypnite

motor, odstrarite supravu akumulatorov a ubezpecte sa,

Ze vsetky pohyblivé casti sa celkom zastavili:

e Pred vykonanim nastaveni.

e Predtym, ako pristroj nechate bez dozoru.

e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim udrzby na pristroji.

e Pred odstréanenim blokovania alebo cistenim vy-
prazdriovacieho otvoru.

e Pred vymenou dielov prislusenstva.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poskodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poskodenia opravte.

e Ked pristroj nezvycajne vibruje. Pristroj najprv
skontrolujte z hladiska poskodenia a pred opétov-
nym spustenim tieto poSkodenia opravte.

AN UPOZORNENIE Pristroj nesmiete pouZzi-
vat, ak ste pod vplyvom liekov alebo drog, ktoré obme-
dzuji reaként schopnost. Pristroj pouZivajte, len ak ste
odpocinuti a v dobrom zdravotnom stave. e Pri praci s
pristrojom noste vhodnu ochrannu vybavu. Ochranna
vybava, ako protiprachova maska, protiSmykovéa obuv,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu zmensuju nebez-
pecenstvo poranenia. e Pouzivajte kompletni ochranu
oci a sluchu. e Ochrana sluchu méZe mat’ negativny
vplyv na vadu schopnost vnimania vystraznych ténov, a
preto dbajte na mozné nebezpedenstva vo vasej bliz-
kosti a v pracovnej oblasti. ® Pri vykonavani prac v ob-
lastiach, v ktorych hrozi nebezpecenstva adak'ucich
predmetov, pouZivajte ochranu hlavy. H.

e Pocas prac s pristrojom noste dlhé, hrubé nohavice,
odev s dlhymi rukavmi a protiSmykové ¢izmy. Nepracuj-
te naboso. Nenoste sandale alebo kratke nohavice. Ne-
noste volny odev alebo odev so $nurkami alebo
paskami. UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo
vzniku zraneni pri zachyteni volného odevu, viasov ale-
bo Sperkov pohyblivymi ¢astami pristroja. Odevy a
Sperky uchovavajte mimo pohyblivych casti stroja. DIhé
vlasy si zviaZte dozadu. e Pristroj a jeho prislusenstvo
pouZivajte len v zmysle tychto pokynov, pre zabranenie
nebezpecnym situaciam zohladnite pracovné podmien-
ky a vykonavanu pracu.

Bezpecna prevadzka

A NEBEZPECENSTVO e Tazké porane-
nia, ked néz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $nura. Pred pouzitim
pristroja pracovnu oblast’ dékladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstréari-
te.

AN VYSTRAHA ¢ Tento pristroj nesmu pouzivat
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi

alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie
st oboznamené s tymito pokynmi. e Pristroj pouZivajte
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len pri dennom osvetleni alebo dobrom umelom osvet-
leni. e Pristroj nepouZivajte vo vihkej trave alebo v daz-
di. @ Dodrziavajte miniméalnu vzdialenost 15 m od ludi
alebo zvierat. Pristroj zastavte, ked’ niekto vstupi do tej-
to oblasti. ¢ Rezaci nadstavec drzte vo vyske bokov.

e Pristroj nikdy nepouZivajte s poskodenymi ochranny-
mi zariadeniami alebo bez namontovanych ochrannych
zariadeni. e Nikdy nepouZivajte kovové rezné struny.

o Pristroj pouZivajte len v exteriéri. ® Ruky a nohy sa
nesmu nachadzat' v blizkosti reznej pracovnej oblasti,
predovSetkym ked’ zapnete motor. @ Nebezpecenstvo
poranenia, rezné nastroje sa otacaju aj po vypnuti mo-
tora. @ Nebezpecenstvo zranenia. N6Z na ochrannom
kryte na skratenie reznej struny je velmi ostry, zabrarite
kontaktu, hlavne pri &isteni. ® Ubezpecte sa, Ze na vet-
racich otvoroch nie su usadeniny. ® Pred kaZzdym pou-
Zitim a po kazdom udere pristroj skontrolujte z hladiska
poskodenia. Poskodené casti, napr. spina¢, musi opra-
vit alebo vymenit autorizovany zékaznicky servis.

e Ubezpecte sa, Ze nadstavec hnacej hlavice je sprav-
ne namontovany a upevneny. e Uistite sa, Ze vSetky
ochranné zariadenia, usmerriovace a rukovéte st
spravne a bezpecne upevnené. e Pred kazdym pouZzi-
tim pristroja sa ubezpecte, Ze zarezavac strun je sprav-
ne umiestneny a zaisteny. e PouZivajte iba nahradnu
reznu strunu od vyrobcu. NepouZivajte Ziadny iny rezny
nadstavec. ® Nebezpelenstvo vzniku zraneni. Na pri-
stroji nevykonavajte Ziadne zmeny.

Upoz ornenie « v niektorych regiénoch mézu
predpisy obmedzovat’ pouZitie tohto pristroja. Nechajte
si poradit miestnymi dradmi.

Bezpecna udrzba a osSetrovanie

AN VYSTRAHA « o vysunuti novej struny pri-
stroj pred zapnutim najprv uvedte do normainej pre-
vadzkovej polohy. e Ubezpecte sa o bezpecnom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i su
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Skontrolujte,
Ci pohyblivé diely bezchybne funguji a nie st zabloko-
vané, ¢inie su niektoré diely zlomené alebo po$kodené.
Poskodeny pristroj pred pouzitim nechajte opravit.

e VVypnite motor, odoberte stpravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti st tuplne zastavené:
e Pred vykonavanim Cistenia alebo Gdrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prisluSenstva.

AN UPOZORNENIE e« pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
nélne prislusenstvo a originalne néhradné diely
zarucuju bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e« Produkt po kazdom pouZziti ocistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

Upoz ornenie e Servisné a udrzbové préce smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a Specialne vy-
Skoleny odborny persondl. Pre tcely vykonania opravy
odporuc¢ame odoslat’ produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré st popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento ramec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

e Zabezpecte vymenu poSkodenych alebo neditatel-

nych vystraZnych Stitkov na pristroji autorizovanym za-
kaznickym servisom.

Bezpecna preprava a skladovanie

A WS TRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku
zraneni a poSkodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite véetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi su napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskove rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom na-
dalej pretrvavaju urcité zvyskové rizika. Pri pouzivani
pristroja sa mézu vyskytnut nasledujice nebezpe-
censtva:

e Vibracie mézu spésobit poranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne nastroje, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnt dobu a expoziciu.

o Hluk méze spbsobit’ poskodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzite zataZenie.

e Poranenia vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

o Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)

o Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

o Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

o NepreruSena prevadzka je SkodlivejSia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s ucelom

A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie v rozpore s ti¢elom

Ohrozenie Zivota reznymi poraneniami

Pristroj pouZivajte len v sulade s ucelom.

NepouZivajte noZe z kovu ako pilové listy alebo noZe na

hL’ls“tinu.,

N VYSTRAHA

Poletujuce predmety

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost' 15 m od ludi, zvie-

rat a predmetov.

e Pristroj je ur€eny na prace vo vonkajsich priesto-
roch.

e Pristroj sa méze pouzivat na trimovanie trav, ktoré
rastu pozdiz stien, plotov, stromov alebo hran.
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Pristroj sa méze pouzivat aj na kosenie na
miestach, ktoré su tazko pristupné pre kosacku na
travnik, ako napriklad hroby, strane a Cistiny.
Prestavby a zmeny, ktoré vyrobca nepovolil, su za-
kazané.

Pristroj nepouzivajte vo vihkom prostredi alebo pri
dazdi.

e Nekoste vihké rastliny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

A& vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji
Dbaijte na vSetky vystrahy a dodrziavajte
A bezpec€nostné pokyny. Pred pouzitim vyrob-
ku si precitajte vSetky pokyny a porozumejte
im.

Pri praci s pristrojom pouzivajte vhodnu
ochranu o¢i a sluchu.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-

%% strediu.

Nepouzivajte pilové listy ani kovové noze.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrstenymi
predmetmi. DodrZiavajte odstup.

Poranenie ruky ostrym rezacim Ustrojen-
A stvom.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok A

(™) Zadna rukovat

(2) Tiagidlo na odblokovanie
@ Odblokovanie supravy akumulatorov
(@ Spinac pristroja

(®) Predna rukovat

(&) Rugna skrutka

(@) Horna ty¢

Teleskopicka manzeta

(9) Ototna manzeta

Dolna ty¢

(@D Vyklapacie tlagidlo

(i2) Obluk na ochranu rastlin
@3 Kryt struny

Rezné hrana

(5 Rezna struna

Kryt cievky

() Odblokovanie krytu cievky

Rezacie Ustrojenstvo
a) cievka struny
b) trimovaci n6z

Krazok

@0) Tlagidlo na uvornenie struny
@ *Suprava akumulatorov

@) *Nabijacka

@3 Typovy Stitok

* volitelné

Suprava akumulatorov
Zariadenie sa mbze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov Karcher 18 V Battery Power.

Montaz krytu struny
A VYSTRAHA

N6z na kryte struny

Rezné poranenia

Pred uvedenim pristroja do prevadzky namontujte kryt
struny.

&N VYSTRAHA

Vol'nd struna bez krytu

Rezné poranenia

Pristroj nikdy nepouzivajte bez krytu struny.
Obrazok B

Kryt struny musi smerovat’ k obsluhe.

1. Kryt struny nasunte na drziak.

2. Kryt struny zoskrutkujte s drziakom.
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Montaz prednej rukovite
1. Prednu rukovat v pozadovanej vyske priskrutkujte
na hornu ty¢.
Obrazok C

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie dizky tyée

1. Teleskopicki manzetu uvolnite jej otaéanim v pro-
tismere chodu hodinovych rugiciek.
Obrazok D

2. Hornu ty¢ vytahujte dovtedy, kym nebude dosiahnu-
ta pozadovana dizka.

3. Teleskopicki manzetu utiahnite jej otacanim v sme-
re chodu hodinovych ruciciek.

Nastavenie dizky struny
1. Stlacte tlacidlo na uvolnenie struny a strunu vytiah-
nite z cievky struny az po reznud hranu. Pritom v pri-
pade potreby niekolkokrat stlacte tlacidlo.
Obrazok E

Montaz supravy akumulatorov
1. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
Obrazok F

Nastavenie ochrany rastlin do prevadzkovej
polohy
Obluka na ochranu rastlin chrani rastliny napr. pri kose-
ni pozdiZ kvetinovych zahonov alebo kmefiov stromov.
1. Pred zacatim procesu kosenia sklopte obluk na
ochranu rastlin smerom nadol.
Obrazok G

Pracovné kroky

AN UPOZORNENIE

Prek&zky v oblasti kosenia

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovni oblast, &i

sa v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vy-

mrstit, napr. drét, kamene, viakna alebo sklo.

1. Stlacte odistovacie tlacidlo.
Obrazok H

2. Stlacte spinac pristroja.
Pristroj sa spusti.

3. Rezaciu hlavu vzdy vedte paralelne so zemou.

4. Pristroj pri koseni vzdy vedte polkruhovitym pohy-
bom cez kosené rastliny.

5. Vysoku travu koste vo viacerych pracovnych cho-
doch.

Predizenie dizky struny v prevadzke
Pri koseni dochadza k opotrebovaniu struny, rozstrapka
sa, odtrhne sa a tymto sa skracuje. Prili§ kratka struna
ma za nasledok neuspokojivy vysledok kosenia.

Upozornenie

Dizku struny je mozné prediZit pocas prevadzky.

1. Uvolnite tlacidlo na odblokovanie a spinac¢ pristroja.
Obrazok |

2. Stlacte tla¢idlo na odblokovanie a spinac pristroja.
Struna sa automaticky prediZi a na rezacej ¢epeli sa
skrati na vhodnu dizku.
Obrazok J

Upozornenie

Ked' sa struna uz automaticky nepredizi, musite vyme-
nit' cievku struny (pozrite si kapitolu Vymena cievky
struny).

Kosenie okrajovych ¢asti
Stlacte vyklapacie tlagidlo a rezaciu hlavu umiestni-
te do strednej polohy.
Obrazok K
2. Oto¢nu manzetu zatlacte smerom nadol a pritom
otacajte doInu ty¢ o 180° v smere chodu hodinovych
ruciciek, az kym neddjde k zaisteniu otocnej manze-
ty.
Obrazok L
Stlacte odistovacie tlacidlo.
Stladte spina¢ pristroja.
Pokoste okrajové Casti.
Obrazok M

Vymena rezacieho Ustrojenstva
Ako rezacie Ustrojenstvo je k dispozicii cievka struny a
trimovaci néz.
1. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).
Odstrante nepotrebné rezacie ustrojenstvo a nasa-
dte pozadované rezacie Ustrojenstvo (pozrite si ka-
pitolu Vymena rezacieho ustrojenstva).

-

o rw

N

Odstranenie supravy akumulatorov

Upozornenie

Pri dlh§om preru$eni prace z pristroja odstrarite supra-
vu akumulatorov a zaistite proti neopravnenému pouZi-
tiu.

1. Tlagidlo na odblokovanie stpravy akumulatorov po-
tiahnite v smere supravy akumulatorov.

Obrazok N

Na odblokovanie supravy akumulatorov stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie supravy akumulatorov.
Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

N

w

Ukonéenie prevadzky
Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
Jja).

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj ogistite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie pristroja).

1. Uvolnite teleskopickli manzZetu a stlacte tyc¢.
Obrazok O

Utiahnite teleskopicki manzetu.

Obrazok P

Stlacte vyklapacie tlacidlo a rezaciu hlavu €o najviac
sklopte.

Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce koréziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-

-

N

N

N

[

>
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smU nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-

dujte vonku.

OsSetrovanie a udrzba

AN UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie
Rezné poranenia

Pred v8etkymi ¢innostami na pristroji z pristroja vyberte

supravu akumulatorov.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-

né okuliare a ochranné rukavice.
Cistenie pristroja

1. Z krytu struny a rezacej hlavy odstrarite zvysky po-

kosenych rastlin.

2. V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.

3. Z upevnenia akumulatora a z kontaktov pravidelne
odstrariujte necistoty a cudzie telesa.

Vymena rezacieho ustrojenstva
Vymena cievky struny

1. Stlacte odblokovanie krytu cievky a odstrante kryt
cievky.
Obrazok Q

2. Odstrante a zlikvidujte cievku struny.

3. Koniec struny novej cievky struny prevlecte cez kru-
Zok.
Obrazok R

4. Cievku struny vliozte do drziaka.

5. Kryt struny nasadte do drZiaka. Davajte pozor na to,
aby kryt struny pocutelne zaklapol.
Obrazok S

6. Nastavte dizku struny (pozrite si kapitolu Uvedenie
do prevadzky).

Vymena trimovacieho noza

1. Stlacte odblokovanie trimovacieho noza a odstrarite
trimovaci néz.

2. Novy trimovaci n6z vlozte do drziaka. Dbajte na
spravne umiestnenie podla znacky.
Obrazok T

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajucim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovt dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

prevadzky motora

Chyba Pric¢ina Odstranenie
Pristroj sa nespusti Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasunte do upev-
vloZena. nenia tak, aby doslo k jej poutelnému za-
cvaknutiu.
Suprava akumulatorov je vybita. ® Nabite stpravu akumulatorov.
Suprava akumulatorov je chybna. ® Vymerite supravu akumulatorov.
Pristroj sa zastavi pocas |Struna je prili$ dlha a spdsobi pretazenie |® Namontujte kryt struny.

Struna sa automaticky skrati.

kosenych rastlin

Rezacia hlava je blokovana zvySkami po-|® Odstrarite zvysky pokosenych rastlin.

Motor je pretazeny

® Koste len vhodné rastliny, pozrite si kapito-
lu PouZivanie v stlade s tc¢elom.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nut.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo€nostou. Pripadné

poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-

kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

LTR 18-
30
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 18
Pracovna Sirka mm 300
Rezna struna, priemer mm 1,65
Otacky pri chode naprazdno 1/min 7700 +/-
10%

Zistené hodnoty podfa EN 50636-2-91
Hladina akustického tlaku L,z dB(A) 85,8
Neistota KpA dB(A) 2,5

Hladina akustického vykonu dB(A) 96
Lwa + Neistota Kya
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LTR 18-
30
Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 1,4
predna rukovat
Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 0,6
zadna rukovat
Neistota K m/s2 1,5
Rozmery a hmotnosti
Dizka x $irka x vyska mm 1329x 3
12 x 327
Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 2,2
torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibracii bola odmerana pomocou
Standardnej skusobnej metédy a mozno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouZzit v predbeznom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spdsobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
moéZe emisia vibracii po¢as aktualneho pouzivania pri-
stroja lisit’ od uvedenej celkovej hodnoty.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouziva-
nie pristrojov bez preru$enia méze v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu rik vzdy
pouZivajte teplé rukavice. ® DodrzZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Trimovag¢ travy/trimova¢ okrajov

Typ: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Prislu$né smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI
Hladina akustického vykonu dB (A)
Namerana:93,2

Garantovana:96

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg
Ident. ¢. 0499
Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.07.2018
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Prije prve uporabe uredaja procitajte
& || ove sigurnosne naputke, ove originalne

upute za rad i priloZene sigurnosne na-
putke za komplet baterija, kao i priloZzene originalne
upute za rad za komplet baterija / standardni punjac.
Postupajte u skladu s njima. Cuvaite knjiZice za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opée propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lakSih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.
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Opci sigurnosni napuci

/A OPASNOST . Opasnost od eksplozije. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu, tra-
vu ili pare. Uredajem nemojte raditi u prostoru
ugroZzenom eksplozijom, u kojem se nalaze gorive teku-
¢ine, plinovi ili praSine.

AN UPOZORENJE . Opasnost od nezgode.

Svoje podruéje rada odrzavajte Cistim i dobro osvijetlje-

nim. e Djecu i ostale osobe drZite podalje od podrucja

rada tijekom uporabe uredaja. ® Opasnost od strujnog
udara. Zastitite uredaj od kiSe i vode. e Izbjegavajte ne-
namjerno uklju¢ivanje. Provjerite prije prikljucivanja
kompleta baterija, prije podizanja ili nosenja uredaja da

Jje sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje u poloZaju ,is-

klj.“. « Opasnost od ozljeda zbog kljuca za namjeStanje

koji je ostao na rotirajuc¢em dijelu alata. Prije nego Sto

ukljucite uredaj, uklonite kljuceve za namjestanje.  Ne
tréite, ve¢ hodajte prilikom rada s uredajem. Ne hodajte
unazad. Izbjegavajte nenormalno drZanje, pobrinite se
za siguran stav i u svakom trenutku odrzavajte ravnote-

Zu. e Uredaj nemojte nikada koristiti ako sklopka za

ukljucivanje/iskljucivanje na rucki nije propisno ukljuce-

na ili iskljucena. @ Nemojte preopterecivati uredaj.

o Alate za rezanje uvijek odrzavajte ostrima i Cistima.

Ostri alat za rezanje se lakSe moZe kontrolirati i ne blo-

kira tako lako. e Isklju¢ite motor, uklonite komplet bate-

rija i provjerite da su svi pokretni dijelovi u potpunosti
zaustavljeni:

e prije nego $to provodite namje$tanja.

e prije nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

e prije nego Sto pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e prije nego $to uklonite blokadu ili Cistite otvor za iz-
bacivanje trave.

e prije nego mijenjate dijelove dodatne opreme.

e nakon sto ste udarili u strano tijelo. Prije nego Sto
ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima li
ostecenja i popravite ih.

e Kad uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati. Prije nego
$to ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima li
ostecenja i popravite ih.

AN OPREZ. Uredajem ne smijete upravijati ako

ste pod utjecajem lijekova ili droga koje smanjuju moto-

ricke sposobnosti. Uredajem upravijajte samo kada ste
odmorni i zdravi. e Pri radu s uredajem nosite prikladnu
zastitnu opremu. Zastitna oprema poput maski protiv

prasine, protukliznih cipela, zastitne kacige ili zaStite za
sluh znatno smanjuje opasnost od ozljeda. e Nosite pu-
nu zastitu vida i sluha. e Zastita sluha moze smanjiti va-

Su sposobnost da ¢ujete signale upozorenja, stoga

obratite pozornost na moguce opasnosti u blizini i u po-

drucju rada. e Pri radovima u podrucjima gdje postoji
opasnost od padajucih predmeta nosite zastitu gla-
ve.UPOZ Ré JpE ® Prilikom radova s uredajem
nosite dugacke, teSke hlace, odjecu dugih rukava i pro-
tuklizne ¢izme. Nemojte raditi bosih nogu. Nemojte no-

siti sandale ili kratke hlace. Izbje%)vajte Siroku odjecu ili

odjecu s trakama i vezicama. o Postoji opa-

snost od ozljeda u slu¢ajevima kada pokretni dijelovi

uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili nakit. Odjecu i

nakit drzite podalje od pokretnih dijelova stroja. SveZite

dugu kosu. e Koristite uredaj i njegovu dodatnu opremu
samo u skladu s ovim uputama, vodite racuna o radnim

uvjetima i poslu koji treba obaviti kako biste izbjegli opa-
sne situacije.

Siguran pogon

A OPASNOST . Opasnost od teskih ozljeda u
slucaju da nozZevi odbace predmete ili se u noZzevima
zapetlja Zica ili uze. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih.

N UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama. e Koristite uredaj samo pri
dnevnom svjetlu ili dobroj umjetnoj rasvjeti. @ Uredaj ne-
mojte koristiti u mokroj travi ili na kisi. ¢ OdrZzavajte mi-
nimalni razmak od 15 m do osoba i Zivotinja. Zaustavite
uredaj kada netko stupi u to podrucje. e Drzite nastavak
za rezanje ispod visine bokova. e Uredaj nikada nemoj-
te koristiti s oste¢enim ili bez montiranih zastitnih napra-
va. e Nikada nemojte koristiti metalne niti za rezanje.

o Koristite uredaj samo na otvorenom. e DrZite ruke i
noge podalje od radne povrSine za rezanje, posebice
kada uklju¢ujete motor. e Opasnost od ozljeda jer se
alat za rezanje nastavlja okretati nakon $to se iskljuci
motor. ® Opasnost od ozljeda. NozZ na zastitnom pokro-
vu za skracivanje niti za rezanje je veoma oStar, pa sto-
ga izbjegavajte svaki dodir, posebice prilikom ciséenja.
® Provjerite da na otvorima za prozracivanje ne postoje
taloZenja. e Provjerite prije svake uporabe i nakon sva-
kog udarca je li uredaj ima o$tecenja. OStecene dijelove
npr. prekida¢ mora popraviti ili zamijeniti ovlasteni ser-
vis. ® Provjerite da je ¢eoni nastavak pogona propisno
montiran i uc¢vrséen. e Osigurajte da svi zastitni uredayi,
odbojnici i ruéke budu propisno i sigurno priévr§éeni.

o Prije svake uporabe uredaja provjerite da je rezac niti
ispravno postavijen i osiguran. e Koristite samo zamjen-
ske niti za rezanje proizvodaca. Ne upotrebljavajte drugi
nastavak za rezanje.  Opasnost od ozljeda. Ne vrsite
nikakve izmjene na uredaju.

Napomena o U nekim regijama propisi mogu
ograniciti uporabu ovoga uredaja. Konzultirajte se sa
svojim lokalnim drzavnim sluzbama.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Prije nego $to uredaj
ukljucite nakon izvlaCenja nove niti prvo postavite nit u
normalni radni poloZaj. e Osigurajte da je uredaj u sigur-
nom stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li
svornjaci, matice i vijci ¢vrsto pritegnuti. e Provjerite ra-
de li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne blokiraju, jesu
li dijelovi slomljeni ili osteceni. Osteceni uredaj prvo daj-
te popraviti prije nego $to ga koristite. e Iskljucite motor,
uklonite komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavijeni:

e Prije ¢iScenja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego $to mijenjate dijelove pribora.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i ne-
smeten rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.

Napomena o Servisne radove i radove odrzavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struc¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporucéa-
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mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu oviaStenu servisnu sluzbu.

e ZatraZite od servisa da zamijeni oStecene ili necitljive
znakove upozorenja.

Siguran transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

N OPREZ. Opasnost od ozljeda i oste¢enja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canjavili pada.

PAZNJA e Frije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
skladistite na suhom i dobro prozradenom djeci nedo-
stupnom mjestu. DrzZite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Euvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan nacin
uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom upo-
rabe uredaja mogu nastati sliedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juéi alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZzenost.

e Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u $akama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:

e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (Cesto hladni

prsti, utrnulost prstiju).

o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za

zastitu Saka.

e Prokrvijenost sprijeGena ¢vrstim hvatom.

e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-

ma.
U sluéaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te
ako se opetovano javljaju simptomi kao $to su primje-
rice utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba
/A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

Ne koristite noZeve od metala poput listova za pile i éet-
ke rezaca s oStricama.

AN UPOZORENJE

Predmeti koji lete okolo

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Odrzavajte minimalni razmak od 15 m do osoba, Zivoti-

nja i predmeta.

e Ovaj je uredaj predviden za radove na otvorenom.

e Uredaj se moze Koristiti za rezanje trave koja raste
na zidovima, ogradama, drvecu i rubovima.

Uredaj se moZe upotrebljavati i za ko$nju na mjesti-
ma koja nisu lako dostupna kosilicom, poput primje-
rice jaraka, padina i proplanaka.

Zabranjene su preinake i izmjene koje nije odobrio
proizvodag.

Uredaj nemojte koristite u vlaznoj okolini ili po kisi.
o Ne Kkosite vlazni materijal za rezanje.

Zastita okolisa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Pridrzavajte se svih upozorenja i sigurnosnih
& naputaka. Prije nego $to Koristite proizvod
trebate procitati i razumjeti sve upute.

Prilikom radova s uredajem nosite prikladnu
zastitu za o¢i i sluh.
% Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

Ne koristite niti listove za pile niti metalne no-
% Zeve.

Opasnost uslijed odbacenih predmeta. Drzi-
‘ te odstojanje.

Opasnost od ozljede ruke uslijed ostrog alata
za rezanje.

x> |
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Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama

Slika A

(@) Straznja rucka

(2) Tipka za deblokiranje

(3) Deblokada kompleta baterija
(® Sklopka uredaja

(&) Prednja rugka

(8) Vijak rucke

(@) Gornje vratilo
Teleskopska obujmica
(9) Okretna obujmica

Donije vratilo

(i) Gumb za zakretanje

(i2) Stremen za zastitu biljaka
(@3 Zastita niti

Rub za rezanje

(@5 Nit za rezanje

Pokrov svitka

(i) Deblokada pokrova svitka

Alat za rezanje
a) svitak za niti

b) noz reza¢a
Rupica
@9) Gumb za otpustanje niti
@1 *Komplet baterija
@) *Punjat
@3 Natpisna plogica
* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija Kércher 18 V
Battery Power.

Montaza zastite za niti

AN UPOZORENJE

Noz na zastiti za niti

Opasnost od posjekotina

Montirajte zastitu za niti prije nego $to uredaj prvi put
pustite u pogon.

AN UPOZORENJE

Slobodna nit

Opasnost od posjekotina

Uredaj nikada nemojte koristiti bez zastite za niti.

Slika B

Zastita za niti mora biti usmjerena prema operateru.
1. Zastitu za niti nataknite na drzag.

2. Zastitu za niti vijkom spojite s drzacem.

Montaza prednje rucke
1. Prednju ru¢ku pri¢vrstite vijkom na Zeljenoj visini za
gornje vratilo.
Slika C

Pustanje u pogon

Namjestanje duljine vratila

1. Otpustite teleskopsku obujmicu u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.
Slika D

2. lzvucite gornje vratilo dok se ne postigne Zeljena du-
ljina.

3. Zategnite teleskopsku obujmicu u smjeru kazaljke
na satu.

Namjestanje duljine niti
1. Pritisnite gumb za otpustanje niti i povucite ga iz
svitka do ruba za rezanje. Ako je potrebno, pritisnite
tipku nekoliko puta.
Slika E

Montaza kompleta baterija
1. Gurajte komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
€ujno ne uklopi.
Slika F

Postavljanje zastite za biljke u radnom
polozaju
Stremen za zastitu biljaka $titi bilike npr. pri ko$nji duz
cvjetnih gredica ili stabala.
1. Prije nego $to zapo€nete kosnju, spustite stremen
za zastitu biljaka.
Slika G

Tehnike rada

AN OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom
podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenija, niti ili stakla.
1. Pritisnite tipku za deblokiranje.
Slika H
2. Pritisnite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
3. Glavu ostrice morate uvijek voditi paralelno s tiom.
4. Kod kos$nje uredaj pomicite u polukruznom pokretu
preko materijala za rezanje.
5. Visoku travu kosite u viSe puta.

Produljivanje niti u radu
Kod ko$nje se nit uredaja haba te pucanjem postaje kra-
¢a. Prekratka nit rezultira nezadovoljavajuc¢im rezulta-
tom kosnje.

Napomena

Duzina niti moZe se produZena u radu.

1. Otpustite tipku za deblokiranje i sklopku uredaja.
Slika |

2. Pritisnite tipku za deblokiranje i sklopku uredaja.
Nit se automatski produljuje i na ostrici skracuje na
odgovaraju¢u duljinu.
Slika J

Napomena

Ako se nit vise ne produljuje automatski, morate zamije-

niti svitak niti (vidi poglavije Zamjena svitka niti).
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Kosnja rubnih podrucja
1. Pritisnite gumb za zakretanje i postavite glavu ostri-
ce u srednji polozaj.
Slika K
2. Potisnite okretnu obujmicu prema dolje i okrenite
donje vratilo za 180 ° u smjeru kazaljke na satu dok
se okretna obujmica ne uglavi.
Slika L
Pritisnite tipku za deblokiranje.
Pritisnite sklopku uredaja.
Pokosite rubno podrucje.
Slika M

o re

Zamjena alata za rezanje
Kao alat za rezanje na raspolaganju Vam stoji svitak niti
i nozZ rezaca.
1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
Izvadite alat za rezanje koji Vam ne treba i stavite
Zeljeni alat za rezanje (vidi poglavlje Zamjena alata
za rezanje).

N

Vadenje kompleta baterija

Napomena

U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. Povucite tipku za deblokiranje kompleta baterija u
smijeru istoga.

Slika N

Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za
deblokiranje kompleta baterija.

N

3. lzvadite komplet baterija iz uredaja.
Zavrsetak rada
1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje

Vadenje kompleta baterija). ;
Ciscenje uredaja (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje
Uredaj treba ogistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlie Ciséenje uredaja).
1. Otpustite teleskopsku obujmicu i gurnite jedan dio
vratila u drugi.
Slika O
Pritegnite teleskopsku obujmicu.
Slika P
Pritisnite gumb za zakretanje i preklopite glavu za
rezanje $to je moguce vise.
Uredaj Guvajte na suhom i dobro prozra¢enom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

[

N

w

&

Njega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Izvadite prije svih radova komplet baterija iz uredaja.

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog oStrih nozeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.
Cisc¢enje uredaja
1. Ostatke pokoSenog materijala uklonite s niti i glave
ostrice.
2. Dijelove uredaja po potrebi ocistite vlaznom krpom.
3. Prihvatnik baterija i elektri¢ne kontakte redovito o¢i-
stite od prljavstine i stranih tijela.

Zamjena alata za rezanje
Zamjena svitka niti

1. Pritisnite tipku za deblokiranje pokrova svitka i skini-
te pokrov.
Slika Q

2. lzvadite svitak niti i zbrinite ga.

3. Provucite kraj niti novoga svitka kroz rupicu.
SlikaR

4. Stavite svitak niti u drzac.

5. Stavite pokrov svitka na drza¢. Obratite pozornost
na to da se pokrov svitka €ujno uglavi.
Slika S

6. Namijestite duljinu niti (vidi poglavlje Pustanje u po-
gon).

Zamjena noza rezaca

1. Pritisnite tipku za deblokiranje noza rezaca i izvadite
ga.

2. Stavite novi noz rezaca u drza¢. Pazite na ispravan
polozaj na temelju oznake.
Slika T
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Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozZete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi

Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-

daja dok se ne uglavi.

Komplet baterija je prazan.

® Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

® Zamijenite komplet baterija.

kom rada

Uredaj se zaustavlja tije- |Nit je predugacka i uzrokuje preopterece-

za rezanje

® MontaZa zastite za niti.
nja motora Nit se automatski skracuje.
Glavu ostrice blokiraju ostaci materijala |® Uklonite ostatke materijala za rezanje.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo prikladan materijal za rezanje,
vidi poglavlije Namjenska uporaba.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podruc-
je.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

LTR 18-
30
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Radna Sirina mm 300
Nit za rezanje, promjer mm 1,65
Broj okretaja u praznom hodu 1/min 7700 +/-
10%
Utvrdene vrijednosti prema EN 50636-2-91
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 85,8
Nesigurnost Kpa dB(A) 2,5
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 96
Nesigurnost Kyya
Vrijednost vibracije Saka ruka m/s2 1,4
prednje rucke
Vrijednost vibracije $aka ruka stra- m/s? 0,6
Znje rucke
Nesigurnost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 1329x 3
12 x 327
Tezina (bez kompleta baterija) kg 2,2

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Vrijednost vibracije

AN UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.
Navedena vrijednost vibracije smije se Koristiti za pret-
hodnu procjenu opterecenja.

Ovisno o nacinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tiiekom trenutnog koristenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Uredaiji s vrijednoscu vibracije ruka-saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ « visesatno neprekidno koristenje ure-
daja moZe uzrokovati osje¢aj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Rezac¢ trave/rezac trave na rubovima

Tip: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.
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Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno:93,2

Zajam¢&eno:96

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident.br. 0499

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

1% @Agﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1.7.2018.
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Sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe uredaja, treba
A |||| procitati ove sigurnosne napomene, ovo

originalno uputstvo za rad, sigurnosne
napomene koje su priloZzene uz akumulatorsko
pakovanije i priloZzeno originalno uputstvo za rad
akumulatorskog pakovanja/standardnog uredaja.
Postupajte u skladu sa tim. Sacuvaijte knjizice za
buduéu upotrebu ili naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opsti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
do‘\festi do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST . Opasnost od eksplozije.
Uredaj izaziva iskre koje mogu da dovedu do zapaljenja
praSine, gasa ili isparenja. Nemojte koristiti uredaj u
oKkruZenju koje je ugroZeno eksplozijom u kojem se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili praSina.

AN UPOZORENJE . Opasnost od nesrece.

Podrucje rada odrzavajte Cistim i dobro osvetljenim.

e Drzite decu i druga lica izvan podrucja rada dok radite

sa uredajem. e Opasnost od strujnog udara. Zastitite

uredaj od kise i vlage. e Izbegavajte nenamerno
uklju¢ivanje. Pre prikljucivanja akumulatorskog
pakovanja, pre podizanja ili noSenja uredaja, uverite se

da se prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje nalazi u

poloZaju za iskljucivanje. e Povrede zbog klju¢a za

podesavanje zaostalom na obrtnom delu alata. Uklonite
klju¢ za pode$avanje pre ukljucivanja uredaja. e Dok
radite sa uredajem nemojte tréati, ve¢ hodajte. Nemojte
hodati unazad. Izebegavajte neuobicajene poloZaje
tela, obezbedite Evrst, bezbedan oslonac i u svakom
trenutku odrZzavajte ravnoteZu. e Nikada nemojte

koristiti uredaj, ako isti ne moze propisno da se ukljuci ili

iskljuci preko prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje na

rukohvatu. e Nemojte preopterecivati uredaj. e Alati za
secenje uvek treba da budu oStri i &isti. OStri alati za
secenje se lakSe kontrolisu u ne blokiraju se tako lako.

o /skijucite motor, uklonite akumulatorsko pakovanje i

uverite se da su se svi pokreni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to vrsite pode$avanja.

Pre nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

Pre provere, CiS¢enja ili odrzavanja uredaja.

Pre nego $to uklonite odredenu blokadu ili pre

¢iSc¢enja otvora za izbacivanje.

Pre zamene delova opreme.

e Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo
proverite da li na uredaju ima ostecenja i popravite
ih pre nego Sto ponovo pokrenete uredaj.

e Ako uredaj pocne da vibrira na neuobi¢ajen nacin.
Prvo proverite da li na uredaju ima o$tecenja i
popravite ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

N OPREZ « Ne smete da rukujete uredajem
ukoliko se nalazite pod dejstvom lekova ili narkotika koji
mogu da ograni¢e sposobnost reagovanja. Uredajem
rukujte samo kada se nalazite u odmornom i zdravom
stanju. e Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitnu opremu. Zastitna oprema kao §to
su maske za praSinu, stabilne cipele, zastitni Slem i
zaStita za sluh smanjuju opasnost od povreda. e Nosite
kompletnu zastitu za oci i sluh. e Zastita za sluh moze
da ogranici vaSu sposobnost da Eujete upozoravajuce
tonove, pa zato obratite paZznju na moguce opasnosti u
blizini i u radnom podrucju. e Prilikom radova u
podrucjima, u kojima postoji opasnost od padanja
predmeta, nosite zastitu za

glavu. UPOZ ORENJE e Prilikom rada sa
uredajem treba nositi dugacke, debele pantalone,
odecu dugih rukava i ¢izme otporne na klizanje.
Nemoajte raditi bosi. Nemojte nositi sandale ili kratke
pantalone. Izbegavajte Siroku odecu ili odecu sa
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uzicama i trakama. OPREZ o Opasnost od
povredivanja zahvatanjem slobodnih delova odece,
kose ili nakita pokretnim delovima uredaja. Odecu i
nakit drZite na udaljenosti od pokretnih delova masine.
Vezite dugu kosu. e Uredaj i njegovu opremu
upotrebljavajte samo u skladu sa ovim uputstvima,
uzmite u obzir uslove rada i vrstu radova koje obavljate
da biste izbegli opasne situacije.

Bezbedan rad

A OPASNOST « Opasne povrede ukoliko noz
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvacéeni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da li u radnom
podrucju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih.

N UPOZORENJE . Nije predvideno da uredaj
upotrebljavaju deca ili osobe sa ograni¢enim fizickim,
senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima. e Koristite uredaj
sam po dnevnoj svetlosti ili na dobrom veStackom
osvetljenju. « Nemojte koristiti uredaj na mokroj travi ili
po kisi.  Odrzavajte razmak od najmanje 15 m u
odnosu na ljude i Zivotinje. Zaustavite uredaj kada neko
stupi u ovo podrucje. e Dodatak za seéenje drzite ispod
visine kukova. e Nikada nemojte koristiti uredaj sa
ostec¢enim zastitnim elementima ili bez za$titnih
elemenata. e Nikada nemojte koristiti metalne niti za
secenje. e Uredaj koristite samo na otvorenom
prostoru. @ Ruke i noge drzite na udaljenosti od
povrsine na kojoj se obavlja secenje, naroéito kada
uklju¢ujete motor. ® Opasnost od povredivanja, alat za
secenje se i dalje okrece, nakon S$to iskljucite motor.

e Opasnost od povredivanja. NoZ za skracivanje niti za
secenja na zastitnom poklopcu je veoma oS$tar,
izbegavajte svaki kontakt, a narocito prilikom cis¢enja.
e Uverite se da na otvorima za ventilaciju nema
naslaga. e Proverite da li ima o$tecenja na uredaju pre
svake upotrebe i nakon svakog udara. OStecene
delove, npr. prekidac, morate popraviti ili zameniti u
ovlasgc¢enom korisni¢kom servisu. e Uverite se da je
nastavak za pogonsku glavu pravilno montiran i
pricvrséen. e Uverite se da su zaStitni elementi, odbijaci
i ru¢ke pravilno i bezbedno pri¢vriceni. ® Pre svakog
koriséenja, uredaja uverite se je nit za secenje pravilno
postavijena i zasticena. e Koristite samo rezervne niti za
secenje proizvodaca. Nemojte koristiti druge nastavke
za secenje. ® Opasnost od povredivanja. Nemojte vrSiti
promene na uredaju.

Napomena e U nekim regionima upotreba ovog
uredaja moZze biti ograni¢ena. Posavetujte se sa
lokalnim institucijama.

Bezbedno odrzavanje i nega

N UPOZORENJE o Nakon izvlaéenja nove
niti, uredaj najpre postavite u normalan radni poloZaj,
pre nego Sto ga ukljucite. e Pobrinite se da uredaj bude
u bezbednom stanju tako Sto cete redovno proveravati
da li su spreZnjaci, navrtke i zavrtnji Evrsto pritegnuti.

e Uverite se da pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni. Pre
koriséenja, popravite osteceni uredaj. e Iskljucite motor,
uklonite akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se
svi pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego Sto zamenite delove pribora.

AN OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA o Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
strucno osoblje. Preporuéujemo da radi popravke
proizvod posaljete u ovlasceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo podeSavanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlaséenim korisni¢kim servisom.

e Zamenite oStecene ili necitke upozoravajuce znake
na uredaju u ovlias¢enom korisni¢kom servisu.

Bezbedan transport i skladiStenje

N UPOZORENJE e Pre skiadistenja ili
transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

N OPREZ. Opasnost od povreda i otecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pome‘[anja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego $to ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
Skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domas$aja dece. Uredaj drZite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao $to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nadin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do o$tecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ograniCite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e DuZe trajanje upotrebe uredaja moZe da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vazZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:
e Licna sklonost ka loSoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
o Ometena cirkulacija usled suvie ¢vrstog zatezanja.
o Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog koriS¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.
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Namenska upotreba

/A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot zbog posekotina

Uredaj koristite samo namenski.

Nemoajte Koristiti metalne noZeve kao Sto su listovi
testere ili noZeve za SipraZje.

AN UPOZORENJE

Predmeti koji se razletaju

Opasnost od povreda i o$tecenja

Noz drzite na najmanje 15 metara od ljudi i Zivotinja.
e Uredaj je namenjen za rad na otvorenom.

e Uredaj moze da se koristi za podrezivanje trave,
koja raste na zidovima, ogradama, drvecu ili na
ivicama.

Uredaj moze da se koristi i za koSenje na mestima,
koja su tesko dostupna za travokosacice, npr. u
jarcima, na padinama ili na proplancima.
Zabranjene su modifikacije i promene koje nije
odobrio proizvodac.

Nemojte koristiti uredaj na vlazi ili po kisi.

o Nemojte kositi mokri materijal.

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%(9 odlozite u otpad na ekolo$ki nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuc¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaju
A Pratite sva upozorenja i sigurnosne

napomene. Potrebno je procitati i razumeti
sva uputstva pre koriS¢enja proizvoda.

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za oc€i i sluh.

Uredaj nemoijte izlagati kisi ili vlaznim

%% uslovima.

Nemojte koristiti listove testere niti metalne
® nozeve.
= Opasnost usled razletanja predmeta.
‘; i Odrzavaijte odstojanje.
(]
IR

Povrede ruku ostrim alatom za secenje.

"\

x>

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(@) Zadnji rukohvat

(2) Taster za deblokadu

@ Deblokada akumulatorskog pakovanja
(@) Prekidat uredaja

(®) Prednji rukohvat

() Vijak na rukohvatu

(@) Gornja drska

Teleskopska manzetna

(9 Obrtna manzetna

Donja dréka

(@D Zakretna glava

() Luk za zastitu biljaka

(13 Zastita niti

Ostra ivica

(i3 Niti za secenje

Poklopac namotaja

@ Deblokada poklopca namotaja

Alat za segenje
a) Namotaj niti
b) Noz trimera

Usica

@ Dugme za otpustanje niti
@1 *Akumulatorsko pakovanje
@2 *Punja¢

@3) Natpisna plocica

* opciono

Akumulatorsko pakovanje

Uredaj moze da se koristi sa Karcher 18 V Battery
Power akumulatorskim pakovanjem.
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Montaza zastite niti

AN UPOZORENJE

Noz na zastiti niti

Posekotine

Pre prvog pustanja u rad uredaja, montirajte zastitu od
niti.

A UPOZORENJE

Slobodna nit

Posekotine

Nikada nemojte koristiti uredaj bez zaétite niti.
Slika B

Zastita niti mora da pokazuje ka korisniku.
1. Postavite zastitu niti na drzac.

2. Spojite zastitu niti sa drzacem.

Montaza prednje rucke
1. Prednju ruéku pritegnite na Zeljenoj visini na gornjoj
rucki.
Slika C

Pustanje u pogon

Podesavanje duzine dr§ke

1. Olabavite teleskopsku manzetnu u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.
Slika D

2. lzvucite gornju dr8ku sve dok se ne dostigne Zeljena
duzina.

3. Pritegnite teleskopsku manzetnu u smeru kazaljki
na satu.

Podesavanje duzine niti
1. Pritisnite dugme za otpustanje niti i nit izvucite iz
namotaja do ostre ivice. Pri tome, po potrebi, vise
puta pritisnite dugme.
Slika E

Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika F

Postavljanje zastite za biljke u radni polozaj
Luk za zaétitu biljki stiti biljke npr. prilikom ko$enja duz
gredica sa cvec¢em ili duz stabala.

1. Pre pocetka postupka koSenja preklopite nadole luk

za zastitu biljki.
Slika G

Tehnike rada

AN OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od povreda i otecenja
Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podrucju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.
1. Pritisnite taster za deblokadu.
Slika H
2. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.
3. Glavu za se€enje usmeravaijte paralelno sa tiom.
4. Prilikom ko$enja, uredaj pomerajte polukruznim
pokretima preko materijala za se€enje.
5. Visoku travu kosite u viSe radnih koraka.

Povecanje duzine niti tokom rada
Prilikom ko$enja, nit uredaja se tro$i tj. postaje kraca jer
moze da se podere ili pokida. Prekratka nit dovodi do
nezadovoljavajuceg rezultata koSenja.

Napomena

Duzina niti moZe da se produzi tokom rada.

1. Otpustite taster za otkljucavanje i taster uredaja.
Slika |

2. Pritisnite taster za otklju¢avanje i taster uredaja.
Nit se automatski produzava i na ostroj ivici se
skrac¢uje na odgovarajuéu duzinu.
Slika J

Napomena

Ako se nit vise ne produZava automatski, morate da
zamenite namotaj niti (pogledajte poglavlje Zamena
namotaja niti).

Kosenje ivicnog predela
1. Pritisnite zakretnu glavu i glavu za secenje postavite
u sredniji polozaj.
Slika K
2. Pritisnite obrtnu manzetnu prema dole i okrenite
donju dr8ku za 180° u smeru kazaljki na satu sve
dok obrtna manzetna ne nalegne.
Slika L
Pritisnite taster za deblokadu.
Pritisnite prekidac uredaja.
Pokosite iviéni predeo.
SlikaM

o rw

Zamena alata za secenje

Kao alat za se€enje na raspolaganju su namotaj niti i

noz trimera.

1. Uklonite akumulatorsko pakovanije (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Uklonite nepotrebni alat za se€enje i postavite
Zeljeni alat za seCenje (pogledajte poglavlje
Zamena alata za secenje).

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja

Napomena

Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski

pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlaséenog

koriséenja.

1. Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
povucite u smeru akumulatorskog pakovanja.
SlikaN

2. Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko
pakovanje.

3. lzvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

Zavrsetak rada
1. Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
2. Ogistite uredaja (pogledajte poglavije Ciséenje
uredaja).

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

1. Uklonite akumulatorsko pakovanije (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.
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Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladiStenja (pogledajte

poglavije Ciséenje uredaja).

1. Skinite teleskopsku manzetnu i ugurajte drsku.
Slika O

2. Pritegnite teleskopsku manzetnu.

Slika P

3. Pritisnite zakretnu glavu i glavu za sec€enje sklopite
$to je viSe moguce.

4. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine
Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje.

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

CisSc¢enje uredaja
1. Uklonite ostatke pokoSenog materijala sa zastite za
nit i iz glave za secenje.
2. Po potrebi, delove uredaja obriSite vlaznom krpom.
3. Drza¢ akumulatora i elektricne kontakte redovno
Cistite od prljavstine i stranih tela.

Zamena alata za secenje
Zamena namotaja niti

1. Pritisnite deblokadu poklopca namotaja i skinite
poklopac namotaja.
Slika Q

2. Uklonite i odlozite na otpad namotaj niti.

3. ZavrSetak novog namotaja niti udenite kroz usicu.

SlikaR

Namotaj niti postavite u drzac.

Poklopac namotaja postavite na drza¢. Vodite

racuna o tome da poklopac namotaja cujno

nalegne.

Slika S

6. Podesite duzinu niti (pogledajte poglavlje Pustanje
u pogon).

o~

Zamena noza trimera

1. Pritisnite deblokadu noza trimera i uklonite noz
trimera.

2. Postavite novi noz trimera u drza¢. Na osnovu
oznaka vodite racuna o pravilnom polozaju.
Slika T

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i kod dobre nege, tako da
se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze postici
puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno. ® Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.|® Zamenite akumulatorsko pakovanje.

Uredaj se zaustavlja
tokom rada

Nit je predugacka i uti¢e na
preopterecenje motora

® Montirajte zastitu niti.
Nit se automatski skracuje.

posecenog materijala

Glava za secenje je blokirano ostacima |® Uklonite ostatke poseenog materijala.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo odgovarajuc¢i materijal za
secenje, pogledajte poglavlje Namenska
upotreba.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i sacekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom

opsegu.

| Garancia Tehnicki podaci

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa

nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje LTR 18-

na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 30

ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili Podaci o snazi uredaja

proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se Radni napon v 18

sa racunom va$em distributeru ili narednoj ovlas¢enoj —

lokaciji servisne sluzbe. Radna §irina mm 300

(Adresu vidi na poledini) Nit za se&enje, precnik mm 1,65
Broj obrtaja pri praznom hodu 1/min 7700 +/-

10%
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LTR 18-
30
Utvrdene vrednosti prema EN 50636-2-91
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 85,8
Nepouzdanost Kya dB(A) 2,5
Nivo zvuéne snage Lyp + dB(A) 96
nepouzdanost Kyya
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,4
prednji rukohvat
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 0,6
zadniji rukohvat
Nepouzdanost K m/s® 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina x §irina x visina mm 1329 x 3
12 x 327
Tezina (bez akumulatorskog kg 2,2
pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se Koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i nacina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog koriS¢enja uredaja mozZe da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnic¢ki podaci u
uputstvu za rad)

N OPREZ e visecasovno neprekidno koris¢enje
uredaja moZe dovesti do osecaja utrnulosti. e Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Trimer za travnjake/trimer za uglove

Tip: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI
Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno:93,2

Garantovano:96

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela

postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. br. 0499

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @gxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovlad¢eno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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[eknapauus 3a cbotBeTcTBUe Ha EC................. 138

Mpeav NbpBOTO U3Non3BaHe Ha ypeaa
A npoveTeTe Te3n ykaszaHus 3a

6e30nacHOCT, ToBa OpPUrMHaNHoO
PBKOBOACTBO 3a eKCnroaTaLusi, NpUIIoXeHNTE KbM
akymynupalyarta 6atepusi ykasaHus 3a 6e30nacHocT u
NPUNOXEHOTO OPUrMHANHO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoartaums Akymynupaua 6atepusi/CtaHgapTHO
3apsiaHO ycTpoiicTso. MNpoueavpaiite CbOTBETHO.
3anasete KHUXKWUTE 3a NocneABaLlo M3nonssaHe unu
3a creABaLLmsi CO6CTBEHMK.
OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaraums,
TpsbBa Aa cnassaTe v 06LWOBaNUAHNUTE 3aKOHOBU
npeanucaxus 3a 6esonacHoCT U 3bsireaHe Ha
3710MONYKN.

CTeneHun Ha onacHocCT

® YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa ornacHocm, Kosimo
moxe 0a dogede 00 MeXKU mesniecHU nospedu unu
do cMBbpM.
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AN MPEOYNPEXQEHUE

® Yka3saHue 3a 8b3MOXHa oflacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MexKu menecHuU nospedu unu
do cMBpm.

A TMPEQMA3JINBOCT

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0osede 00 sieKu mesiecHU nospeou.

BHUMAHHWE

® YKazaHue 3a 8b3MOXHa oriacHa cumyauyusi, Kosmo
moxe 0a dosede 00 MamepuasnHu wemu.

O6wu ykasaHus 3a 6e3onacHocCT

A OnACHOCTO OnacHocm om eKcrio3sust.

Ypedbm 2eHepupa uckpu, Koumo mo2am 0a
8b3rnaMeHsim npax, eas unu napu. He pabomeme c
ypeda 8 ekcriio3usHa cpeda, 8 KOMO uma 3ananumu
meyHocmu, 2a308e Uru rpaxose.

N MPEQYTIPEXOEHWE « Onacrocm om
3nononyka. [Moddbpxalime pabomHOmMo cu MACMO
qucmo u dobpe ocgemeHo. e [Jpbxme deyama u
cmpaHu4yHuUme xopa daned om 3oHama Ha paboma,
dokamo uzrnonssame ypeda. ® OracHoCm om MoKo8
y0ap. lMazeme ypeda om 0bx0 u enaza. e MN3bsieealime
HEeBOJTHO 8KIIto48aHe. Yaepsisalime ce, ye npedu
cebp3eaHemo Ha aKyMmymnupawama bamepus,
rnogduzaHemo unu HoceHemo Ha ypeda npekbceaybm
Bkn./M3kn. e 8 nonoxeHue M3kn. e HapaHseaHus
rnopadu ocmaHasn 8bpxy 8bpmsAwa ce yacm Ha
UHCMpyMeHma Kitod 3a Hacmpolka. [lpedu O0a
8Kro4uUMe ypeda, omcmpaHeme Kro4oseme 3a
Hacmpolika. e [1pu paboma c ypeda He mudalime, a
xo0eme. He ebpseme Ha3ad. N3bsieealime
HeobuyaliHa no3uyusi Ha mssIomo, ocugypeme cu
ycmouiqugo, cmabusiHo ronoxeHue U naseme
pasHosecue. ® Hukoza He pabomeme ¢ ypeda, ako
npekbceaybm 3a 8K/1./U3KI. Ha pbkoxeamkama He
8KJTI04Y8a U U3KITHoY8a rpasusiHo. ¢ He npemosapsatime
ypeda. e [Toddbpxalime pexeuume UHCMPYMEHMU
8uHaau ocmpu u yucmu. Ocmpume pexeuwu
UHCMpyMeHmu mMo2am 0a ce KOHMPOUpPam no-necHo
u He ce briokupam rnecHo. & U3knoyeme dgueamers,
ussademe akymynupawama 6amepusi u ce ysepeme,
4e 8CUYKU 08UXeWU ce Yacmu ca HarmbJIHO CrIPeHU:

e [Ipedu Oa npednpuememe HacmpoUKu.

e [Ipedu 0a ocmasume ypeda 6e3 Had30p.

e [Ipedu 0a nposepume, noducmume usnu 0a
usebpuwiume nodopwbXKa Ha ypeda.

e [Ipedu 0a omcmpaHume brokupaw, npedmem umnu
da noyucmume omeopa 3a U3XebpJIsiHe.

o [Ipedu Oa cmeHsime npuHadnexHocmu.

e Cried kamo cme yOapurnu 4yxdo msno. [Mpedu da
cmapmupame ypeda 0mHO80, MbP80 20
nposepeme 3a rnospedu u 20 peMoHmMupautme.

e Ao ypedbm subpupa HeobuyaliHo. [Tpedu da
cmapmupame ypeda 0OmMHO80, MbP8o 20
rnposepeme 3a rnospedu u 20 peMoHmMupaulme.

AN ﬂPE,aﬂA3I1MBOCT. He mpsi6ea da
pabomume c ypeda, ako cme nod enusiHue Ha
medukameHmu unu ynolisawu eewecmsa, KOUmo
oepaHu4Yasam criocobHocmma 3a peakyusl.
W3nonsealime ypeda caMo Ko2amo cme omnoyuHanu u
30pasu. e [Tpu pabomama c ypeda Hoceme nodxodAwo
JIUYHO 3awumHo obopydsaHe. 3aujumHo obopydsaHe
Kamo Macku 3a ripax, ycmol4usu Ha Xiib32aHe 06ysKu,
3awumHa Kacka unu 3aujuma 3a criyxa Hamarsnsieam
pucka om HapaHsieaHusi. e Hoceme ysimocmHa

3awuma 3a o4ume U criyxa. e 3awumama 3a cryxa
Moxe 0a oepaHu4u criocobHocmma Bu da yysame
npedynpedumernHu cugHanu, 3amosa eHumasalime 3a
8b3MOXHU onacHocmu e 6riu3ocm u 8 pabomHama
30Ha. e [Npu pabomu 8 30HU, 8 KOUMO UMa OrfacHoOCM
om nadawu npedmemu, Hoceme 3awuma 3a
enacama [TPELYPEXAEHWE < rou
paboma c ypeda Hoceme Obrieu, 30pagu naHMmMaroHu,
0651eK/10 ¢ ObJieu pbKasu U ycmolyusu Ha
nooxnb3eaHe 6omywu. He pabomeme 6ocu. He
Hoceme caHOanu urnu Kbcu rnaHmarsoHu. N3bsizeatime
c80600H0 06/1€K/10 UNU 06NIEKIIOo C WHypose U
neHmu.nPE,an3ﬂMBOC T « Onactocm om
HapaHsigaHuUs Npu 3axeawaHe Ha c80600HO obrekno,
Kocume unu Hakumu om ds8uxeuwu ce Yacmu Ha ypeda.
Jpwbxme obreknomo u Hakumume 0asney om 08uxxeuu
ce yacmu Ha MawuHama. Bpb3ealime dbr2ume kocu
Haszald. e M3non3eatime ypeda u Hezogume
npuHadnexHocmu caMo 8 cbomeememsue ¢
Hacmosiwume UHCMpyKyuu, eaumatime nod eHUMaHue
pabomHume ycnosusi u pabomama, Kosimo we ce
u3ebpuwiea, 3a 0a uzbezsHeme onacHu cumyayuu.

BesonacHa ekcnnoartauusi

A OIMACHOCT e Texxu HapaHsieaHus rpu
OmxebprisiHe Ha npedMemu ¢ 8UCoKa CKOpocm om
pexeuuss HoX Uru fpu onaumaHe Ha mes unu wHyp e
pexewusi uHempymeHm. [pedu ynompeba nposepeme
OCHO8HO pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue Ha npedmemu
Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memart, mes, Kocmu unu
uspayku u eu npemaxHeme.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE o yoeorm He e
npedHasHayeH 3a yrnompeba om Oeya unu nuya ¢
02paHuYeHU (hu3UHECKU, CEH30PHU UMU YMCMeeHU
crocobHocmu, unu om uya, Koumo He ca 3arnosHamu
€ Hacmosiuume UHCmMpyKyuu. & M3nonzeatime ypeda
camo Ha OHeeHa ceemiiuHa unu rnpu 6ob6po
u3KkycmeeHo oceemrieHue. ® He pabomeme c ypeda rno
MOKpa mpesa unu rpu 0bx0. e Crassalime
MUHUMaITHO pazcmosiHue om 15 m om xopa u
usomHu. Cnupatime ypeda, koeamo 8 ma3u 30Ha
Haerne3se yoeek.  [lpbxme pexeuwama npucmaeka rnod
guco4uHama Ha 6edpama. e Hukoza He u3rnonssatime
ypeda ¢ nospedeHu unu 6e3 MoHmMupaHu npeonasHu
npucriocobneHus. ® Hukoaa He usnon3ealime
MemarsHu pexeuu kopou. e M3nonzealime ypeda camo
HaebH. e [lpbxme pbueme u kpakama cu daney om
pabomHama MogbpXHOCM Ha psiaaHe, 0CoO6eHO koeamo
skro4eame d0suzamerisi. @ OracHocm om
HapaHsi8aHUs1, pexewume UHCmMpyMeHmu
npodbskasam da ce bpmsim, cried Kamo cme
usknoqunu dsuzamerisi. ¢ OnacHoOcm om HapaHsieaHe.
Hox®bm Ha npednasHomo nokpumue 3a CKbCcs8aHe Ha
pexewama kopda e MHo20 ocmbp, u3bseealime
8csikakb8 KOHMakm, 0Co6eHO Mpu moYyucmeaHemo.

® Ygepeme ce, Ye 8eHMuNayuoHHUMe omeopu ca
yuemu om omnazaHusi. e [Ipedu ecsika ynompeba u
cned sceku ydap nposepsisatime ypeda 3a nospeou.
lMospedeHume yacmu, Harnp. npekbcead, mpsibea 0a
6b0am pemMoHmuUpaHu unu cMeHeHu om
omopu3upaHusi cepsus. e Yeepeme ce, ye
rpucmaskama Ha 3adsuxeauwjama 21aea e
MOHMUPpaHa U 3aKperneHa npasusHo. e Ysepeme ce, Ye
8cuyku rpedna3Hu npucrnocobneHus, npedna3Husm
wum u OpBXKUMe ca 3aKperneHu 8 cbomeememsue ¢
npasunama u cueypHo. e [lpedu ecsika ynompeba ce
ysepsisalime, ye NpucnocobreHuemo 3a ompsi3gaHe Ha
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KopOama e npasusiHO MO3UYUOHUPaHO U (hUKCUPaHO.
® /13rnonssalime camo pe3epsHa pexewia kopoa Ha
npou3egodumens. He usnonsealime Hukakgea opyaa
pexeuwa npucmaska. @ OnacHocm om HapaHsieaHe. He
npednpuemalime HUKaKeu npomMeHu ro ypeoda.

YkazaHue e B bsixou peauoHu ynompebama Ha

mo3u yped moxe da 6b0e oepaHu4agaHa om
npednucaHus. llombpceme KOHCynmauyusi ¢

KomrnemeHmMHUs opeaH eb8 Bawemo HaceneHo Msicmo.

Be3onacHa noaapbXKa U rpuxa

AN MPELOYNPEXOEHMWE « creo
u3saxkdaHemo Ha Ho8a Kopda nMbPeo rpusedeme ypeda
8 HopmaniHama pabomHa no3uyusi, npedu da 2o
eKoyume. ® Yeepsigalime ce, 4e ypedbm e 8
6e30MacHoO CbCMOsiHUE, Kamo nepuooOUYHO
nposepsisame Oanu 6onmoseme, 2alikume u
suHmMoseme ca 30paso 3amezHamu. e [Iposepsisalime
danu dsuxewume ce Yacmu ghyHKUUOHUpam
6e3yrnpeyHo u He 6riokupam, danu uma cyyneHu unu
rnospedeHu Yacmu. lNpedalime nospedeHus yped 3a
pemoHm, npedu 0a 20 usron3eame. ® Uskn4eme
dsuzamens, uzgademe akymynupauwama 6amepusi u
ce ysepeme, ye 8CUYKU O8UXeWU ce Yyacmu ca
HaMb/IHO CrpeHu:
e [Ipedu da noyucmume unu u3ebpwiume
noddpwxka Ha ypeda.
e [Ipedu Oa cmeHsime npuHadnexHocmu.

AN ﬂPE,aﬂA3.I1MBOCT. Wsnonseatime
caMo aKkcecoapu U pe3epeHu Yacmu, Koumo ca
00obpeHu om npoussodumerns. OpuauHanHume
akcecoapu U opuauHarHume pesepsHu Yacmu
ocuaypsieam 6e3onacHama u 6e3npobriemMHa
ekcnnoamauyusi Ha ypeoa.

BHUMAHMUE e Cred scsika ynompeba

noyucmeatime npodykma ¢ MeKa, Cyxa Kbpra.

YkazaHue » CepsusHu pabomu u pabomu no
noddpwxKka mozam Oa ce u3sbpwieam camo om
KeanugpuyupaH u cneyuanHo obyyeH crieyuanusupaH
nepcoHrar. lNpenopwbysame npodykmsum Oa ce
usnpawa 3a peMoHm Ha omopu3supaH cepeus. e Bue
umame npaeo 0a ussbplugame camMo ornucaHume 8
HacmosAWomo pbKO8OOCMBO 3a eKcriioamayusi
Hacmpouku u pemoHmu. [lpu pemMoHmMu U3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3supaH
cepsus. ® Bbanazalime cMsiHama Ha rnospedeHu unu
Heyemnusu rpedynpedumesnHu mabesnku 8bpXy ypeda
Ha omopu3uUpaHusi cepsus.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

AN MPEQYTNPEXOEHWE « viscrioieme
ypeda, ocmaseme 20 Oa ce oxnadu u uzeademe
akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcrnopmupame.

AN I7PE/JI7A3I1MBOCT. OnacHocm om
HapaHsieaHusi u nospedu o ypeda. lNpu
mpaHcropmupaHemo ocuaypsisalime ypeda cpewy
dsLxxeHuUe unu nadaHe.

BHUMAHMUE . OmcempaHsigalime 8CUYKU YyxOu
merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcropmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u dobpe nposempsieaHo MACMO, HeAOCMbITHO
3a deya. [lpvxme ypeda daned om sewjecmea ¢

Kopo3usHo delicmeue, Kamo XUMUKanu 3a epaduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsigalime ypeda Ha omkpumo.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

e [lopu k02amo ypedbm ce u3rosnssea, Kakmo e
npednucaHo, npodbxasam da cbwjecmsysam
onpedenieHU ocmambyHU puckose. [Tpu
u3ron3saHemo Ha ypeda mozam 0a 8b3HUKHamM
cnedHume onacHocmu:

e Bubpauyusma moxe da npu4yuHU HapaHsieaHusl. 3a
8csika paboma u3nonssalime rnpasusHusi
UHCmpymeHm, uarnonaeatime npedsudeHume
PbKOX8aMKU U 0O2paHuyasatlime pabomHoOmo
epeme U u3razaHemo Ha subpayus.

o [llymbm moxe 0a NpuYUHU yepexoaHus Ha Criyxa.
Hoceme 3awuma 3a criyxa u oegpaHuyasalime
HamosapeaHemo.

e HapaHsieaHusi mopadu OMXEbPIIEHU C 8UCOKA
ckopocm npedmemu.

HamansiBaHe Ha pucka

AN NMPEAMA3JINBOCT

o [To-Ob120mo epeme Ha u3ronssaHe Ha ypeda Moxe
da 0osede 00 HapyweHUs 8 KpbeoobpaweHUemo 8
obrnacmma Ha pbyeme, MPUYUHEHU Oom
subpayuume. Obw08anudHoO 8peme Ha u3rnonssaHe
He mMoxe Oa ce ycmaHosu, mbli kKamo moea 3asucu
0m MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo oka3eam
erusiHue:!

e [lepcoHanHume npobremu ¢ KpbeoobpaweHuemo

(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmyo U u3mpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okoriHama cpeda.
Hoceme monnu pvkasuyu 3a 3awuma Ha pbyeme.
e 3ampydHeHo KpbBOObpaweHue nopadu 30paso
XxeaujaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKu.
lNpu pedosHo, dbnzompaliHo usnon3eaHe Ha ypeda
U npu noemopHa nosisa Ha CUMIIMOMU, Kamo Harp.
usmpmreaHe U ycewaHe 3a cmyod e npbcmume Ha
pbueme, mpsibea da nombpcume nekap.

Ynotpeba no npegHa3sHavyeHue
A OMACHOCT

Ynompe6a He no npedHasHavyeHue

OnacHocm 3a xueoma rnopadu Mope3HuU HapaHsi8aHuUsI
Wsnonzeatime ypeda camo no npedHasHa4yeHue.

He usnonsealime memarHu Hoxo8e Kamo duckoee Ha
MPUOH UMU HOXO08€e 3a Xpacmu.

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OmxebpYyawju HaoKos10 npedmemu

OnacHocm om HapaHsi8aHuUs1 u rnospeodu

Cnasealime MUHUMasnHo pascmosiHue om 15 m om

Xopa, XXUeomHuU U npeomemu.

e YpenbT e nNpefHa3HauveH 3a paboTta Ha OTKPUTO.

e YpeabT MOXe Aa ce U3Monaea 3a nogps3eaHe Ha
TPeBU, KOWTO pacTaT Nokpaw CTEHW, Orpaau,
abpBeTa unu 6oparopu.

e YpeabT MOXe Aa ce U3Mon3Ba 3a OKoCsBaHe Ha
MecTa, KOUTO ce JocTUraT TPyAHO C Kocadka 3a
TPEBHM MIIOLLU, HAMP. U3KOMMW, CKITOHOBE Y MOMSHK.

e 3abpaHeHu ca NpeycTponNCTBa U HEOTOPU3NpPaHU OT
NPOV3BOANTENS NPOMEHW.

e He n3nonseavite ypeaa BbB BraxHa 3aobvkanswa
cpefa vunv npu Obxa.
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e He koceTe BnakeH maTtepuan 3a KoceHe.

3awmTa Ha OKonHarta cpepna

Oy OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
%@ peuuknupare. Monsi, U3XBbpnsiTe ONakoBKUTE
no cboBpaseH ¢ okornHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypeau
CbAbpXaT LEHHWU MaTepuany, nognexaium Ha
mmm PELIVKIIMPAHe, @ YeCTO U CbCTaBHU 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOWUTO MpW HenpaeuiiHO GopaBeHe WM N3XBbPsSHE
MoraT Aa npefcTaBnaBar noTeHuManHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3[paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBuUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa BCe nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHUTE C TO3U
CUMBON ypeau He TpsibBa Aa GbaaT U3XBBLPNSAHN
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNaabLM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmaLus OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu un
OpUTVMHAaNHU Pe3epBHU YacTK, MO TO3W HAYUH
ocurypsiate 6esonacHaTa n 6e3npobnemHa
ekcnroatauus Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha focTaBKa
OO6xBaTbT Ha fjoCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpxaHeTo 3a uanocT. Mpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, MONsl, OGbPHETE Ce KbM
Bawwus guctpubytop.

CumBonu BLPXY ypeaa

CriegBainTte BCUUKM NpeaynpexaeHns u
A\
ykasaHwusi 3a 6esonacHocT. Mpeau aa

u3ronsgarte NpoaykTa, npoyeTteTe n
pa3bepeTe BCUYKN UHCTPYKLUN.

Mpwu paboTaTta ¢ ypeaa HoceTe nogxoasiua
3aLMTa 3a ounTE 1 cryxa.

He uanaraite ypega Ha obxa v Bnara.

He n3nonsearite HUTO AUCKOBE Ha TPUOH,
HUTO MeTanHu HOXoBe.

OnacHOCT nopaam OTXBbLPIIEHN C BUCOKA
ckopocT npeamMety. CnassaiTe pa3cTosiHue.

HapaHsiBaHus Ha pbLeTe nopaau ocTbp
A PEXELL, MHCTPYMEHT.

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onmcaHo MakCMMarnHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa uMa pasnuki
B 3aBMCMMOCT OT Mofena (BUXTe onakoBkaTa).

BuxTe nsobpaxeHusta Ha cTpaHuuaTa ¢ rpadmku
®durypa A

(T) 3apHa prkoxsaTka
(2) ByToH 3a fiebnokmpare

@ [ebnokupall MexaHu3bM Ha akymynvpatiara
6atepus

(@) MpekbcBay Ha ypena

() Mpeara prroxsatka

(8) BuHT Ha pbkoxBaTKaTa

(7) TopHa yacT Ha TAnoTo
TeneckonuyeH MaHLWeT

(9 Buprsiuy ce maHwer

[lonHa YacT Ha TanoTo

() Konue 3a 3aBbpTaHe

@ 3awmTHa ckoba 3a pacTeHus

@ MpoTekTop Ha Kopaara

Pexel p6
(%) Pexelua kopaa
Kanak Ha 606uHaTta

(7) BebnokMpall MexaHM3bM Ha kanaka Ha GoGuHaTa

Pexell UHCTpyMeHT
a) bobuHa Ha koppaTa
b) Hox 3a Tpumep

Yxo

(@0) ByToH 3a ocBOGOXAABaHe Ha kopfiaTa
@ *Akymynupalia 6atepus

@2) *3apsaHo yCTPOIiCTBO

@3) Tunosa Ta6ernka

* onuuoHanHo

Axymynupaiya 6atepus
YpeabT Mmoxe aa pabotu ¢ egHa akymynupatiia
6atepus Karcher 18 V Battery Power.

MoHTax

MoHTHUpaHe Ha NpoTeKTopa Ha kopaara

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

Hox Ha npomekmopa Ha kopAama

lNope3Hu HapaHsieaHusi

Monmupalime npomekmopa Ha kopdama npedu
MbPEOMO MycKaHe 8 ekcrijoamayusi Ha ypeoa.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

Omkpuma kopda

lMopesHu HapaHs8aHus

Hukoea He u3srnonssatime ypeda 6e3 npomekmop Ha
kopdama.

®urypa B

MpoTekTopbLT Ha kopAaTa TPsIGBa Aa COYU KbM
onepaTopa.
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1. TMocraBeTe npoTekTopa Ha kopaaTa BbpXy
abpxaya.
2. 3aBuHTETE NpOTEeKTOpa Ha kopaaTta KbM Abpxkaya.

MoHTupaHe Ha npegHaTa pbKoxBaTKa
1. 3aBuWHTeTe NpeAHaTa pbKOXBaTKa Ha XenaHata
BMCOYMHA Ha ropHaTa 4acT Ha TSnoTo.
®urypa C

HYCKaHe B eKcnnoatauus

HacTpo#ka Ha AbmKUHaTa Ha TANOTO

1. Pa3BuiiTe TeneckonMyHus MaHLeT obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTperka.
®urypa D

2. WNspgbpnawnTe ropHaTta 4acT Ha TANoTo, AoKaTo ce
[OCTUrHe XKenaHata ObIDKUHA.

3. 3aterHerte TeNecKONMYHUSI MaHLLET MO NOCoKa Ha
YacoBHWKOBATa CTpernka.

HaCTpOﬁKa Ha AbXKUHaTa Ha KopaaTta

1. HatucHete kon4yeTo 3a ocBOGOXAaBaHe Ha KopaaTa
1 u3gbpnaiTe kopaaTta oT 606mHaTa o pexeLmns
pb06. MNpu ToBa HaTUCKaNTe KOMYETO MHOTOKPAaTHO,
aKko e Heobxoammo.
®urypa E

MoHTupaHe Ha akymynupaliaTta 6atepus
1. MbxHeTe akymynupalyata 6atepusi B rHe3foTo Ha
ypena, 4oKaTo ce Yye pMKCcMpaHeTo 1.
®urypa F

lMocTaBsiHe Ha 3aWMUTHO YCTPOMCTBO 3a
pacteHus B paboTHa no3vuus

BawwmTtHaTa ckoba 3a pacTeHusi npeanassa
pacTeHunaTa, Hanp. Npyu KOCeHe NoKpam LBETHW Nnexun
unn CTBONIOBE Ha AbpBeTa.
1. Tpeau Ha4anoTo Ha KOCEHETO CNyCcHeTe 3aluTHaTa

ckoba 3a pacTeHus Hagony.

®urypa G

TexHUKK Ha pa6oTa

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

lNpensamcmeus e 30Hama Ha KoceHe

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U 1ospeodu

lNpedu Hayarnomo Ha KoceHemo nposepsisalime

pabomHama 30Ha 3a 0bekmu, koumo mo2am 0a 6b0am

omxsbprieHU Hadasey ¢ 8UCOKa CKOpOCM, Harp. meri,

KaMBbHU, HUWKU UTU CMBKJIO.

1. HatucHete 6yToHa 3a aebnokupaHe.
®urypa H

2. HartucHeTe npekbcBaya Ha ypepaa.
YpenobT cTaptupa.

3. [BwxeTe pexellaTta rnaea ycnopeaHo Ha 3eMHaTa
NOBLPXHOCT.

4. Tlpw koceHe NpuaBwxXBanTe ypeaa npes matepnana
3a KOCeHe C MOoMyKpbroBo ABMXEHWE.

5. OkocsBaiiTe BUCOKaTa TpeBa B HAKOMKO paboTHU
CTbMKN.

YabnkaBaHe Ha kopAaTa no Bpeme Ha
paboTa
Mpu koceHe KopAaTa Ha ypeaa ce U3HOCBa, TS ce
CKbCsABa Nopagn HakbCBaHe U CKbCBaHe. TB'bp,Ele KbCa
Kopda BoAU 0 He3afoBonuteneH pesyntart ot
KOCEHETO.

Yka3aHue

Kopdama moxe Oa ce ydbrmkasa o epeme Ha paboma.

1. OcBobopgete 6yToHa 3a aebnokupaHe n
npekbcBaya Ha ypea.
®urypa |

2. HartucHete 6yToHa 3a febnokupaHe n npekbcBaya
Ha ypena.
Koppata ce yabmkaBa aBTOMaTU4HO U ce
HamansiBa o CbOTBETCTBALLATA AbIMKMHA B
pexeLLloTo ocTpue.
®urypa J

YkazaHue

Ako kopdama eeye He ce ydbixasea asmomMamuyHo,
mpsibea 0a cmeHume 6obuHama Ha kopoama (8x.
enasa CwmsiHa Ha 6obuHama Ha kopOama).

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pb6oBe
1. HaTucHeTe KonyeTo 3a 3aBbpTaHe U NpuBeaeTe
pexellaTta rnasa B CpeaHO MONoXeHNe.
®durypa K
2. HaTtucHete BbpTALMA Ce MaHLIET Hajomny u
3aBbpTeTE JoNnHaTa 4yacT Ha TanoTto Ha 180° no
nocoka Ha 4acoBHMKOBATa CTperka, JokaTo
BbPTALMAT Ce MaHLLeT ce ukcupa.
®urypa L
HaTtucHete 6yToHa 3a aebnokupate.
HatvcHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
OkoceTe 30HaTa Ha pbboBeTe.
durypa M

o rw

CMsiHa Ha pexell MHCTPYMEHT

B ka4yecTBOTO Ha pexeLL, UHCTPYMEHT ca Hanu4Hu

606vHaTa Ha kopaaTa v HOXbT 3a TpUMeEp.

1. W3Bapete akymynupalyata 6atepus (BXx. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawama 6bamepusi).

2. Csarnete HeHYXHUs pexeLL, UHCTPYMEHT U
nocTaBeTe XenaHus TakbB (BX. rnasa CmsiHa Ha
pexeuy UHCmpymeHm).

U3BaxpaHe Ha aKymMynupawiata 6aTepMﬂ

YkaszaHue

lMpu npodbmxumernHu npekbceaHusi Ha pabomama

u3saxdalime akymynupauw,ama 6bamepusi om ypeda u

ocuzypsieatime cpely HeornpasoMOU|eHO ron3eaHe.

1. OpbnHeTe 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha
akymynupatiata 6atepusi no nocoka Ha
akymynupalyata batepus.
®urypa N

2. HartucHete 6yToHa 3a febnokupaHe Ha
akymynupaliata 6atepusi, 3a ga ocsoboaute
akymynupalyata batepus.

3. W3Bapete akymynupaluarta 6atepus oT ypeaa.

MpuknioyBaHe Ha paboTata
1. VsBapeTe akymynupallata 6atepusi oT ypena (BX.
rmaBa M3seaxdaHe Ha akymynupawama 6amepus).
2. MMouwncTeTe ypeaa (BX. rmaea [loyucmeaHe Ha
ypeda).

TpaHcnopTupaHe
AN NMPEQMA3IIUBOCT
Hecwb6ntodaeaHe Ha meaiomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou
lpu cbxpaHeHUemo e3emaiime Mo0 8HUMaHuUe
meanomo Ha ypeda.
1. WUsBapete akymynupaliata 6atepus (BX. rnaea

UseaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi).
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2.

Mpu TpaHcnopTpaHe B NPeBO3HW CpeacTsa
ocurypsisaiite ypeaa cpelly Usnnb3saHe n
npeobpbLlaHe.

CbxpaHeHue

Mpeau Bcsiko cbxpaHeHne noYncTeanTe ypeaa (BX.
rmaea [lo4ucmeaHe Ha ypeda).

1.

N

&

&

Pa3BuiiTe Teneckonu4Hua MaHLweT n npubepere
YacTuTe Ha TANOTO efiHa B Apyra.

®urypa O

3aTterHeTte TENECKONUYHUA MaHLLET.

®durypa P

HaTtucHete kon4yeTo 3a 3aBbpTaHe u npubepere
pexeLlaTa rmaea KOrnkoTo € Bb3MOXHO No-HaBbTpe.
CbxpaHsiBanTe ypeaa Ha cyxo u gobpe
npoBeTpsiBaHO MSCTO. [pbXTe Aanede ot
npeav3BrKBaLLM KOPO3US BELLECTBA KaTo XMMUKanm
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpa3sssalum conu. He
CbXpaHsBanTe ypeaa Ha oTKpuTo.

Fpuxa u noaapbKKa

AN MPEQMNA3J/IMBOCT
HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lMope3Hu HapaHsigaHusi

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda udsaxdalime
akymynupawama 6amepusi om Heeo.

A TIPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi om oCMpu HOX0ee
lpu ecsikakgu pabomu o ypeda Hoceme 3ayumHu
oyuna u 3auumHu pbKasuyu.

wn

o~

MounctBaHe Ha ypena
OTcTpaHeTe ocTaTbLy OT OKOCEH MaTepuan oT
npoTeKkTopa Ha KopAaTa 1 OT pexellarta rnaea.
Mpn HeobxoamMMoCT n3bbpLLETE YacTUTe Ha ypeaa C
BNaXHa Kbpna.
PepnoBHo nouncTeanTe rHesgoTo Ha
akymynupatliata 6atepusi v enektpudeckute
KOHTaKTV OT 3aMbpCSABaHUSA M YyXAau Tena.

CMsiHa Ha pexell MHCTPYMEHT
CmsHa Ha 606uHaTa Ha kopaaTa

HatncHeTe mexaHusma 3a gebnokupaHe Ha kanaka
Ha kopfaTa u careTe karnaka Ha kopaaTta.
®durypa Q

WN3Bapete 6obunHaTa Ha kopaaTa U st U3XBbpreTe.
BoeHete kpas Ha kopaaTta Ha HoBaTa 606vHa npes
yXOTO.

®durypa R

MocTaBeTe 606uHaTa Ha KopaaTa B Abpxava.
MocTaBeTe kanaka Ha 606VHaTa BbpXy Abpxaya.
Cnepete aa ce 4yye oMKCUpPaHETO Ha Kanaka Ha
606uHaTa.

®urypa S

HacTtpoiiTe AobmxuHaTta Ha kopaaTa (BX. rnasa
lMyckaHe 8 ekcrinoamayus).

CMsAHa Ha HoXa 3a Tpumep

HaTucHete mexaHuama 3a gebnokmpaHe Ha Hoxa 3a
TPUMep 1 cBasieTe HoXa 3a Tpumep.

MocTaBeTe HOBWSI HOX 3a TpUMep B Abpxada. C
nomoLLTa Ha MapKupoBKkaTa ocurypeTe npasunHata
nosnums.

®urypa T

Momouy npu noBpeau

MHOro YecTo NpUYMHUTE 3a NOBPEAA Ca eNeMeHTapHN
1 C NMOMOLLTa Ha CrNiefHUTE yKa3aHWsi MoXe camu a
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NOBpeauTe He ca
OnncaHun TyK, 0GbPHETE Ce KbM OTOPU3NPAHUS CEPBUS3.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
aKymynaTopHaTa 6atepus Hamansisa fJopv npu fobpa
rpvka, Taka Ye v Npy HambHO 3apefeHo CbCTOsHUE
BEYe He Ce J0CTUra MbIHOTO BpeMe Ha paboTa. ToBa He

e fedekT.

Mpewka MpuynHa OTcTpaHsBaHe

YpeasT He cpaGoTBa Akymynupaliata 6atepus He e ® [IbxHeTe akymynupaliata 6atepus B
noctaBeHa NpaBumHo. rHe3goTo, AoKaTo ce dumkempa.
Akymynupatiata 6atepus e npasHa. ® 3apepgeTe akymynupatiiata 6atepus.
Akymynupaliata 6atepus e gedektHa. |® CwmeHeTe akymynupaliata batepus.

YpeasT cnupa no BpeMe |[Kopaata e TBbpae Abnra u npuunHasa |® MoHTUpaiiTe NnpoTekTopa Ha kopaaTa.

Ha paboTa npeToBapBaHe Ha MoTopa KopaaTta ce ckbcsiBa aBTOMaTUYHO.
Pexeluara rnaea e 6bnokupaHa ot ® OrTcTpaHeTe ocTaTbLUMTe OT MaTepuan 3a
ocTaTbLUyM OT MaTepuan 3a KoceHe KoceHe.

MoTtopbT e npetoBapeH ® KoceTe caMo noaxoAasL, matepuan 3a
KoCeHe, BX. rmasa Yrnompeba rno
npedHasHa4yeHue.

MotopbT e nperpsin ® [Ipekpatete paboTtaTa 1 ocTaBeTe MoTopa
a ce oxnaau.

Akymynupaliata 6atepus e nperpsina  |® [pekpateTe paboTtaTta u ua4akante,
[AokaTto Temnepartypata Ha
akymynupaliata 6atepuvsi Brnese oTHOBO B
pamMKnMTe Ha HOpMarnHusi AuanasoH.
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BbB Bcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3fafeHnTe oT Halums
oTOpU3NpaH AUCTPUBYTOP rapaHLMOHHK YCrOBUS.
EBeHTyanHu noBpean Ha Bawms ypeq e oTcTpaHum B
pamMKkuTe Ha rapaHLMOHHUA Cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unm npon3BoACcTBEeH
nedpext. B cnyyait Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce obbpHeTe kbM Bawwmsa anctpubyTtop nnm
KbM Haii-6nu3kunsi oTopusnpaH cepsu3, kaTo
npeacTaBuTe kacoBarta benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4Yeckn AaHHKU

LTR 18-

30
[aHHu 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
PaboTtHo HanpexxeHne \% 18
Pa6oTHa wupuHa mm 300
Pexelua kopaa, onameTbp mm 1,65
O60opoTu Ha npa3seH xop, 1/min 7700 +/-

10%
YctaHoBeHM cToHoCcTH cbrnacHo EN 50636-2-91
HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Loy dB(A) 85,8
HeycroitumsocT Kpa dB(A) 2,5

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Lyya + dB(A) 96
HeycToumsocT Kya

CTOMHOCT Ha BUBpaLMsiTa pbka-  m/s? 1,4
pamo, npefHa pbkoxBaTka

CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? 0,6
pamo, 3agHa pbkoxBaTka

HeycTonuneocT K m/s? 1,5
Pa3mepu 1 Terna

[bmknHa X WnpoymnHa x mm 1329x 3
BUCOYMHA 12 x 327
Terno (6e3 akymynupatia kg 2,2
Gartepusi)

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

CToMHOCT Ha BMbpauum

AN TIPEAYTIPEXXKQEHUE

lMocoueHama cmoliHocm Ha subpayuu e uamepeHa npu
npunazaHe Ha cmaHdapmeH memod 3a rposepka u
Moxe 0a ce u3ronsea 3a cpasHeHue Ha ypedume.
lMocoueHama cmoliHocm Ha subpayuu Moxe 0a ce
u3snonsea 8 pamMkume Ha rpedsapumeriHa oUeHKa Ha
HamosapeaHemo.

B 3asucumocm om suda u Ha4uHa, o Kotimo ce
u3ronaea ypedbm, eMucuume Ha subpayuu no epeme
Ha MOMEHMHOMO r1of138aHe Ha ypeda Mozam Oa ce
pasnuyasam om rnocoyeHama obwja cmoulHocm.

Ypenau cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbKa-
pamo > 2,5 m/s? (Bx. rmaBa TexHu4Yecku
@aHHU OT pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnroaraums)

VN I7PE,£{I7A3I1MBOCT. MHoeoyacosomo,

HernpeKkbCHamo u3rornaeaHe Ha ypeda Moxe Oa dosede
do usmpnneaHe. ® Hoceme monnu pbKkasuyu 3a

3awuma Ha pbueme. o [lpageme nepuoOUYHU nay3su
npu paboma.

[Oeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALOoTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENUMS 1 KOHCTPYKLIWSI, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nbiHeHue,
CbOTBETCTBA Ha MPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBAHUA 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 3[paBeTo, onpeaeneHn B
navipekTvBuTe Ha EC. Mpn HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLmnHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpogaykT: Tpumep 3a TpeBa/Tpumep 3a pvbose

Tun: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Npunoxumn anpektnen Ha EC

2000/14/EO (+2005/88/EO)

2006/42/EO (+2009/127/E0)

2011/65/EC

2014/30/EC

Mpunoxumm xapMoHNU3NpaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO 1 nameHeHa c 2005/88/E0O: MpunoxeHne
\

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

M3mepeHo:93,2

[apaHTpaHo:96

WUme u appec Ha HOTUMUUPAHUA opraH

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

MneHT. Ne 0499

MopnucealuTe nuua AencTear oT UMETO M KaTo
MbAHOMOLLHULW Ha yNPaBUTENHUS OpraH.

1% f&ggz

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

[MbNHOMOLWHMK No AoKyMeHTaumsTa: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHengeH, 2018/07/01
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Ohutusjuhised
Lugege enne seadme esmakordset ka-
A I!fJ sutamist neid ohutusjuhiseid, antud ori-

ginaalkasutusjuhendit, akupakiga
kaasasolevaid ohutusjuhiseid ning kaasasolevat origi-
naalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija. Toimige
neile vastavalt. Hoidke brosudirid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed
A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis voib pbhjustada
raskeid kehavigastusi véi Ibppeda surmaga.

N\ HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjus-
tada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Piahvatusoht. Seade tekitab sddemeid,
mis véivad tolmu, gaasi véi aure siiiidata. Arge kéitage
seadet plahvatusohtlikus iimbruses, kus asuvad péle-
misvéimelised vedelikud, gaasid véi tolmud.

N HOIATUS e« Onnetusoht. Hoidke oma to6piir-
kond puhta ja hésti valgustatuna. e Hoidke lapsed ja tei-
sed inimesed seadme kasutamise ajal t6épiirkonnast
eemal. e Elektril6dgi oht. Kaitske seadet vihma ja niis-
kuse eest. e Viltige tahtmatut sisseliilitamist. Tehke
kindlaks, et akupaki Gihenduse ees olev sisse-/véljalliliti
asub enne seadme lilestéstmist véi kandmist vélja-po-
sitsioonis. e Vigastused téériista pbdrievale osale jaa-
nud seadevétme téttu. Eemaldage seadevéti enne
seadme sisseliilitamist.  Arge jookske, vaid kéndige
seadmega téétades. Arge kéndige tagurpidi. Valtige
ebanormaalset kehahoidu, hoolitsege tugeva, kindla

seisuasendi eest ja hoidke tasakaalu. e Arge kaitage

seadet kunagi, kui kdepidemel asuv sisse-/ véljalliliti ei

liilita néuetekohaselt sisse véi vélja.  Arge koormake
seadet lile.  Hoidke I6iketbdriistad alati terava ja puh-
tana. Teravaid I6iket6driistu on lihtsam kontrollida ning
nad ei blokeeru nii kergesti. o Liilitage mootor vélja, ee-
maldage akupakk ja tehke kindlaks, et kbik liikuvad de-
tailid on téielikult peatatud:

e Enne seadistuste teostamist.

e Enne kui jatate seadme jérelevalveta seisma.

e Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi hool-
dust.

e Enne blokeeringu eemaldamist voi véljaviskeava
puhastamist.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud véérkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskéivitamist.

e Kuiseade vibreerib ebatavaliselt. Kontrollige seadet
koigepealt kahjustuste suhtes ja remontige need en-
ne seadme taaskdéivitamist.

N ETTEVAATUS e Te ei tohi seadet kéitada,
kui olete ravimite voi uimastite méju all, mis piiravad
reaktsioonivéimet. Kaitage seadet ainult puhanud ja ter-
ves seisundis. e Kandke seadmega t66tamisel sobivat
kaitsevarustust. Kaitsevarustus nagu tolmumaskid, libi-
semiskindlad kingad, kaitsekiiver voi kuulmiskaitseva-
hend védhendavad vigastusohtu. e Kandke téielikku
silma- ja kuulmiskaitsevahendit. ¢ Kuulmiskaitseva-
hend vobib piirata Teie vimet kuulda hoiatushelisid, see-
tottu pédrake tédhelepanu véimalikele ohtudele
ldheduses ja tédpiirkonnas. e Td6tades piirkondades,
kus esineb allakukkuvate esemete oht, kandke peakait-
set HOIATUS o Kandke seadmega tdé6tamisel pikki
raskeid plikse, pikkade varrukatega riideid ja libisemis-
kindlaid saapaid. Arge té6tage paljajalu. Arge kandke
sandaale ega lihikesi plikse. Viltige I6dvalt istuvat riie-
tust voi nédride ja paeltega riietust. E VAA-

o Vigastusoht, kui seadme liikuad osad
haaravad kinni I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi
ehetest. Hoidke riietus ja ehte masina liikuvatest osa-
dest eemal. Siduge pikad juuksed kinni. e Kasutage
seadet ja selle tarvikuid ainult vastavalt kdesolevatele
korraldustele, votke arvesse téétingimusi ja tehtavat
t66d, et ohtlikke olukordi véltida.

Ohutu kaitamine

A OHT o Rasked vigastused, kui Ibikenuga pais-
kab esemeid lles véi traat voi n66r jaéb I6iketéoriista
kinni. Uurige t66ala enne kasutamist péhjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need.

N HOIATUS e seade ei ole méeldud kasutami-
seks lastele véi piiratud fiitisiliste, sensoorsete véi vaim-
sete voimetega isikutele voi antud korraldusi
mittetundvatele isikutele. ® Kasutage seadet ainult pée-
vavalguse véi hea kunstliku valgustuse korral. e Arge
kéitage seadet niiskel murul ega vihma kées. e Pidage
kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimeste ja loo-
madeni. Peatage seade, kui keegi astub sellesse piir-
konda. e Hoidke I6ikeotsakut puusakérgusest allpool.

o Arge kasutage seadet kunagi kahjustatud véi paigal-
damata kaitseseadistega. e Arge kasutage kunagi me-
tallist I6ikejohve. ® Kasutage seadet ainult
vélispiirkonnas. e Hoidke kéed ja jalad I6iket6dpinnast
eemal, eelkdige mootori sissellilitamisel. ® Vigastusoht,
I6iketbdriistad pbdrlevad pérast mootori véljallilitamist
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veel edasi. e Vigastusoht. Kaitsekattel olev nuga I6ike-
Jj6hvi liihendamiseks on véga terav, véltige iga kokku-
puudet, eelkbige puhastamisel. ® Tehke kindlaks, et
6hutusavad on ladestistest vabad. e Kontrollige seadet
enne iga kasutamist ja pérast iga I66ki kahjustuste suh-
tes. Kahjustatud osad, nt liiliti, tuleb volitatud klienditee-
nindusel remontida voi vélja vahetada. e Tehke
kindlaks, et ajamipea pealis on nbuetekohaselt montee-
ritud ja kinnitatud. e Tehke kindlaks, et kbik kaitseseadi-
sed, eemalesuunajad ja kdepidemed on
néuetekohaselt ja kindlalt kinnitatud. e Tehke enne iga
kasutamist kindlaks, et j6hvildikur on bigesti positsio-
neeritud ja kindlustatud. e Kasutage ainult tootja asen-
dus-16ikejéhvi. Arge kasutage (ihtegi teist I6ikeotsakut.
e Vigastusoht. Arge tehke muudatusi seadmel.

Maérkus « Méningates piirkondades véivad eeskir-
Jjad piirata antud seadme kasutamist. Laske end néus-
tada oma kohalikul ametiasutusel.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

N HOIATUS « Viige seade pdrast uue johvi vélja-
nihutamist kéigepealt normaalsesse kéituspositsiooni,
enne kui seadme sisse liilitate. ® Tehke kindlaks, et sea-
de on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete ajava-
hemike jérel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tugevalt
kinnikeeratud. e Kontrollige, kas liikuvad osad talitlevad
laitmatult ega blokeeru, ega osad pole purunenud voi
kahjustatud. Laske kahjustatud seade enne kasutamist
remontida. e Liilitage mootor vélja, eemaldage akupakk
Ja tehke kindlaks, et kéik liikuvad detailid on taielikult
peatatud:

e Enne seadme puhastamist v6i hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

AN ETTEVAATUS. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja origi-
naalvaruosad tagavad seadme ohutu ja térgeteta kéitu-
se

TA HELEPANU . Puhastage toode pérast iga ka-

sutuskorda pehme, kuiva lapiga.

Markus e Teenindus- Ja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ainult
antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja remon-
ditéid. Sellest ulatuslikumate remonditédde puhul votke
lihendust oma volitatud klienditeenindusega. e Laske
seadmel olevad kahjustatud voi mitteloetavad hoiatus-
sildid volitatud klienditeenindusel asendada.

Ohutu transport ja ladustamine

AN HOIATUS e Enne seadme ladustamist v6i
transportimist liilitage seade Vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht ja kahjustused
seadmel. Kindlustage seade transportimisel liikumise
vOi kukkumise vastu.

TAHELEPANU e« Enne seadme transportimist
vOi ladustamist eemaldage koik voorkehad seadmest.
o Hoidke seadet kuivas ja hésti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepdédsmatu. Hoidke seade eemal korro-

deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
AN HOIATUS
o Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste kohaselt,
Jjédévad teatud jéékriskid. Seadme kasutamisel voivad
tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon véib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks biget tédriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake t6baega ning ekspositsiooni.

e Miira voib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

o Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vdhendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib pdhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see s6ltub mitmetest méjuteguritest:
o [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad sérmed, sérmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
o Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade sérmede
korduval esinemisel peaksite pé66rduma arsti poole.

Nouetekohane kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuse tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

Arge kasutage metallist nuge nagu saelehti véi vésanu-

ge.

AN HOIATUS

Umberringi lenduvad esemed

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimes-

te, loomade ja esemeteni.

e Seade on ette nahtud té6tamiseks valitingimustes.

e Seadet saab kasutada seintel, taradel, puudel véi
servadel kasvavate rohttaimede karpimiseks.

e Seadet saab kasutada niitmiseks kohtades, mis on
muruniidukiga raskesti ligipdasetavad, nt kraavides,
ndlvakutel ja metsalagendikel.

e Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed on keelatud.

o Arge kasutage seadet mérjas keskkonnas véi vihma
korral.

o Arge niitke mérga Idikematerjali.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
QKQ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
véivad vale limberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
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neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudijat.

Seadmel olevad siimbolid

A Jargige koiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne
L] toote kasutamist lugege kdiki korraldusi ning
saage neist aru.

Kandke seadmega té6tamisel sobivaid sil-
ma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

Arge asetage seadet vihma katte ega niiske-
tesse tingimustesse.

Arge kasutage saelehti ega metallnuge.

Oht Ulespaiskuvate esemete téttu. Hoidke
vahekaugust.

LA

A Kaevigastus terava |8iketddriista tottu.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdiljelt

Joonis A

(*) Tagumine kaepide
(@) Lahtilukustusklahv
(3 Akupaki lahtilukusti
(@) Seadmelilliti

(6) Eesmine kéepide
(8 Kaepidepolt

@ Ulemine vars
Teleskoopmansett
(9 Podrdmansett

Alumine vars
(@ Poordnupp
(i2) Taimekaitseraam

({3 Johvikaitse
Loikeserv
(® Loikejohv
Poolikate
(i7) Poolikatte lahtilukustus
Loiketdoriist
a) johvipool
b) karpimisnuga

Aas

@0) Nupp j6hvi vabastamiseks
@1 *Akupakk

@2 *Laadija

@ Tulbisilt

* optsionaalne

Akupakk
Seadet saab kaitada Karcher 18 V Battery Power aku-
pakiga.

Johvikaitsme monteerimine

&N HOIATUS

Nuga johvikaitsmel

Lbéikevigastused

Monteerige johvikaitse enne seadme esmast kéikuvot-
mist.

AN HOIATUS

Katmata johv

Léikevigastused

Arge kasutage seadet kunagi johvikaitsmeta.
Joonis B

Johvikaitse peab nditama operaatori poole.
1. Pistke johvikaitse hoidikule.

2. Kruvige johvikaitse hoidikuga kokku.

Eesmise kdepideme monteerimine
1. Kruvige eesmine kaepide soovitud kdrgusel tilemise
varre kilge.
Joonis C

Reguleerige volli pikkust
1. Keerake teleskoopmansett vastupdeva lahti.
Joonis D
2. Témmake lilemine vall vélja, kuni soovitud pikkus
on saavutatud.
3. Keerake teleskoopmansett paripaeva kinni.

Johvi pikkuse seadistamine
1. Vajutage nuppu johvi vabastamiseks ja tdmmake
jéhv kuni I6ikeservani jdhvipoolist valja. Vajadusel
vajutage nuppu mitu korda.
Joonis E
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Akupaki monteerimine
1. Lukake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis F

Kasitsemine

Taimekaitsja seadmine kaituspositsiooni
Taimekaitseraam kaitseb taimi naiteks lillepeenarde voi
puutiivede aarest niitmisel.

1. Enne niitmise alustamist pange taimekaitseraam al-
la.
Joonis G

Toovotted

AN ETTEVAATUS
Takistused niitmispiirkonnas
Vigastus- ja kahjustusoht
Kontrollige té6piirkonda enne niitmistédde algust objek-
tide suhtes, mis voivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
Jjohvid voi klaas.
1. Vajutage lahtilukustusklahvi.
Joonis H
2. Vajutage seadmeliilitit.
Seade kaivitub.
3. Juhtige I16ikepead pinnasega paralleelselt.
4. Juhtige seade niitmisel poolringikujulise liigutusega
lle 16igatava materjali.
5. Niitke kdrget rohtu mitmes t6dkaigus.

Johvi pikkuse pikendamine kaitamisel
Niitmisel kulub seadme jéhv, see muutub narmendami-
se ja purunemise téttu lihemaks. Liiga Ithike jéhv pdh-
justab mitterahuldavat niitmistulemust.

Markus
Johvi pikkust saab kéitamisel pikendada.
1. Laske lahtilukustusklahv ja seadmeliiliti lahti.

Joonis |
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja seadmeldilitit.

Joéhvi pikendatakse automaatselt ning lihendatakse

|6iketeral sobivale pikkusele.

Joonis J

Mérkus

Kui johv ei pikene enam automaatselt, tuleb Teil j6hvi-
poolid uutega asendada (vt peatiikki Johvipooli asen-
damine).

Servapiirkonna niitmine
1. Vajutage pé6rdnuppu ja viige Idikepea keskmisesse
positsiooni.
Joonis K
2. Likake podrdmansett alla ja keerake alumist volli
180 ° paripaeva, kuni péérdmansett fikseerub.
Joonis L
Vajutage lahtilukustusklahvi.
Vajutage seadmeldilitit.
Niitke servapiirkonda.
Joonis M

arw

Loiketooriista vahetamine
Léiketdoriistana on saadaval j6hvipool kérpimisnuga.
1. Eemaldage akupakk (vt peatlkki Akupaki eemalda-
mine).

2. Eemaldage mittevajalik 16iketddriist ja pange soovi-
tud I6iketdoriist sisse (vt peatlikki Loiketéoriista
asendamine).

Akupaki eemaldamine

Markus

Eemaldage pikematel t66katkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Tdémmake akupaki lahtilukustusklahvi akupaki suu-
nas.

Joonis N

Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lahtilu-
kustusklahvi.

Votke akupakk seadmest vélja.

N

[

Kaituse I6petamine
Eemaldage akupakk seadmest (vt peatiikki Akupa-
ki eemaldamine).
Puhastage seade (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

1. Eemaldage akupakk (vt peatlikki Akupaki eemalda-
mine).

2. Sbéidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatlkki
Seadme puhastamine).

1. Vabastage teleskoopmansett ja likake vars kokku.
Joonis O

Pingutage teleskoopmansett kinni.

Joonis P

Vajutage pédérdnuppu ja klappige I6ikepea véimali-
kult kaugelt sisse.

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt m&juvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hooldus ja jooksevremont

N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke enne kbiki seadmel teostatavaid tdid akupakk
seadmest vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6dde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

N

N

N

[

»>

Seadme puhastamine
Eemaldage niidetava materjali jadgid johvikaitsmest
ja ldikepeast.
Pihkige seadmeosad vajaduse korral niiske lapiga
puhtaks.
Vabastage akupesa ja elektrilised kontaktid regu-
laarselt mustusest ja vodrkehadest.

-

N

[

Loiketooriista asendamine
Johvipooli asendamine
. Vajutage poolikatte lahtilukustit ja eemaldage pooli-
kate.
Joonis Q
Eemaldage ja utiliseerige poolikate.

-

N
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Liikkige uue jBhvipooli jBhviots labi aasa.
Joonis R

4. Pange jéhvipool hoidikusse.

5. Pange poolikate hoidikule. Pidage silmas, et pooli-
kate fikseerub kuuldavalt.
Joonis S

6. Seadistage johvi pikkus (vt peatiikki Kéikuvétmine).

Karpimisnoa asendamine

1. Vajutage kérpimisnoa lahtilukustit ja eemaldage kar-
pimisnuga.

2. Pange uus karpimisnuga hoidikusse. Pidage mar-
gistuse abil silmas korrektset positsiooni.
Joonis T

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-
tamata rikete puhul péérduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kdivitu

Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® Likake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

Seade peatub kaituse
ajal Ulekoormust

Johv on liiga pikk ja p&hjustab mootori

°
® \/ahetage akupakk vélja.
°

Monteerige j6hvikaitse.
Johvi lihendatakse automaatselt.

blokeeritud

Loikepea on I6ikematerjali jadkide tottu |® Eemaldage Idikematerjali jaagid.

Mootor on ulekoormatud

@ Niitke ainult sobivat Idikematerjali, vt pea-
tikki Néuetekohane kasutamine.

Mootor on ulekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Aku on tlekuumenenud

® Katkestage t66 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jélle normaalvahemikus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiiija vai Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Tehnilised andmed

LTR 18-
30
Seadme véimsusandmed
Toopinge \% 18
Toolaius mm 300
Loikejohv, labimdot mm 1,65
Tuhikaigu pdoretearv 1/min 7700 +/-
10%

Kindlakstehtud vaartused EN 50636-2-91 kohaselt
Helirbhutase Lya dB(A) 85,8
Ebakindlus Kz dB(A) 2,5

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 96
lus KWA

Labakési-kasivars vibratsiooni-  m/s? 1,4

vaartus eesmine kaepide

Labakési-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 0,6

vaartus tagumine kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5

Mootmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 1329x 3
12 x 327

Kaal (akupakita) kg 2,2

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivaértust on méédetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonivaértust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist voib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lldvaartusest
kérvale kalduda.

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

AN ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine kat-
kematu kasutamine véib pbhjustada kurtustundeid.

e Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Murutrimmer/servatrimmer

Tudp: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud uihtlustatud normid

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012
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EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI
Helivdimsustase dB(A)

M&ddetud:93,2

Garanteeritud:96

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnusnr 0499

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Pirms iekartas pirmas izmantosanas rei-
A I!J zes rupigi izlasiet turpmakas drosibas

norades, $o originalo lieto$anas instruk-
ciju, iepazistieties ar akumulatora pakai pievienotajam
droSibas noradém, ka arT ar akumulatora pakas/stan-
darta ladétaja originalo lietosanas instrukciju. Rikojie-
ties saskana ar tam. Saglabajiet minétos materialus
vélakai izmanto$anai vai nodo$anai nakamajam Tpas-
niekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

& UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades

A BISTAMI « Spradzienbistamiba. lekarta rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus, gazes vai tvai-
kus. Neizmantojiet iekartu spradzienbistama vidé, kura
atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek|i.

AN BRIDINAJUMS « Negadijumu risks. Rau-

giet, lai Jisu darba zona batu tira un labi apgaismota.

o lerices lietoSanas laika raugiet, lai darba zona neat-

rastos bérni un citas personas. e Stravas trieciena drau-

di. Aizsargdjiet ierici pret lietu un mitrumu. e Izvairieties

no neapzinatas ieslégsanas. Parliecinieties, ka ieslég-

Sanas/izslégSanas slédzis pirms akumulatoru pakas

pieslégSanas, pirms ierices pacelsanas vai neSanas at-

rodas pozicija “Izsl.”  Savainojumi, kurus radijusi uz
darbarika rotéjosas dalas palikusi iestatiSanas atsléga.

Pirms ierices ieslég$anas, nonemiet iestatisanas atslé-

gu. e Stradajot ar iekartu, nedrikst skriet; japarvietojas

ieSanas atruma. Neegjiet atmuguriski. Izvairieties no ne-
parastas kermena stajas, staviet stabila, dros$a pozicija
un saglabajiet lidzsvaru. e Nekada gadijuma neizman-
tojiet iekartu, ja uz roktura eso$ais ieslégsanas/izslég-

Sanas slédzis nedarbojas ka paredzéts (to nevar

ieslégt/izslégts). e Neparslogojiet ierici. @ Raugiet, lai

grieSanas darbariki vienmér batu asi un tiri. Asus grie-

Sanas darbarikus ir vieglak kontrolét un tie tik viegli ne-

sablokéjas. e Izslédziet dzinéju, iznemiet akumulatoru

paku un parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba
apturétas:

e Pirms veicat iestatijumus.

e Pirms pametat ierici bez uzraudzibas.

e Pirms Jas parbaudat, tirat vai veicat ierices apkopi.

e Pirms asmenu blokades novérianas vai zales izme-

Sanas atveres tiriSanas.

Pirms veicat piederumu daju nomainu.

e Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveskerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslégsanas parbaudit,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.

e Jaerice neierasti vibré. Pirms iekartas atkartotas ie-
slégSanas parbaudit, vai tai nav raditi bojajumi; radi-
tie bojajumi janovers.

N UZMANIBU e jerici aizliegts lietot, ja esat lie-

tojis medikamentus vai narkotikas, kas ierobezZo reakci-

Jas laiku. lerici lietojiet tikai tad, ja esat atpaties un

vesels. e Stradajot ar ierici, izmantojiet piemérotu aiz-

sargaprikojumu. Tads aizsargaprikojums, ka, piem., pu-
teklu maskas, apavi ar pretslides zoli, aizsargkivere vai
dzirdes aizsarglidzek|i samazina savainosanas drau-
dus. e Valkajiet pilnu acu un dzirdes aizsardzibu.

o Dzirdes aizsarglidzekli var ietekmét bridinajuma sig-

nalu uztveri, tadé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un darba

zona esoSajiem iespéjamiem draudiem. e Stradajot zo-
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nas, kur pastav kritoSu priekSmetu radits apdraudéjums,
nepiecieSams valkat galvas aizsarglidzeklus. -

MS Izmantojot iekartu, uzvelciet biezas bik-
ses ar garam staram, apgérbu ar garam piedurkném un
neslidoSus zabakus. Nestradajiet basam kajam! Neval-
kajiet sandales vai Sortus. Izvairieties no ciesi piegulo$a
apgérba vai apgérba ar $porém vai siksnam.UZMA-

e Savaino$anas draudi, kad valigu apgérbu,
matus vai rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet ap-
gérbu un rotas pa gabalu no kustigam masinas dajam.
Sanemiet garus matus asté. e [zmantojiet ierici un tas
piederumus tikai atbilstosi $im noradém, ievérojiet dar-
ba apstaklus un veicama darba specifikaciju, lai izvairi-
tos no bistamam situacijam.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI « Pastav iespéjamiba gdt smagus sa-
vainojumus, ja no plausanas asmeniem lielg atruma tiek
izsviesti priekSmeti, vai plausanas aprikojuma sapinas
stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizv4ciet no ta visus
bistamos priek$metus, pieméram, akmenus, zarus, me-
tala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas.

AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras nav ie-
pazinu$as ar Sim instrukcijam. e Izmantojiet ierici tikai
dienas gaisma vai pie laba maksliga apgaismojuma.
o Neizmantojiet ierici, ja zale ir mitra, ka arf lietus laika.
e levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personam un
dzivniekiem. Izslédziet ierici, ja kads ienak Saja zona.
e Turiet grieSanas uzgali zem gurnu augstuma. e Nekad
neizmantojiet ierici ar bojatu vai neuzstaditu aizsargap-
rikojumu. e Nekad neizmantojiet plausanas auklu no
metala. e [zmantojiet ierici tikai arpus telpam. e Turiet
rokas un kajas pa gabalu no grieSanas darba zonas, jo
1pasi, kad ieslégts motors. e Savainosanas draudi: grie-
Sanas darbariki turpina rotét ari péc tam, kad esat izslé-
dzis motoru. e Savainojumu risks. GrieSanas auklas
garind$anai paredzétais asmens ir Joti ass, izvairieties
no saskares, ipas$i tirisanas laika. e Parliecinieties, ka uz
ventilacijas atverém nav nogulsnu. e Pirms katras lieto-
Sanas reizes un péc Katra trieciena parbaudiet, vai ieri-
ce nav bojata. Bojatas detalas, piem., slédzi jalabo vai
ta nomainu javeic pilnvarotajam klientu servisam. e Par-
liecinieties, ka piedzinas galvas stiprinajums ir atbilsto$i
uzstadits un nofikséts. e Parliecinieties, ka visas aizsar-
gierices, vairogi un rokturi ir kartigi un drosi piestiprinati.
® Pirms katras ierices izmanto$anas reizes parliecinie-
ties, ka auklas grieznes ir pareizi pozicionétas un nofik-
sétas. e [zmantojiet tikai raZotaja originalo rezerves
plausanas auklu. Neizmantojiet citu grieSanas uzgali.
e Savainojumu risks. Neizdariet iericei nekadas izmai-
nas.
Nor: aduum e DaZos regionos noteikumi var iero-
bezot 8is ierices ekspluataciju. Sanemiet informaciju no
vietéjas iestades.

Drosa apkope un uzturéSana

AN BRIDINAJUMS « Péc jaunas auklas izvilk-
Sanas, pirms ierices ieslégS$anas, novietojiet ierici ieras-
taja darba pozicija. e Parliecinieties, lai iekarta batu
drosa ekspluatacijai, requlari parbaudot, vai visas ta-
pas, uzgriezni un skraves ir cie$i pievilktas. ® Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami un
neblokéjas, vai detalas nav salauztas un bojatas. Lau-
jiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ierici.  Izslé-

dziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un
parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

e Pirms ierices tirisanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu dalu nomainu.

N UZMANIBU « Izmantojiet tikai raZzotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor aduum o Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai Saja
lietosanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

o [aujiet pilnvarotajam klientu servisam nomainit uz ie-
rices eso8as bojatas vai nesalasdmas bridingjuma zi-
mes.

Drosa transportésana un uzglabasana

A BRIDINAJUMS e izsisdziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jas to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat.

N UZMANI-B U ¢ savainosanas draudi un jeri-

ces bojajumi. Transportésanas laika nodrosiniet ierici
pret kustéSanos un kriSanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jds to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekJuve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijam. e Neuzgla-
béajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

AN\ BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
Jjums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, k& ari ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lidzek]us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

&N UZMANIBU
e /lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparéata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezZi
auksti pirksti, pirkstu tirnSana)
e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
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méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, ie-
sakam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums
Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.
Neizmantojiet metala asmenus, piem., zagripas vai at-
vasu plausanas asmenus.

AN BRIDINAJUMS

Apkart lidojosi priekSmeti

Savainojumu un bojajumu draudi

levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personam, dziv-
niekiem un priekSmetiem.

e lerice ir paredzéta darbam arpus telpam.

e lerici var izmantot pie sienam, Zogiem, kokiem vai
malam augos$as zéles plausanai.

lerici var izmantot arT plau$anai ar zales plavéju gra-
ti pieejamas vietas, piem., gravjos, slipuma vai at-
Skirumjoslas.

Parbives un raZotaja neatlautas izmainas ir aizlieg-
tas.

Nelietojiet ierici slapja vidé vai lietus laika.

e Raugiet, lai plaujamais materials nebdtu mitrs.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizejiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastédvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.
Simboli uz ierices

A levérojiet visus bridindjuma un drosibas no-

radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-
siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka
esat tas sapratusi.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus acu un
‘ dzirdes aizsardziba lidzek|us.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugstinata
mitruma ietekmei.

Neizmantojiet zdga asmenus vai metala na-
Zus.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti priekSme-
ti. leturiet distanci.

AN Asu grieSanas darbariku radtti roku savaino-
A jumi.

N

lerices apraksts
Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@) Aizmugurgjais rokturis
(@) Atbloké3anas taustind

@ Akumulatoru pakas atblokéSana

(@) lerices sledzis

(5) Prieksgjais rokturis

(8) Roktura skriive

@ Augsgjais stienis
Teleskopiska mansete
(®) Grozama mansete
Apakséja varpsta

(@ Trimera galva

(i2) Augu aizsargloks

(3 Auklas aizsargelements
Griesanas mala

(® Plausanas aukla
Spoles parsegs

@ Spoles parsega fiksators

Grie$anas darbariks
a) auklas spole
b) trimera nazis

Cilpa

Poga, lai atbrivotu auklu
@) *Akumulatoru paka

@2 *Uzlades ierice

@3) Datu plaksnite

* izvéles iespéja
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Akumulatoru paka
lerici iespéjams darbinat ar Kércher 18 V Battery Power
akumulatoru paku.

Auklas aizsargelementa montaza

A BRIDINAJUMS
Nazis pie auklas aizsargelementa
Grieztas brices
Uzstadiet auklas aizsargelementu pirms ierices eks-
pluatacijas uzsaksanas.

AN\ BRIDINAJUMS

Atklata aukla

Grieztas briices

Nekad neizmantojiet ierici bez auklas aizsargelementa.
Attéls B

Auklas aizsargelementam jabut pavérstam pret lie-
totaju.

1. Uzspraudiet auklas aizsargelementu uz turétaja.

2. Auklas aizsargelementu saskraveéjiet ar turétaju.

PriekSéja roktura uzstadiSana
1. Pievelciet priek§&jo rokturi vélamaja augstuma pie
augseja stiena.
Attéls C

Ekspluatacijas uzsakSana

Stiena garuma iestatiSana

1. Atlaidiet teleskopisko manSeti pretéji pulkstenradi-
taja virzienam.

Attéls D

2. lzvelciet augs$gjo stieni, l1dz tiek sasniegts vélamais
garums.

3. Pievelciet teleskopisko manseti pulkstenraditaja vir-
ziena.

Auklu garuma iestatiSana
1. Nospiediet pogu, lai atbrivotu auklu un izvelciet auk-
lu no auklas spoles I1dz grieSanas malai. Ja nepie-
cieSams, vairakas reizes nospiediet pogu.
Attéls E

Akumulatoru pakas montaza
1. Akumulatoru paku iebidt ierices ietvara, lidz ta dzir-

dami nofiksé&jas.
Attéls F

Apkalposana

Augu aizsarga novietosSana pozicija
Augu aizsargloks aizsarga augus, piem., plaujot gar pu-
ku dobém vai koku stumbriem.

1. Pirms plauSanas procesa saksanas nolieciet augu

aizsargloku.
Attéls G
Darba veidi
AN UZMANIBU

Skeérsli plausanas zona
Savainojumu un bojajumu draudi
Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zong nav
priek§meti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.
1. Nospiest atblokéSanas taustinu.
Attéls H
2. Nospiest ierices slédzi.
lerice ieslédzas.

3. Trimera galvu vadit paraléli zemei.

4. Plausanas laika parvietojiet ierici pa plauSanas zo-
nu ar pusapla kustibam.

5. Plaujiet garo zali ar vairakiem piegajieniem.

Auklas pagarinasana ekspluatacijas laika
PlauSanas laika ierices aukla nodilst, saspurojas, no-
trokst un klGst 1saka. Parak 1sa aukla nenodrosinas veé-
lamo plausanas rezultatu.

Noradijum

Auklu var pagarinat lietoSanas laika.

1. Atlaist atblokéSanas taustinu un ierices slédzi.
Attels |

2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un ierices slédzi.
Aukla tiek automatiski pagarinata un ar asmeniem
nogriezta atbilsto$i nepiecieSamajam garumam.
Attels J

Noradijum

Ja aukla vairs automatiski netiek pagarinata, Jums jano-

maina auklas spoli (skatit nodaju Auklas spoles nomai-

na).

Malu plausana
1. Nospiediet pagriezamo pogu un iestatiet trimera
galvu vidéja pozicija.
Attels K
2. Nospiediet grozamo manseti uz leju un pagrieziet
apakseéjo stieni par 180 ° pulkstenraditaja virziena,
[ldz grozama manS$ete nofikséjas.
Attéls L
Nospiest atblokéSanas taustinu.
Nospiest ierices slédzi.
Plaut malas.
Attéls M

o rw

GrieSanas darbariku nomaina

Ka grieSanas darbariki pieejama auklas spole un trime-

ra asmens.

1. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

2. Nonemt nevajadzigo grieSanas darbariku un ievie-
tot nepiecieSamo grieSanas darbariku (skatit nodalu
Grie$anas darbariku nomaina).

Akumulatoru pakas izpemsana

Noradijum

ligsto$a darbu partraukuma gadijuma iznemt akumula-

toru paku no ierices un nodro8inat to pret nesankcionétu

lietosanu.

1. Akumulatoru pakas fiksatoru pavilkt akumulatoru
pakas virziena.

Attels N

2. Nospiest akumulatoru pakas atblokéSanas taustinu,
lai atfiksétu akumulatoru paku.

3. No ierices iznemt akumulatoru paku.

Ekspluatacijas beigSana
1. Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatit nodalu
Akumulatoru pakas iznemsana).
2. Iztirit ierici (skatit nodalu lerices tiri$ana).

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
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Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes ripigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lerices tiriSana).

1. Atlaist teleskopisko manseti un sabidit stieni kopa.
Attéls O

Pievilkt teleskopisko manseti.

Attéls P

Nospiediet pagriezamo pogu un trimera galvu péc
iespéjas tuvak pieliekt klat.

Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kausé$anas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas brices
Pirms visu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet aku-
mulatoru paku.

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

N

N

v

&

lerices tiriSana

1. Notiriet plau$anas atlikumus no auklas aizsargele-
menta un trimera galvas.

2. NepiecieSamibas gadijuma notiriet ierices dalas ar
mitru dranu.

3. Regulari notiriet netirumus un sveSkermenus no
akumulatora stiprinajuma un elektriskajiem kontak-
tiem.

GrieSanas darbariku nomaina
Auklas spoles nomaina

1. Nospiest spoles parsega fiksatoru un nonemt spo-
les parsegu.
Attéls Q

2. lznemt un utiliz&jiet auklas spoli.

3. Caur cilpu izvilkt jaunas auklas spoles auklas galu.
Attéls R

4. Auklas spoli ievietot stiprinajuma.

5. Spoles parsegu uzlikt uz stiprindjuma. Raugiet, lai
spoles parsegs dzirdami nofiksétos.
Attéls S

6. lestatitauklas garumu (skatit nodalu Ekspluatacijas
uzsaksana).

Trimera asmens nomaina

1. Nospiest trimera asmens atblokéSanas taustinu un
iznemt trimmera asmeni.

2. Jauno trimera asmeni ievietot stiprinajuma. Vado-
ties pé&c markéjuma, ievérojiet pareizo poziciju.
Attels T

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tad&jadi ar pilntba uzladéta sta-
VvokIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis Novérsana
lerice neieslédzas Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprinajuma,
ITdz ta nofikséjas.
Akumulatoru paka ir izladéjusies. ® Uzladéjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

® Veikt akumulatoru pakas nomainu.

ka partrauc darbibu parslodzi

lerice ekspluatacijas lai- |Aukla ir parak gara un izraisa motora ® Uzstadit auklas aizsargelementu.

Aukla tiek automatiski satsinata.

atlikumi

Trimera galvu ir nobloké&jusi plausanas |® Iztiriet plauSanas atlikumus.

Motors ir parslogots

® Plaut tikai piemérotu plausanas zonu, ska-
tit nodalu Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-
na.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidrt, ITdz akumula-
tora temperatdra atkal atrodas normas ro-
bezas.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

LTR 18-
30
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 18
Darba platums mm 300
PlauSanas aukla, diametrs mm 1,65
Brivgaitas grieSanas atrums 1/min 7700 +/-
10%
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LTR 18-
30
Noteiktas vértibas atbilstosi EN 50636—2-91
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 85,8
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2,5
TrokSna intensitates [Tmenis dB(A) 96
Lwa *+ NedroSibas faktors Kyya
Priek$g&ja roktura vibracijas eks- m/s2 1,4
pozicija uz plaukstu/roku
Aizmuguréja roktura vibracijas m/s? 0,6
ekspozicija uz plaukstu/roku
Nedro$ibas faktors K m/s? 1,5
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 1329x 3
12 x 327
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 2,2

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Vibracijas vértiba

AN\ BRIDINAJUMS

Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-

nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.

Noradito vibracijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-

néjo slodzes novérté$anu.

Atkariba no ierices lietoSanas veida vibracijas emisija

ierices pasreizéjas lietoSanas laika var atskirties no no-

raditas kopéjas vértibas.

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >
2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lietoSana var radit notirpuma sajatu. e Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $T deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Zalaja trimeris/malu trimeris

Tips: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI
Troksna intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits:93,2

Nodro$inats:96

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijas Nr.: 0499

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S.
Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.07.2018.
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Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietai-
& || sg, perskaitykite Siuos saugos reikalavi-

mus, originalig naudojimo instrukcija, su
akumuliatoriaus bloku susijusius saugos nurodymus ir
pridétg originalig akumuliatoriaus bloko / standartinio
jkroviklio naudojimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugoki-
te originalig eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte
véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendruyjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinc¢io sukelti sun-
kius kang suZalojimus ar mirtj.
N\ |SPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.
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&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nuorodos

A PAVOJUS . Sprogimo pavojus. Jrenginys ki-
birk$¢iuoja, todél dulkés, dujos arba garai gali uZsilieps-
noti. Su jrenginiu nedirbkite potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiyjy skysciy, dujy ar dulkiy.
PN [SPEJIMAS e Nelaimingo atsitikimo pavojus.
Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. e Dirbdami
su jtaisu pasirdpinkite, kad darbo zonoje nebaty vaiky ir
kity asmeny. e Elektros smagio pavojus. Saugokite
prietaisg nuo lietaus ir drégmeés. e Venkite nenumatyto
jjlungimo. Patikrinkite, ar jjungimo / i§jungimo jungiklis
prie$ prijungiant akumuliatoriaus blokg, prie§ jj keliant
arba pries§ neSant prietaisg nustatytas j padétj ,I$jung-
ta“. @ SuZeidimai, kuriuos sukelia ant besisukancios da-
lies likes nustatymo raktas. Prie$ jjungdami prietaisg
pasalinkite nustatymo raktg. e Dirbdami su prietaisu ne-
békite, o eikite. NeZenkite atgal. Nestovékite kaip nors
nejprastai, stenkités tvirtai, saugiai stovéti ir iSlaikykite
pusiausvyrg. e Jrenginj eksploatuoti draudZiama, jeigu
ant rankenos esancio jungiklio jjungti / i§jungti nejmano-
ma naudoti pagal reikalavimus. e Stenkités, kad prietai-
so neveikty pertekliné apkrova. e Pasirapinkite, kad
pjovimo jrankiai bity astras ir Svards. AStrius pjovimo
jrankius jmanoma lengviau valdyti ir jie bana gana sun-
kiai blokuojami. e ISjunkite variklj, iSimkite akumuliato-
riaus blokg ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visiSkai nustojusios suktis:

e Pries atlikdami nustatymus.

e Pries palikdami prietaisg be prieZidros.

e Pries imdamiesi tikrinti prietaisg, jj valyti arba atlikti
jo technine priezidrg.

e Pries imdamiesi $alinti kam$alg arba valyti iSmetimo
anga.

e Pries keisdami priedy dalis.

e Po to, kai atsitrenkiate j paSalinj daiktg. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Jeigu prietaisas ima nejprastai vibruoti. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

N ATSARGIAI « su jrenginiu draudZiama dirbti,
Jeigu buvo vartoti asmens reakcijg galintys paveikti me-
dikamentai ar narkotinés medziagos. Jrenginj naudokite
tik bidami sveiki ir pailséje. e Dirbdami su prietaisu nau-
dokite pritaikytg apsaugine jrangg. Apsauginé jranga,

t. y. dulkiy kaukeé, slydimui atspari avalyné, apsauginis
Salmas arba klausos apsaugai, sumaZina pavojy susi-
Zeisti. e Mavékite apsauginius akinius ir dévékite ausy
apsaugus. e Klausos apsaugos priemonés gali apriboti
jasy gebéjima igirsti jspéjamuosius signalus, todél at-
sizvelkite j galimus greta jasy darbo zonos gresiancius
pavojus. e Dirbdami zonose, kuriose pavojy kelia krin-
tantys objektai, dévékite s'a/mq.[SP?JﬁWAS

o Naudodami jrenginj apsiaukite ilgomis storomis kelné-
mis, dévékite aprangg ilgomis rankovémis ir avékite nuo
paslydimo saugandiais auliniais batais. Basam dirbti
draudzZiama. Neavékite jokiais sandalais arba nesiauki-
te trumpomis kelnémis. Nedéveékite nukarusios apran-
gos arba aprangos su raisteliais ir

juostelémis.ATSARGlAl e Gresia suZeidimo pa-
vojus, jeigu vilkésite laisvg apranga, nesusiriSite plauky
arba mivésite papuoSalus, kuriuos gali jtraukti judamo-
sios prietaiso dalys. Pasirtpinkite, kad apranga ir pa-
puoSalai visada baty atokiai nuo prietaiso. ligus plaukus
susiriSkite. e Prietaisg ir jo priedus naudokite tik laikyda-
miesi iy nurodymy, atsizvelkite j darbo salygas ir atlie-
kamg darba, kad galétuméte iSvengti pavojingy
padéciy.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS e« Gresia sunkas suZeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apzidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos pa$alinkite.

N [SPEJIMAS o Sis prietaisas néra pritaikytas,
kad juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba ne-
pakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. e Prietaisg naudokite tik Sviesiuoju paros laiku arba
Jeigu uZtikrinamas pakankamas dirbtinis apS$vietimas.

® [renginio nenaudokite, jeigu Zolé $lapia, ir arti atviros
ugnies. e Pasirapinkite, kad asmenys ir gyvinai bty ne
mazesniu kaip 15 m atstumu. ISjunkite prietaisa, jeigu
kas nors atsidurty Sioje 15 m zonoje. ® Pjovimo priedg
laikykite ne auk$Ciau uz klubus. e Jeigu paZeisti apsau-
giniai jtaisai arba jeigu jie néra sumontuoti, prietaisg
naudoti draudZiama. e Metalinj valg naudoti draudZia-
ma. e Prietaisg naudokite tik lauke. e Rankos ir pédos
turi bati atokiai nuo pjovimo pavirsiy, visy pirma tuo
atveju, jeigu yra jjungtas variklis. ¢ SuZalojimo pavojus,
nes i§jungus variklj pjovimo jrankis nenustoja sukesis.
e Suzalojimy pavojus. Peilis, po apsauginiu gaubtu, ku-
riuo trumpinamas pjovimo valas, yra laibai astrus, todél
stenkités jo neliesti, visy pirma valydami. e Patikrinkite,
ar védinimo angos néra uzkims$tos nuobiromis. e Pati-
krinkite prietaisg prie$§ kiekvieng naudojima ir po kie-
kvieno smagio, ar prietaisas néra paZeistas. PaZeistas
dalis, pvz., jungiklj, turi suremontuoti arba pakeisti jga-
liota klienty aptarnavimo tarnyba. e Patikrinkite, ar pa-
varos galvuté sumontuota ir pritvirtinta pagal
reikalavimus. e Pasiripinkite, kad visi apsauginiai jtai-
sai, apsauginiai strypai ir rankenos baty pritvirtinti pagal
reikalavimus ir patikimai. e Prie§ pradédami naudoti kie-
kvieng kartg patikrinkite, ar pjovimo valas nustatytas tin-
kamai ir ar jis yra pritvirtintas. ® Naudokite tik gamintojo
pagamintg pakaitinj pjovimo valg. Naudoti kitus pjovimo
antgalius draudziama. e SuZalojimy pavojus. Neperda-
rykite kaip nors prietaiso.

Pastaba e 1am tikruose regionuose gali biti taiko-
mos §j prietaisg naudoti draudZiancios nuostatos. Pasi-
tarkite su savo vietine valdzZios institucija.

Saugi techniné prieziura ir kasdiené prieziara
A [SPEJIMAS e Jvére naujg valg prietaisg nu-
statykite j jorastg eksploatavimo padétj ir tik tada jjunkite
prietaisg. e Patikrinkite, ar jrenginio bisena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti. e Patikrin-
kite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai, néra uz-
strigusios ir ar dalys néra sultiZusios arba pazZeistos.
Pasirdpinkite, kad prietaisas bity suremontuotas ir tik
tada naudojamas. e I$junkite variklj, iSimkite akumulia-
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toriaus blokg ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra

visi$kai sustojusios:

e Prie$ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo
technine prieZidra.

e Prie§ imdamiesi keisti priedy dalis.

N ATSARGIAI o Leidziama naudoti tik gaminto-

Jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik

originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip

uitif(rinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.

DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-

kite mink$ta, sausa $luoste.

Pastaba . Einamojo remonto ir techninés prieZidiros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba. e Pasirtpinkite, kad paZeistus arba nejskaitomus
jspéjamuosius lipdukus ant prietaiso pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

N [SPEJIMAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

N ATSARGIAI o suzeidimo pavojus ir prietaiso
pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejqdétq arba nenukristy.

DEMESIO e Fries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo pa$alinkite visus pasalinius objektus.

® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Jje vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelian¢iy medZiagy, pvz.,

sodo cheminiy medziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN\ |SPEJIMAS
o Nors prietaisas baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SviedZiamy daikty sukeliami suzeidimai.

Rizikos mazinimas

N ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
o Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.

Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty niezéjimas arba $alimas) pa-
sirei$kia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Naudojimas laikantis nurodymy

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Ipjovimo suzeidimy keliamas pavojus gyvybei
Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.

Nenaudokite jokio metalinio peilio, pvz., pjiklo geleZtés
arba peilio {ankumynams.

N\ |SPEJIMAS

Svaidomi objektai

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pasirdpinkite, kad asmenys ir gyvinai bdty ne mazes-
niu kaip 15 m atstumu.

e Prietaisas skirtas dirbti lauke.

e Prietaisu galima pjauti Zole prie sieny, tvory, medziy
ir arba krasty.

Prietaisu galima pjauti tose vietose, kurios sunkiai
pasiekiamos vejapjove, pvz., duobése, nelygaus
pavirSiaus vietose ir proskynose.

Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

Prietaisas nepritaikytas naudoti drégno oro sglygo-
mis ar lietui lyjant.

e Nepjaukite Slapios zolés ar krimy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
@,@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Simboliai ant prietaiso

Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-
& das. Prie§ imdamiesi naudoti prietaisg per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus akiy
’ ir klausos apsaugus.
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Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba dré-
gno oro saglygomis.

Nenaudokite nei pjoklo geleztés, nei metali-
nio peilio.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. ISlaiky-
kite atstuma.

Rankas gali suZeisti astrus pjovimo jrankis.

Prietaiso aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Galiné rankena
@ Blokavimo panaikinimo mygtukas

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

(® Irenginio jungiklis

(®) Priekiné rankena

(8) Varztas su rankenéle
(@ Virsutinis kotas
Teleskopinis Ziedas

(® Pasukamasis Ziedas
Apatinis kotas

@ Pasukamasis mygtukas
@ Augaly apsaugos apkaba
(i3 Valo apsaugas

Pjovimo briauna

(i Pjovimo valai

Rités gaubtas

@ Rités blokavimo panaikinimo kistukai

Pjovimo jrankis
a) valo rité
b) pjovimo peilis

Asa

Valo atlaisvinimo mygtukas
@1 *Akumuliatoriaus blokas
@) *lkroviklis

@3 Identifikaciné plokstelé

* pasirenkamoiji jranga

Akumuliatoriaus blokas
|renginj galima eksploatuoti naudojant Karcher 18 V Ba-
ttery Power akumuliatoriaus bloka.

Montavimas

Valo skydelio montavimas

AN |SPEJIMAS

Peilis prie valo skydelio

Pjautiniai suzeidimai

Prie$ pirmg kartg imdamiesi naudoti prietaisg sumon-
tuokite valo skydelj.

N\ |SPEJIMAS

Kysantis valas

Pjautiniai suzeidimai

Prietaisg naudoti be valo skydelio draudZiama.
Paveikslas B

Valo skydelis turi biti nukreiptas j naudotoja.

1. Pjovimo valo skydelj jstatykite j laikiklj.

2. Pjovimo valo skydelj varztu prisukite prie laikiklio.

Sumontuokite priekine rankeng
1. Priekine rankeng nustate j norimg aukstj prisukite
prie virSutinio koto.
Paveikslas C

Eksploatavimo pradzia

Sureguliuokite veleno ilgj
1. Atleiskite teleskopine apykakle pries laikrodZio ro-
dykle.
Paveikslas D
2. |Straukite virSutinj velena, kol pasieksite norima ilgj.
3. Priverzkite teleskopine apykakle pagal laikrodZio ro-
dykle.

Valo ilgio nustatymas
1. Nuspauskite valo atlaisvinimo mygtuka ir valg i$ va-
lo rités iStraukite iki pjovimo briaunos. Jei reikia, ke-
letg karty paspauskite mygtuka.
Paveikslas E

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Akumuliatoriaus blokg stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
Paveikslas F

Valdymas

Augaly apsauga nustatykite j darbine padétj
Augaly apsaugos apkaba apsaugo augalus, pvz., Sie-
naujant palei gélynus ar medziy kamienus.
1. Prie$ pradédami pjauti nulenkite augaly apsaugos
apkaba.
Paveikslas G

Darbo metodai

N ATSARGIAI

Kliatys pjovimo zonoje

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pries imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje

néra objekty, kurie galéty bati sviedZiami, t. y. vielos,

akmeny, pluosto arba stiklo.

1. Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka.
Paveikslas H

2. Paspauskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas jsijungia.

3. Pjovimo galvute traukite lygiagreciai Zzemés pavir-
Siui.
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4. Pjaudami Zolg judinkite prietaisg pusraciu vir$ pjau-
namos zonos.

5. Auksta Zole pjaukite tg pacig vietg pjaudami kelis
kartus.

Valo ilginamas dirbant
Pjaunant prietaiso valas nudyla, nudriksta ir sutrumpé-
ja. Kai valas sutrumpéja, tada pjovimo veiksmingumas
sumazéja.
Pastaba
Valg pailginti galima pjaunant.
1. Atleiskite blokavimo panaikinimo mygtukg ir prietai-
so jungiklj.
Paveikslas |
2. Nuspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir prie-
taiso jungiklj.
Valas pailgéja automatiskai ir pjovimo gelezté reikia-
mu ilgiu patrumpinama.
Paveikslas J
Pastaba
Jeigu valo nepavyksta automatiskai pailginti, Siuo atveju
turite pakeisti valo rite (Zr. skyriy Valo rités keitimas).

Pakrasc¢io zonos pjovimas

1. Pasukamajg galvute paspauskite ir pjovimo galvute

nustatykite j viduring padét;.

Paveikslas K
2. Paspauskite sukamajj Ziedg Zemyn ir apatinj veleng
pasukite 180 ° pagal laikrodzio rodykle, kol sukimo
sukamasis Ziedas bus jtvirtintas savo vietoje.
Paveikslas L
Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka.
Paspauskite prietaiso jungikl].
Nupjaukite pakrascio zong.
Paveikslas M

arw

Pjovimo jrankio keitimas
Pjovimo jrankis — valo rité ir pjovimo peilis.
1. Akumuliatoriaus bloko 8alinimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).
2. Nenaudojamo pjovimo jrankio pasalinimas ir reikia-
mo pjovimo jrankio sumontavimas (zr. skyriy Pjovi-
mo jrankio keitimas).

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas

Pastaba

Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-

riaus blokg pasalinkite i prietaiso ir pasirdpinkite, kad

juo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.

1. Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukg patraukite akumuliatoriaus bloko link.
Paveikslas N

2. Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.

3. Akumuliatoriaus blokg iSimkite i$ prietaiso.

Darbo uzbaigimas
1. Akumuliatoriaus bloko pasalinimas prietaiso (zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko paSalinimas).
2. Prietaiso valymas (zZr. skyriy Prietaiso valymas).

Transportavimas

N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Akumuliatoriaus bloko Salinimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

2. Gabendami transporto priemone jtvirtinkite prietai-
sg, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-

mi (zr. skyriy Prietaiso valymas).

1. Atleiskite teleskopinj Ziedg ir sustumkite kota.
Paveikslas O

2. Teleskopinj Ziedg suverzkite.

Paveikslas P

3. Pasukamaja galvute paspauskite ir pjovimo galvute
kiek jmanoma uzlenkite.

4. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian€iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanciy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Kasdieniné ir techniné priezitra
&N ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suzeidimai
Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus blokg.

N ATSARGIAI

AStraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.

Prietaiso valymas
1. Pasalinkite i$ valo skydelio ir pjovimo galvutés pjovi-
mo liekanas.
2. Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna $luos-
te.
3. Reguliariai valykite i§ akumuliatoriaus laikiklio ir
elektros kontakty neSvarumus ir svetimkanius.

Pjovimo jrankio keitimas
Valo rités keitimas

1. Nuspauskite rités dangtelio blokavimo strypelius ir
nuimkite rités dangtel].
Paveikslas Q

2. Valo rite iSimkite ir pasalinkite.

3. Valo gala per gsa jkiskite j nauja valo rite.
Paveikslas R

4. Valo rite jstatykite j laikiklj.

5. Rités dangtelj jstatykite j laikiklj. Atkreipkite démes;j,
kad rités dangtelis bty uzfiksuotas pasigirdus
traksteléjimui.

Paveikslas S

6. Valoilgio nustatymas (Zr. skyriy Eksploatavimo pra-
dzia).

Pjovimo peilio keitimas

1. Nuspauskite peilio blokavimo jtaisg ir iSimkite pjovi-
mo peilj.

2. Naujg pjovimo peilj jstatykite j laikiklj. Ziarédami j
Zenklinimo plokstele patikrinkite, ar nustatyta j tinka-
ma padét].

Paveikslas T
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Pagalba nustacius triktj

Trikéiy priezastys daznai blina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j
igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba.

Kuo baterija naudojama ilgiau, tuo labiau senka jos tal-
neveikia visg numatytg veikimo trukme. Tokia padétis
nelaikytina defektu.

Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia
gal reikalavimus.

Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj

taip, kad jis uzsifiksuoty.

Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |® ]kraukite akumuliatoriaus blokg.

Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.

stoja namas

Veikiantis prietaisas su- [Valas per ilgas, todél variklis yra perkrau-

Sumontuokite valo skydelj.
Valas yra automatiskai sutrumpinamas.

biromis

Pjovimo galvuté uzblokuota pjovimo nuo-|® Pasalinkite pjovimo liku€ius.

Variklj veikia per didelé apkrova

® Pjaukite tik numatytg medziaga, Zr. skyriy
Naudojimas laikantis nurodymy.

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis
stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Akumuliatoriaus blokas perkaito

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatira atitiks privalo-
maja.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

LTR 18-
30
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 18
Darbinis plotis mm 300
Pjovimo valas, skersmuo mm 1,65
Veikimo tusciaja eiga stkiy daznis 1/min 7700 +/-
10%

Apskaiciuotosios vertés pagal standartag EN
50636-2-91

Garso lygis Lya dB(A) 85,8

Neapibréztis Ky dB(A) 2,5

Garso galios lygis Lyya + Neapi-  dB(A) 96

bréztis KWA

Vibracijos, kuria priekiné rankena m/s? 1,4

veikia virSutines gallnes, verté

Vibracijos, kuria galiné rankena  m/s? 0,6

veikia virSutines gallnes, verté

Neapibréztis K m/s? 1,5

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 1329x 3
12 x 327

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 2,2

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos verté

AN JSPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-
tine bandymo proceddirg ir turi bati palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi biiti naudojama is anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo bddg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skKirtis.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

N ATSARGIAI Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mivékite Siltas pirStines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Vejapjoveé (su valu) / pakras¢iy vejapjové
Tipas: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
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Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuota:93,2

Garantuojama:96

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikavimo Nr. 0499

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
WV Gsa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN .
[apaHTis

TEXHIYHI XaPaKTEPUCTUKM ....eenveeireeeeirreeiee e
BHAYEHHS BIOPALT ...
[eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHgaptam €C. 161

Mepepn nepLunM BUKOPUCTAHHSAM
A || NPUCTPOIO CMij 03HANOMUTUCS 3 UMK

BKasiBKaMu 3 TEXHik1 6e3neku, Liew
opuriHanbHOLo IHCTPYKLIiEL 3 ekcnnyaTadii, BkasiBkamu
3 TexHikv 6e3neku, Lo AoAalTbCsA A0 aKyMyNSTOPHOMO
6rnoka, a TakoX i3 OpuriHanbHO IHCTPYKLUIELO 3
ekcnnyaTauii akymynsTopHoro 6rnoka / ctTaHaapTHOro
3apsaHoro npuctpoto. iaTv BiANOBIAHO A0 HUX.
[okymeHTU 36epirati Ans NofarnbLLIOro KOPUCTYBaHHS
abo Ans HacTyMHOro BrnacHWKa.
Pa3owm i3 BkasiBkamu B Ll iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii
Crig BpaxoByBaTU 3arasibHi 3aKOHOAaBYi MONOXEHHS!
LLOAO TeXHikn 6e3nekn Ta nonepemxeHHs HeLacHx
BUNAAKIB.

CTyniHb Hebe3nekn

A HEBE3IIEKA

e Brasigka wj000 Hebeaneku, sika 6e3rnocepeoHb0
3a2poxye ma npu3godums 00 MHXKKUX mpasem qu
cmepmi.

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

e Bkasigka w000 MomeHUitiHO MOXueol HebesneyHor
cumyauji, wo moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXXHO
® Brkasigka uj000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyaui,
sIKa MOXe CPUYUHUMU OMPUMaHHST 1TeeKUX Mpasm.

e Bkasigka w000 MOX/1U80I MOMeHUiltiHO Hebe3neyHor
cumyauji, Wo Moxe cripuduHUMuU mMamepianbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku

A HEBE3IEKA o Hebesnexa 8ubyxy.
TMpucmpili cmeopioe icKpu, SKi MOXymb cmamu
MPUYUHOIO 3aliMaHHsI nusy, 2asy qu napu. He
suKopucmosysamu rpucmpiti y subyxoHebeaneyHomy
cepedosuuyi, 0e 3Haxo0ssImbcs 3alimucmi piduHu, easu
qu nun.

oY nonEPE,Q)KEHHﬂ ® Hebesreka

HewacHoz2o surnadky. HeobxioHo ympumysamu pobody

30HY y yucmomi ma 3abesneqyumu ii 0ocmamHe

ocsimsneHHs.  [1i0 yac 3acmocyeaHHs MPUCMPOK y

pobouili 30Hi He MOBUHHI 3Haxodumuck 0imu ma iHwi

ocobu. e Hebe3srneka ypaxeHHs CMpyMOM.

Babesnequmu 3axucm npucmporo 8id dowy ma

gosoau. e He donyckamu HeHasMUCHO20 Y8IMKHEHHS.

lNeped nioKmoYeHHAM aKyMynsimopHo2o 610Ky,
nidtioMom abo nepeHeceHHsIM NPUCMPOL0
repeKkoHamucs, Wo 8UMUKaY XUBMeHHs 3Haxoo0umbCsi

8 MO/I0XKEHHI «BUMKHEHO». ® TpaeMyeaHHs

peayrnosanbHUM KIr4YeM, SKkull 3anuwuecs Ha demarni

iHcmpymeHmy, wo obepmaemscsi. [leped y8iMKHEHHAM
npucmpoto npubepime peayntosansHUll KoY. e [1i0
yac pobomu 3 npucmpoem He biemu, a nuwe tmu. He
nepecysatimecb 3a0oM. YHuKalime HernpupodHO20

MO/TOXEHHS Kopriycy rid Yac pobomu, cmexme 3a

CMIlKUM MONoXeHHAM i mpumatime pigHosazy. ® He

eKcrilyamysamu npucmpid, SKU40 8UMUKaY Ha py4ui He

8mukae abo He suMUKae rpucmpil HanexHUM YUHOM.
® He npunyckalime nepesaHma;eHHs npucmporo.

® Pixydi iHcmpymeHmu nosuHHi 6ymu 3aexou

3azocmpeHi ma ympumysamucsk y yucmomi. [locmpi

PiKy4i iIHCMpyMeHmu feawe KOHMposeamu, 80HU He

6r10KyrombCsi mak weuoKo. ® BuMkHymu dguzyH,

8uliHAMU akymynsimopHul 6510k ma rnepekoHamucs,

W0 8Ci PyXoMi YaCmUHU MOBHICMIO 3YIMUHEHI:

o [leped 8UKOHaHHAM HanawmysaHHs.

o [leped mum sk 3anuwumu npucmpiti 6e3 Haznsoy.

e [leped nepesipkoto, o4UWEHHSIM abo MexHIYHUM
obcry208y8aHHsIM MPUCMPOIO.

o [leped sudaneHHsIM 3amopy abo OYULUEHHAM
8UKUOHO20 0Meopy.

o [leped 3miHow npunadds.

o [licnsa 3imkHeHHs1 3i cmopoHHiM 06°ekmom. Mepw
HiX 3HO8Y 3aryckamu npucmpiti, ciodyamky ciio
nepesipumu (io2o Ha npedmem MoWKOOXeHb |
yeyHymu ix.

e Konu npucmpili Heagu4Ho 8ibpye. [Mepw Hix 3Ho8Y
3anyckamu npucmpidl, crio4amky crio nepesipumu
tio2zo Ha npedmem MOWKOOXeHb i yCyHymu ix.
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AN OBEPEXHO . BabopoHssembces

Kopucmyeamuch pucmpoeEM nid 8MaU8OM JliKapCbKUX
3acobig abo HapKOMUYHUX PEYOBUH, SIKi 0BMexXyromb
weudkicmb peakuil. Mpayrogamu 3 npucmpoem
00380/155€MbCSA MinNbKU 8idrnovunit ma 300posili 0cobi.
e [1id yac pobomu 3 npucmpoem Kopucmytimecs
3acobamu iHOueidyanbHO20 3axucmy. 3acobu
iHOuUBIdyanbHO20 3axucmy, maki sk IPomunuIosi
pecnipamopu, Hecrusbke 83ymmsi, kacka abo 3acobu
3axucmy opaaHie Ccriyxy, 3HUXylomb Hebesneky
mpaemysaHHsi. e Bukopucmosytime nogHul
KoMriiekm 3acobig 3axucmy odell ma opaaHie Criyxy.
® 3acobu 3axucmy opaaHie criyxy MoXymb 0b6Mexumu
sawy 30amHicmb 4ymu 38yKoei cugHau
ronepedxeHHsi, MomMy 3eepmalime ysazy Ha
rnomeHuyiliHy Hebe3aneky Hagkos10 pobo4oi 30HU ma 8
pobouiti 30Hi. e [1id yac pobomu & micusix, de icHye
Hebeaneka nadiHHa npedmemie, sukopucmosylime
3acobu 3axucmy 2onoeu.lT OﬂEPE,CpK HHA
o [leped noyamkom pobomu 3 Mpucmpoem 8dsi2Hymu
dosei U winbHi wmaHu, o0sie 3 0082UM PyKagoM |
83ymmsi i3 3axucmom 8id Kog3aHHs. He npautosamu
60coHix. He 8dsi2zamu caHOanii 4u kopomki wmanu. o
moxnusocmi He edsieamu OyXe 8inbHuUl 0052 abo odse
3i WHYypKamu ma cmpiykamu. OBEPE

o Hebesneka mpasmysaHHs Yepe3 3axorneHHs
8irbHO20 0052y, 8onoccsi abo npukpac YyacmuHamu
npucmporo. Tpumamu pyxoMi 4acmuHU npucmpor
nodani 8id odsey i npukpac. 3ibpamu dosee gonoccsi
33ady 8 ry4ok. e Bukopucmosytime npucmpiti i (io2o
npunadosi minbKu 8i0noeioHo 00 Yux IHCMPYKUU,
8paxosyrodu ymosu rpaui ma ocobrusocmi pobomu,
Ky HeobXiOHO 8uUKOHamu, w06 He cmeoprogamu
3agpo3anueux cumyauid.

Be3neyHa ekcnnyarauis

A\ HEBE3IEKA « IcHye Hebesneka
OmpuMaHHA MAXKUX MpaeM, AKWO 8i0 Hoxa
po3nimarombscsi cmopoHHi npedmemu abo 8 pixydomy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. [Neped
8UKOPUCMAHHSIM MPUCMPOIO C11i0 pemerbHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYMHICMb CMOPOHHIX
npedmemis, makux siKk KaMiHHS1, 2irKu, Mmemarnesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo iepawku. 3a
HasisHOCMI 8uWe3a3Ha4eHux npedmemis ix cnid
gudanumu.

AN ) | OﬂEPE,a)KEHHFI o [Ipucmpiti He
npusHadeHul 0711 sUKopucmaHHsi dimbmMu ma ocobamu
3 06MeXeHUMU i3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsAMU, & makox ocobamu, He
03HalloMIeHUMU 3 YUMU iHCMPYKUIAMU.

e Bukopucmosytime npucmpiti minbKu 3a 0eHHo20 abo
2apHO20 WMmy4HO20 oceimeHHs. e He
Kopucmysamucsi pucmpoeM Ha MOKpili mpasi abo rio
dowem. e [lompumylimecb MiHiMarnbHoOI 8idcmaHi 15 M
8i0 nrodeli i meapuH. BumkHime npucmpid, SKWo xmo-
Hebydb 8x00umb 8 yto 30Hy. ® Tpumalme pixy4ul
iHCmpyMeHm Hux4e rnosica. ® 3abopoHsEMbCSA
8uKopucmosysamu rpucmpiti 3 nowkodxeHuUMu abo
3HAMUMU 3aXUCHUMU PUCMOCY8aHHSMU.

® 3ab60poHsEMbCA 8UKOpPUCMOBY8amu Memaresi
Ppixy4i Humku. @ Bukopucmosytime npucmpiti nuwe Ha
8i0kpumomy nosimpi. ® Tpumatime pyku i Hoau nodari
8i0 poboYoi pixy4oi nosepxHi, ocobnueo rnid yac
y8iMKHeHHs1 08ueyHa. ® Hebeaneka mpasmysaHHs,
PiXyyi iHCcmpymeHmu npodoexyroms obepmamucs 3a
iHepujeto nicriss BUMKHEHHS1 dguayHa. ® Hebesneka

mpaemyeaHHs. Hix Ha 3axucHomy Koxyci ons
06pi3aHHs piXy4oi HUmMKu dyxe eocmpud, yHukatime
6y0b-5IK020 KOHMaKmy, 0cobnueo Mid Yac OYULWEHHS.
o [lepekoHalimecsi, w0 8eHMUSAYitHI omeopu He
3acmivyeHi gidknadeHHsMU. o [Tepesipatime npucmpili
Ha 8i0cymHicmb MOWKoOXeHb neped KOXXHUM
BUKOPUCMAHHSIM ma ric/isi KOXHO20 yoapy.
TMowkKodxeHi YacmuHu, Hanpuknad 8UMUKaY, MOBUHHI
6ymu s8iopemoHmosaHi abo 3amiHeHi asmopu3o8aHol
cepsicHoI cryx6oro. e [lepekoHalmecs, Wo Kpuwka
rpuBoOHOI 20/108KU 8CMaHoereHa i 3akpinneHa
npasusibHo. e [lepekoHamucs, Wo 8ci 3axXucHi
npucmpoi, degoriekmopu ma pyyKU 3aKpinneHi
npasunibHO ma HadiliHo. e [Teped KOXHUM
8uUKOpUCMaHHSIM repekoHalmecs, wo obpizysay
HUmMKU posmawosaHull i 3akpinneHuli npasusbHo.

o [1r151 3aMiHU 8UKOpUCMO8Y8amu MinbKu piXy4i HUMKU
8i0 supobHuka. He sukopucmosysamu pixy4utl
iHCmpymeHm iHwux 8upobHukie. ® Hebeaneka
mpaemyeaHHs1. He eHocumu xo0HUX 3MiH y npucmpid.

Bka3sieKa e y desikux pezioHax HopMamueHi akmu
MOXYmb 0bMexysamu 8UKOPUCMaHHS Ub020
npucmpotro. [na ompumaHHs dodamkoeoi iHghopmauii
38epHimbcsi 00 Micyee020 opzaHy enadu.

Be3ne4He TexHi4He 06CNyroByBaHHs Ta
pornsap

AN TT OﬂEPE,q)K EHHA « riicns sucyrenns
HOB0I HUMKU 8MuKalime npucmpiti minbKu nicns tio2o
8CcmaerieHHs1 8 HopmarbHe poboye ronoxeHHs. o L1job
3abesnevyysamu HadiliHuli cmaH npucmpolo,
peayrnsipHO rnepesipsimu WinbHicms 3amsi2y8aHHs1
6on1mis, ealiok i esuHmig. e [lepesipsiime
npasuribHicmb hyHKUIOHY8aHHSI 8CIX PyXOMUX YaCmuH,
8i0CcymHicmb 3aK/TUHIO8aHHS, MOOMKU abo
rnowkooxeHHs1 0emaned. [eped sukopucmaHHsIM
8idpemoHmytime nowkooxeHul npucmpid.
® BumkHymu 08ueyH, suliHamu akymynsimopHul 610k
ma repeKoHamucs, wo 6ci pyxoMi YacmuHu o8HIicmo
3YMUHEHI:
o [leped oyuweHHsM abo mexHiYHUM
obcry208y8aHHsIM MPUCMPOIO.
o [leped 3miHotw rpunadds.

AN OBEPEXHO . Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHSI ma 3anacHi YacmuHu, wo A0380reHi Ons
suKopucmaHHs aupobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHarbHi 3anacHi
4acmuHU, MOMY W0 came 80HU 2apaHmyomb 6e3neqHy
ma 6e3nepebiliHy eKkcrilyamauito Mpucmporo.

YBATA e ricns kox+ozo 8uKopUCMaHHs o4uCMime
8UPI6 M'AKOK CyXOK MKaHUHOH.

Bka3ieKa e Po6omu 3 cepsictiozo ma mexHiuHozo
o6cryeo8ysaHHs MOXYMb 8UKOHY8amu fuwie
KeanighikosaHi ma crieyianbHO Hag4YeHi crieyjanicmu.
PekomeHAyemo gidnpasnamu eupib dnsi peMoHmy 8
asmopu3osaHuli cepsicHull ueHmp. e Bu moxeme
BUKOHYS8amu fuwe HarawmyeaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 yiti iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. 3
numaHb dodamkogo2o peMoHmy 3eepmatimecsi 00
asmopu308aHoi CepsiCHOI Criyxbu y eauloMy peeioHi.
o [TowkoOxeHi abo Hepo3bipnusi nonepedxysansHi
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3HaKu Ha rpucmpoi Mo8UHHI 3aMiHIO8amucs
asmopu3oeaHili cepsicHili cryxoi.

BeaneyHe TpaHCNOPTYBaHHSA Ta 36epiraHHsA

AN OI'IEPE,Q)K EHHA o Bumkrime
npucmpiti, datime oMy OXOMOHYmMuU ma euliMims
akymynsmopHut 6510k neped 36epicaHHAM abo
mpaHcropmyeaHHsM npuUcMporo.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpaemyeaHHs

ma roWwKOOXeHHS Mpucmporo. 3akpinims npucmpid id
pyxy abo nadiHHsA nid Yac MpaHcrnopmyeaHHs.

YBATA . lMpubepimb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmporo neped mpaHcropmyeaHHsIM abo
36epieaHHAM. ® 36epiealime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprosaHomy Mmicyi, He docmynHomy Ons
dimed. Tpumalme npucmpit nodarni 8id pe4yo8uH, Wo
CPUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

e He 36epizatime npucmpiti npocmo Heba.

3anuiuKoBi pU3nKK

N\ TNOIMNEPEOXEHHA

® Hagimb siKW0 npucmpili excrimyamyemscs 3a
npasunamu, 36epicarombcs OesiKi 3anuwKosi
pusuku. 1id0 yac sukopucmaHHs MPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamu maki pusuKu:

e Bibpauis moxe cnpuqyuHumu mpasmu. Cid
8uKopucmosygamu HanexHut iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0no8siOHI pyyKu U obmexysamu Yac pobomu ma
arnnusy sibpauii.

o [llym MOXe cripuduHUMU MOWKOOXEeHHS OpaaHis
cnyxy. Cnid sukopucmosyeamu 3acobu ons
3axucmy opeaHie cryxy U obmexysamu
mpusearnicms 8nnugy wymy.

e Tpasmu sHacnidok poanimaHHs npedmemis.

3MeHLUEHHSA PU3UKY

AN OBEPEXHO

o Tpusarsie 8UKOPUCMAaHHSI MPUCMPOI0 MOXe
npu3ssecmu 00 NMOPYWEHHS KpO8ONoCcmayaHHs1 8
pyKax, cripuduHeHe gibpauieto. 3azanbHonpuliHime
3HaYeHHs1 MpuUBanocmi 8UKOPUCMaHHs 8CMaHo8umu
HEeMOXIU8O, MOMY W0 8OHO 3anexXums 8id
b6acambox ghakmopis:

o |HOugidyanbHa cXusbHicmb 00 No2aHo20
KpogornocmayvaHHs (4acmo Xono0Hi nanbyi,
OKO/TI08aHHS Y Manbusix).

o Husbka memnepamypa HagKoNUWHL020
cepedosuwja. [nsa 3axucmy pyk cnid Hadseamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs KpogorocmayaHHs Yepes MiuHy
xeamky.

e besnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pa3si peaynspHo20 8UKOpUCMaHHS MpUCMpoKo
pomsi2oM mpueasnozo 4Yacy ma rnoemopro8aHHsI
cuMnmMomie (MOKOM0BaHHS1 y Narnbusix, XonooHi
nanbyj) cnid 3agepHymucsi 00 nikapsi.

BukopucTaHHA 3a Npu3Ha4YeHHAM
A HEBE3IEKA

BukopucmaHHsi He 3a NPU3Ha4YeHHAM
Heb6esneka 0nsi xummsi 8Hacidok rnopisie

Bukopucmogygamu ripucmpid nuwe 3a npusHadeHHsIM.

He sukopucmosysamu memarnesi HoXi, maki sk nusbHi
Oucku abo HOXi Ons Kyujie.

AN\ TNMOMNEPEOXEHHA

Mpedmemu, wo posnimaromscs

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

Hompumytimecs miHimansHoi eidcmani 15 m 8id noded,

meapuH ma ob'ekmis.

e [lpucTpin npuaHayeHun ansa pobiT npocTo Heba.

e [IpuCTpiin MOXHa BUKOPUCTOBYBaTK ANs
CKOLLUYBaHHS POCMMHHOCTI, L0 3pOCTa€e Ha CTiHaXx,
napkaHax, aepeax abo 6opatopax.

o [IpuUCTpiint MOXHa BUKOPUCTOBYBATK ANs
CKOLLYBaHHS y MIiCLIAIX, BaXKO JOCTYMHMX AN
ra3oHOKOCAapoK, Hanpuknag, y kaHaeax, Ha
nporanmHax Ta y BUCSHOMY MOMOXEHHI.

e [lepeobnagHaHHs i BHECEHHS He CXBareHux
BMPOGHMKOM 3MiH 3a60pOHEHO.

e He BYKOPWUCTOBYBATW NPUCTPIlA 3@ BONOTMX YMOB 4K
nia aowem.

e He KOCWUTW BOMNOry POCIIMHHICTb.

OxopoHa aoBKinnsa

&y MakyBanbHi MaTepianu npuagaTHi 4O BTOPUHHOI
& nepepobku. Ynakosky HeobxigHo yTunisysatu
6e3 Wwkoau Ans JOBKINNS.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanyacTile
MICTSTb LiHHI MaTepianu, aki npyaaTHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI Nepepobky, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Sk
6arapei, akymynaTopu Ys MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBubHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioanHu Ta AoBkinnsA. OgHak
Lii KOMNOHEHTN HeobXiAHI AN HanexHol ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpuCcTpoi, NoO3HaYeHi MM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi getani

Cnia BUKOPWUCTOBYBATW NWLLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLIO Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyaTauio
npucTpoto.

IHcbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosu,i. Mig
yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOLO NepeBIpUTH
KoMnnekTadito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLUKOAXEHb, OTPUMAaHUX Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMUTYM MPO Lie TOProBenbHiln opraHidauii, ska
npoaana npucTpii.

CumBONM Ha NPUCTPOI

[oTpumyBaTucs nonepeaxeHsb i BKasiBok 3
TexHiku 6e3nekun. MNepLu Hix KOpUCTyBaTUCS
NpUCTPOEM, NOTPIBHO NpounTaTh Ta
3pO3yMiTI BCi iIHCTPYKLIi.

Mig yac po60oTK 3 NPUCTPOEM KOPUCTYBaTUCS
npuaaTHUMK 3acobamm 4ns 3axucTy oven Ta
opraHiB cryxy.

3axuLat npucTpin Big BNAUBY JOLLY Ta

%% BOMOTU.
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Q He 3acTtocoByBaTvi NUnbHi AMCKM | MeTanesi
% HOXi.

Hebe3neka BHacnigok posnitaHHs
npeameTie. [loTpumyBaTucs BiACTaHi.

TpaBMyBaHHS! pyK FOCTPUM PiKy4UM
A iHCTPYMEHTOM.

Onuc npuctpotro

Y uin iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumManbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HSETbCS
3anexHo Bia Mogeni (AuB. ynakoBky).

PucyHkn amB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMU
MantoHok A

(@) Banms pyuka

(2) Kronka po3GriokysaHHs

@ dikcaTop akymynsiTopHoro 6rnoka
(%) Bumukay npuctpoio

(®) Mepennsi pyuka

(8) TBuHT pyukn

(7) BepxHs yacTiHa WTaHM
TeneckonivyHa MaHxeTta

(® MosopoTHa matxeTa
HUWXHS yacTuHa WTaHrm
(i) Kronka nosopory

(2) CkoGa Ans 3axucTy PoCIMH
(i3 Baxuchmit koxyx

Pixyya KpoMmka

({5 Pixyua HuTKa

Kpuiuka KoTyLuku

@ dikcaTop KPULLKK KOTYLLIKA

Pixyunin iIHCTpyMeHT
a) KoTyLUKa
b) TpumMepHWI Hix

ByLuko
KHonka ans BUBIMbHEHHSI HUTKU
@1 *AkyMyNATOpHUI Briok
@2) *3apsHuii NpucTpin
@3) 3asoficbka Tabnuuka
* onuis
AKyMynsATOpHUI 610K

MpucTpiii 4O3BONEHO eKcrnyaTyBaTh 3 akyMynATOPHUM
6nokom Karcher 18 V Battery Power.

MoHTax

BcTaHoBRneHHs1 3aXxucHoro KOXyXa

AN TNOMNEPEOXXEHHSA

Hixx Ha 3axucHoMy Koxyci

lMopisu

BcmaHosimb 3axucHuli KoXyx neped nepuwum
BUKOPUCMAaHHSIM MPUCMpO}0.

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

Bidkpuma Humka

lMopi3zu

He sukopucmosysamu npucmpiti 6e3 3axucHo2o
KoXyxa.

MantoHok B

3axucHUM KoXyx Mae 6yTn noBepHyTUM y6ik
oneparopa.

1. BCTaHOBMTM 3aXMCHUIN KOXYX Ha TpUMaY.

2. 3rBUHTUTK 3aXUCHUI KOXYX 3 TPUMaYeM.

BcTaHOBNEeHHs1 NnepeaHbLOI pyyKu
1. 3aTarHyTV nepeaHio pyyuKy Ha BepXHii YacTuHi
LUTaHrM Ha NOTPiGHOMY piBHi.
MantoHok C

BBeneHHA B ekcnnyaradito

PerynioBaHHsi AOBXWHM LUTAHIU

1. Mocnabutun TeneckoniyHy MaHxeTy nNpoTu
rOOAVHHUKOBOI CTPINKK.
MantoHok D

2. BWTATHYTM BEPXHIO YAaCTVHY LUTAHM A0 JOCATHEHHS
NoTPiGHOT AOBXUHN.

3. 3aTarHyTv TeneckoniyHy MaHxeTy 3a
FOAMHHWKOBOIO CTPIIKOHO.

HanawTyBaHHA [OBXWHU HUTKK
1. HatucHyTv KHOMKY ANS BUBIMbHEHHS HUTKM i
BUTSATHYTW HUTKY [0 PiPKy4OT KDOMKM 3 KOTYLLKU. Y
pasi HeobXiAHOCTI HaTUCKaTK KHOMKY Kinbka pasis.
MantoHok E

MoHTax akyMynsaTopHOro 6noka
1. YcTaHOBUTW aKyMynAaTopHUIA 6Mok y BiAcCik Ha
NPUCTPOI | 3aCyHYTU OO0 KnauaHHs.
ManoHok F

YcTtaHoBUTHU CUCTEeMY 3aXMUCTy POCJIUH Y
po6ou4y nosuito
Ckoba Ansi 3axXMCTy POCMUH 3aXMLLAE POCITUHM,
Hanpuvknag, nia Yac cKoLyBaHHS B3OBX knym6 abo
cToBOypiB Aepes.
1. TlMepen noyaTkom NpoLecy CKOLLYBaHHSA OMyCTUTH
ckoby Anst 3aXMCTy POCIVH.
MantoHok G

MeToau BUKOHaHHS po6oTu

&N OBEPEXHO
lMepewkodu e 30Hi cKowyeaHHs
Hebesneka mpasmysaHHsi ma MowKoOXeHb
lMeped novamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasigHicmb ripedmemis, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHymI,
makux sik Opim, kameHi, HUmKuU abo cKs1o.
1. HaTucHyTU KHOMKY po3GrnoKyBaHHS.
ManioHok H
2. HatucHyTv BUMMKAY NpUCTPOIO.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
3. Pixy4y ronoBky BeCTM napanesnibHO I'pyHTY.
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4. Tlig yac ckowyBaHHSA HaNiBKPYroBUMM pyxamm
BECTW NPUCTPIN Ha[ POCIINHHICTIO.
5. Bucoky TpaBy CKoOLLyBaTW B Kifbka eTanis.

306inbleHHs AOBXUHU HATKK Nig Yac po6oTu
I'Ii,q Yac CKOLYBaHHA HUTKa NPUCTPOKD 3HOLUYETLCA:
po3KoLLavyeTbesl, 06pUBAETLCS | CTAE KOPOTLLOH.
3a|<0p0TKa HUTKa npmn3sognTb 0 Heaa,qoaianoro
pe3ynbTaTy CKOLLYBaHHS.

Bka3sieka
HoexuHy HUMKu MoxHa 36inbwumu nid Yyac pobomu.
1. BianycTtutu KHOMKy po36rnoKyBaHHS i BUMUKaY
NpUCTPOLO.
MantoHok |
2. HaTucHyTV KHOMKY pOo36roKyBaHHs i BUMMKaY
NpUCTPOLO.
HuTka aBTOMaTU4YHO NOAOBXYETLCS | 0Bpi3yeTbCA
Ne30M Ha BiAnoBiAHY AOBXUHY.
MantoHok J

Bkasieka

SKwo HUMKa He Mo008XyembCs a8MoMamuy4Ho,
HeobxiOHO 3amiHUmMu Komywky (dus. enasy 3amiHa
KOmywiKu,).

CKoluyBaHHSI KPOMOK
1. HaTucHyTV KHOMKY NOBOPOTY i BCTAHOBUTU PiXy4y
rONIoBKY B CepefHE NOMOXEHHS.
MantoHok K
2. HaTtucHyTVM NOBOPOTHY MaHXeTY BHU3 i NOBEPHYTH
HWXHIO YaCTUHY LWTaHr Ha 180° 3a roAMHHUKOBOI
CTPINKoto, MOKM NOBOPOTHA MaHxeTa He
3adpikcyeTbes.
MantoHok L
HaTucHy TV KHOMKy po36noKyBaHHSI.
HaTucHy TV BUMUKaY NpUCTpoto.
BurikoHaTH ckoLlyBaHHS KDOMOK.
MantoHok M

Sl

3amiHa pixy4oro iHCTpymMeHTa

Ak pi>Ky4ni iIHCTPYMEHT JOCTYMHI KOTYLLKA 3 HUTKOHO i

TPUMEPHUI HiIXK.
3HATM akyMynsATOpHWI 6ok (avB. rmasy
JemoHmax akymynsimopHozo 6r1oka).

2. 3HATU piKXyymnit iIHCTPYMEHT, Lo He
BMKOPWUCTOBYETLCS, | BCTABUTU NOTPIOHWI pixky4mni
iHCTpYMeHT (auB. rnaBy 3amiHa pixy4oeo
iHcmpymeHmy).

[demoHTaxX akymynsiTopHoro 6roka

Bkasieka

1id0 yac mpusanux nepepe y pobomi sutimime

akymynsamopHy 6amapero 3 npucmporo i 3axucmume i

8i0 HeCaHKUiOHOBaHO20 BUKOPUCMAHHS.

1. TOTArHYTV KHOMKY PO36rOKyBaHHS akyMynsTOPHOrO
610Ky B HANpsiMKy akyMynsiTOpHOro 6noky.
ManioHok N

2. HaTuCHyTV KHOMKY pO36noKyBaHHst
aKkymynsiTopHoro 6roky, Wwob po3tnokysaTn
aKyMynsTOpHWIA Brok.

3. BuiHATM akymynaTopHuid 610K 3 NpUCTpolo.

3aBeplLueHHsA po6oTun
1. BuiHATM akymynaTopHuin 6nok 3 npucTpoto (ams.
rnasy [JeMOHmMax akymyssimopHo2o 611oKa).
2. Ouuctntu NpucTpin (ame. masy OyuweHHs
pucmpoio).

TpaHcnopTyBaHHS

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs spaxogygamu eazy rPUCMPOLO.
1. 3HATW akyMynsiTOpHWUI 6ok (avB. rnasy
HemoHmax akymynsimopHoeo 6rioka).

Min yac nepeBe3eHHA TPAHCMOPTHUMM 3acobamu
NPUCTPIN cnif, chikcyBaTu Bif KOB3aHHS Ta
nepekuaaHHs.

Mepen KoXHWUM 36epiraHHAM NPUCTPI Crig o4nLLaTH
(amB. rmasy OYUWEHHS NPUCMPOIO).

1. BianycTtuTu TeneckonivyHy MaHxeTy i cknactu
LUTaHTY.

MantoHok O

3aTarHyTV TeneckonivyHy MaHxeTy.

MantoHok P

HaTtucHYTV KHOMKY NOBOPOTY i CKNacTu pixky4dy
rofnoBKy A0 ynopy.

36epiraTv NnpucTpin y cyxomy 11 nobpe
BEHTUNbOBaAHOMY Micli. He nigaasaTtv npuctpin
BNAVBY KOPOSiNHUX PEYOBUH, Hanpuknag cagoBmx
XimikaTiB i npoTnobnigHoBanbHOI coni. 36epiratn
NPUCTPIN NULle B NPUMILLEHHI.

N

N

[

>

ob6cnyroByBaHHs
AN OBEPEXHO

HexonmponboeaHuli 3anyck

lMopi3zu

lMeped nposedeHHsim 6ydb-skux pobim suliMimb
aKyMynsmopHuti 610K 3 Mpucmporo.

AN OBEPEX>XHO

He6e3neka mpaemyeaHHs 20cmpuUMU HOXamu
[1i0 yac nposedeHHs1 6yOb-sKux pobim Ha npucmpoi
suKopucmosylime 3axUCHi OKy/sipu ma pyKasuuj.

OuunLLEeHHS1 MPUCTPOIO

1. BvpanuTy peluTkun CKOLLIEHOT POCIIMHHOCTI i3
3aXMCHOTO NPUCTPOIO i PiKy4OT rONoBKM.

2. Y pasi HeobXigHOCTi YaCTUHM NPUCTPOIO NPOTEPTU
BOJIOTOK0 TKAHMHOIO.

3. THi3go akymynaTopa Ta eneKkTpUYHi KOHTaKTn
perynsipHo o4uLLyBaTu Bif 6pyay Ta CTOPOHHIX
npeaMeTiB.

3amiHa piXy4oro iHCTpyMeHTy
3amiHa KOoTyLKKN

1. HatucHyTn dhikcaTop Ha KpULLIL KOTYLLKM i 3HATK
KPWILLIKY.
ManioHok Q

2. 3HATW 1 yTUNI3yBaTU KOTYLLKY.

3. TponycTuTH KiHeLb HUTKWU HOBOI KOTYLLKM Yepe3
BYLLKO.
MantoHok R

4. BcTaBWUTU KOTYLLKY B TpUMaY.

5. BCTaHOBUTU KPWLLKY KOTYLLKW HA TpUMaY.
MpocTtexwuTn 3a TMM, Wo6 KpuLLka 3adikcyBanacs
[0 KnauaHHs.
ManioHok S

6. HanawTyBaTn AOBXWHY HUTKM (AVB. rmaBy
BeedeHHs1 8 ekcrninyamauito).
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3amiHa TpMMepHOro HoXa

1. HaTtucHyTu dhikcaTop TPUMMEPHOTO HOXa i 3HATU
HiX.

2. BcTaBWTW HOBWI TPUMEPHUIA HiX Y Tpumad. 3a
[0MOMOrOI0 MapKyBaHHS MPOCTEXUTH 3a
NPaBUMbHUM MONOXEHHSIM.

MantoHok T

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo mMatoTb NPOCTY NPUYMNHY, AKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMOMOrOH0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTel cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI Cryxo6u.

Mia Yac 36inbLUEHHS CTPOKY CnyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6roka 3HWXyBaTUMETbCS HaBiTb 3a
no6poro o6cnyroByBaHHs, BHACMiAOK YOro HaBiTb y pasi
MOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu Ginblue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € gedekTom.

Momwunka MpuunHa YcyHeHHs
MpucTpin He AKyMynaTopHuiA 610k BCTaHOBNEHO ® BcTaHOBUTY akyMynsSiTOPHWIA BNOK Y rHi3A0
3anycKaeTbCcs HenpaBUIbHO. 0o dikcauii.
AKYMYNATOpHUIA 610K PO3PAIKEHWIA. ® 3apaauTi akyMynsTopHWiA Grok.
AKyMynaTopHuiA 610k HecnpaBHUIA. ®  3aMiHUTK aKyMynsTOPHWIA Grok.

MpucTpin 3ynMHaeTbCa

nia yac po6otu nepeBaHTaXeHHs ABUTyHa

3apoBra HUTKa, NPU3BOAUTL A0

® BCTaHOBUTY 3aXUCHUIA KOXYX.
HuTka yKopodyeTbcs aBTOMaTUYHO.

pocnuH

Pixyya ronoBka 3abnokoBaHa pewutkamu (®  Buganutu pewTkv pocnmH.

[BUryH nepeBaHTaXeHnn

® KocuTu Tinbkv nepenbayeny ans
NPUCTPOIO POCIINHHICTb, AWB. rMaBy
BukopucmaHHs1 3a Mpu3Ha4eHHsIM.

[BUryH neperpitumn

®  3ynuHWTK pobOoTy i AaTW ABUTYHY
OXOMOHYTK.

AKyMynaTop neperpituii

® 3ynuHWTK poboTy i 3a4ekaTu, AoKN
TemnepaTypa akyMynstopa He 3HU3UTLCS
[10 HOPManbHOTO 3HaYeHHS.

Y KOXHiln KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBy,
BCTaHOBMEHi yNOBHOBAXXEHOI0 opraHisaujieto 30yTy
HaLwoi npoaykKuii B Uil kpaiHi. Moxnusi HecnpaBHOCTI
npunagy npoTsrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU ycyBaemo
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYKHa HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6HUYOMY Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3i MPOTSroM rapaHTinHOroO CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HabNMXKY0i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.

(Aapecu ams. Ha 3BOPOTi)

TexHi4YHi XxapaKkTepucTUKu

LTR 18-
30
PoGoui xapakTepucTuky NpucTporo
Po6oua Hanpyra \% 18
Po6oya wupuHa mm 300
Pixyya HuTKa, giametp mm 1,65
Yucno obeprtiB xonoctoro xogy  1/min 7700 +/-
10%

Po3paxyHkoBi 3Ha4eHHsA BignoBiaHo Ao EN 50636—
291

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY Ly dB(A) 85,8
Moxu6ka Koa dB(A) 2,5
PiBeHb 3ByKOBOi NOTY>XHOCTI dB(A) 96
LWA + noxubka KWA

BennunHa siGpalliit Ha pyLi/kucti m/s? 1,4
Bifl NepeaHbOi PyyKn

BennunHa sibpalliit Ha pyLi/kucti m/s? 0,6

Bifl 3a4HbOI Py4KMn

LTR 18-
30
Moxunbka K m/s? 15
Po3mipu Ta Bara
[oBxunHa X WMpKHa X BUCoTa mm 1329 x 3
12 x 327
Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 2,2
6noka)

36epiraeTbCs NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

3Ha4yeHHs Bibpauii
A\ NMOMNEPEOXEHHA
BasHaueHe 3HaqeHHs1 sibpauii sumipsiHe 3a A0OMO20t0
cmaHO0apmHo20 MemoOy 8unpobyeaHHs | Moxe
sukopucmosysamucsi 07151 NOPIBHSIHHS 3 MPUCMPOEM.
B3asHaueHe 3HayeHHs sibpauii Moxe 6ymu
8uUKOpUCMaHO y NonepeoHill OUiHUi HagaHMaXeHHs.
3anexHo 8i0 criocoby sukopucmaHHs MpUCMpolo,
piseHb 8ibpauii nid Yac MomMoYHO20 8UKOPUCMAaHHS
npucmporo Moxe 8iOpi3HsIMucS 8i0 3a3Ha4yeHo20
3a2a/lbHO20 3HaYeHHSs1.

MpucTpoi 3i 3HayeHHsIM BibpaLii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (auB. rnaBy TexHi4HI
XapaKmepucmuku B iHCTPYKLi 3
ekcnnyaraui)

AN OBEPEXHO e 1o yac 6e3nepepsHo20
8uKopUCMaHHs MPUCMPO0 NPOMs20M OeKirlbKox 200uUH
MOXe 3asigeumucsi 8i04ymmsi OHIMIHHSI. e [Ins 3axucmy
PpyK cnid Hadsizamu menni pykasuui. e [epioduyHo
pobumu nay3u e pobomi.
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Heknapauis npo BignoBigHICTb
craHgaptam €C

Linm M1 noBigomnsemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKLIii T@ KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y Npofax Moaeni,
BiAnoBigae cnevjianbHUM OCHOBHUM BMMOraMm LLOAO
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 300POB'A NPEACTABMNEHNX HUXYeE
avnpekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHK LA 3asiBa BTpA4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Tpumep ansi ra3oHiB/KpOMOK rasoHiB

Tun: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0

BianoBigHi aupektusu €C
2000/14/€C (+2005/88/€C)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: JonaTok
VI

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
Bumipannin:93,2

apaHTOBaHW:96

HasBa Ta agpeca 3afistHOro ynoBHoBaXeHOro
opraHy 3 cepTudikauii

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

laeHTnd. Hom. 0499

Ocobu, Lo HK4Ye nignucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.
% @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

7 s
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocob6a, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs AokyMeHTauii: L.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.07.2018
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Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLWIA
HyCcKaynap

KypbinfbiHb anfawl peT nanganaH6ac
A -l OypblIH, OCbl Kayinciaaik xeHiHgeri
HyCkaynapblH, OCbl TYMHyCKasbIK
nanganaHy HyckaynbifblH, akKyMynsTop XuUHafFblHa
koca BbepineTiH kayincisaik xeHiHaeri HyckaynapbIiH
XoHe Kayincisaik Typanbl HycKaynbIfblH XaHe Koca
6epineTiH TYNHycKanblk akkyMynsiTop XuUHaFbIH/
CTaHAapTTbl 3apsaTay KypblIFbIChIH NanganaHy
HycKaynapblH OKblHbI3. KeniHHeH apekeT eTiHi3.
ByknetTepai keniHipek nanganaHy yLiH Hemece KewiHri
venepi yLiH yCTaHpI3.
ManpanaHy GoiibiHLWA HyCkaynbIKTafbl HyckaynapFa
KOCbIMLLA KypPbINFbl NaaanaHbinatbiH enaiH kayinciaaik
TeXHUKachbl MeH Kalifblnbl XafaanapabiH angplH
anyAblH Xanmnbl HyckaynapblH caktay Kepek.

Kayin peHrennepi

J—

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyra Hemece esimae anaphbirn
cofambiH mikenel Kayin 60UbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyfa Hemece esliMee anaphbirn
COFybI MYMKiH Kayinmi xardali GolbiHwWa HycKay.

&N ABAUTIAHBI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbirn Cofybl biIkmumar
Kayinmi xardal 6olibIHWa Hyckay.

HA3AP AYAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHfFa anapbin COfybl bikmumarl
Kayinmi xardal 6olbIHWa Hyckay.

TexHuKanbIK Kayincizaik 6oMbIHLWA Xannbl
HycKaynap

A KAy 1T « XKapbinbic Kayni. Kypbinfbl waHObl,
2a30bl Hemece bynapdbl mymaHObIpybl MYMKiH
YWKbIHOapObI whiFapadbl. KypbinfbiHbl mymaHfbiw
cylibIKkmbIKmap, eazdap Hemece waH bap xepde
XKapblny Kayni 6ap opmada natioanaHbaHbI3.

N ECKEPTY e 3Kazamatisim oKuFa Kayri.
XKymbic alimarbiH masa ycmaHbi3 XoHe XaKCbl
JKapbIKMaHObIPbIHbI3. ® KypbifbiHbl natidanaHy
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KesiHOe xyMmbic alimarbiHaH 6ananap mMeH 6acka
adam0Oapdbl asnbIC ycmaHbl3. ® Srekmp moebiHbIH COFy
Kayni. KypbinrbiHbl xaHbbIpOaH xoHe birFandaH
KopFraHbI3. e Ke30elicok KocblnyblH 6010bipMaHbI3.
KypblinfbiHbI KEOMepy Hemece macbimanday anobiHoOa,
aKKyMyJssimop XuHarblH Kocriac 6ypbIH, Kocy/ewipy
KOCKbIWbI ewipineeH Kylide eKeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.

o KypandbiH aliHanobipy bernieiH0e pemmey KinmiHiH

Karbin KanyblHbIH candapbiHaH xapakam asny Kayni.

KypbinfbiHbl Kocnac 6ypbiH pemmey KinmiH anbin

macmaHbi3. e [cke KocraHbi3, bipak KypblrFbIMEH

XKYMbIC icmeHi3. Apmka Kapat XypMmeHi3. [leHeHiH

Qypbic emec KanrmbiH 6010bipMaHbl3, OeHeHi30i

mypakmbl XaHe merne-meH ycmaHbi3. ® Tymkaoarb!

Kocy/euwipy KOCKbiwbl OYPbIC KOCblIMaca Hemece

ewipinmece, KypbinfbiHbl ewKawaH natidanaHbaHbl3.

® KypbinfbiHbl WiamadaH mbiC XYKmMeMeHi3. ® OpkawaH

Keckiw KypandapObl emKip XoHe ma3sa cakmaHbi3.

©mkip Keckiw Kypandapdbl backapy oHall XoHe

byrammay coHwarnbiK oHal emec. ® Ko3franmkbimbl

OWIpIHi3, akKyMynsmop XuHarbiH anbifn macmaHbi3

)KoHe baprblK Ko3farnamblH 6enwekmep morsbiK

MmoKmaraHbIHa K63 XemKi3iHi3:

e [lapamempnepdi opHamnac 6ypbiH.

o  KypbinfbiHbl Kapaycbl3 Kandbipmacman 6ypbiH.

o KypbinifbiHbl MeKcepMec, masanamac Hemece
mexHuUKarblK Kbiamem kepcemrnec 6ypbiH.

e byrammaydsl anbin macmamac Hemece Wwhblfapy
rnopmsiH ma3sanamac 6ypbiH.

e Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

o bemeH OeHe mycin kemkeHHeH KeliH. AndbiMeH
KYPblnfbiHbl 3aKbIMOapFa meKcepir, KypblifblHbl
Kalima icke Kocap andbIHOa OHbl XOHOEHI3.

o Kypbinrbl Oypbic emec OipindeceHde. AndbiMeH
KYPblffbiHbl 3aKbIMOapFa meKcepir, KypblifblHbl
Kalima icke Kocap andbiHOa OHbl XOHOEH|3.

N AEAMHAHbI3 e Eeep ci3 peakyus
KabinemiH wekmetmiH emOik Oapinep MeH
npenapammap acepiHoe 60r1caHbI3, KYpPblfbIHbI
natidanaHbayblHbI3 KepeK. KypbinfbiHbl XaKcbl
OemarnraH xoeHe cay Kylide FaHa KondaHblHbI3.

® KypbinfFbIiMeH XyMbIC icmeaeH ke30e muicmi
KOpFaHbIC xab0blfblH naltidanaHbiHbi3. LLlaHHaH Kopray
mackachl, CbipFaHak emec asik Kuim, dyrbifa Hemece
Kyriak KopFay Kyparsibl CUSKMbI KOPFaHbIC XabOobikmapb!
XXapakam any KayniH azalimadsbl. e Ke3dep meH
Kyrnakmap yWwiH moribiK KOpFaHbIC KUIMIH KUiHi3. @ Ecmy
opzaHOapbIHbIH KOpFaHbICbl Ci30iH eckepmy
ObIbbicmapbiH ecmy KabinemiHiadi wekmeUoi,
COHObIKMaH aliMakma XoHe XyMbIC OPHbIHOa
bIKMuMarn Kayinmep myparibi xabapdap 60/bIHbI3.

o O6bexkminepliH Kynay kayni 6ap xeprepoe XyMbiC
icmeezeH ke30e bac KopraHbIWbIH KUIHI3. C

® KypbinFbiMeH XyMbic icmeaeHOe y3biH ayblp wasnbap,
Y3biIH XeHOIi KUiM X8He CbipraHak eMec asik KUuiM KUiHi3.
XanaH asik xymbic icmemeHi3. CaHOandap Hemece
wonak wanbap kurodiH Kaxxemi xokK. KeH kuimoi Hemece
winmepnepi xoHe 1eHmanapb! 6ap KuimMoi
KumeHia.AEAMﬂA Hbl3 o KeH kuim, waw
Hemece 3epaepriik b6ylibiMOap KypblFbiHbIH
Ko3ranmarbl 6enikmepiHe myckeH xardalioa xapakam
any kayni 6ap. Kuim meH 3epzepriik 6ylibimOapdbi
MawuHaHbIH Kosfanmarbi 6enikmepiHeH arbic
ycmaHbI3. ¥3bIH wawmbl 6ybin KolibiHbI3. ® Kayinmi
Xxardalinapdbl 60n1dbipmay ywiH opblHOanybl muic
eHOeK XaHe XYMbIC wapmmapbiH ecKepir, ocbl

HycKaynblKmapFa colUKeC KypblifbiHbI XoHE OHbIH
KocbiMwa benwekmepiH natdanaHblHbI3.

Kayincis xymbic

A KAy I o Kecxiw nbiwakmar sammap ywkarda
Hemece KecKiw Kyparfa cbiM He baycbiMm mycce, aybip
Xapakam any Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbiC
OpHbIH MYKUSiIM 3epmmeri, macmap, maskmap,
memandap, ceiMOap, cylek rneH olibIHWbIKmMap cusikmsl
3ammapO0bl arnbin macmasbi3.

N ECKEPTY . Kypbinsbl 6ananapdbiH Hemece
pusuKarnbIK, CEeHCOPIIbIK Hemece aKbln-ol Kabinemi
wekmeyrni adamOapObiH Hemece OCbl HycKaynapobl
binmelimiH adamOapObiH KOI0aHybl yWiH apHaiMaraH.
® KypbinfblHbl KyHOI32i yakbimma Hemece XaKcbl
JKacaHObI xXapbiKmaHObIpyda natidanaHbiHbI3.

® KypbinfbiHbl ObIMKbI WenmiH ycmiHde Hemece
XaHbblp acmbiHOa KondaHbaHbI3. e Adamoap MeH
XaHyapnapObl kem OeeeHOe 15 M apakawbikmbIKma
ycmaHbi3. Ocebl aliMakka 6ipey KipaeH ke30e
KYPbIFbIHbI MOKMambiHbI3. ® Kecy KOHObIpMachiH
MbIKbIH BUiKmiegiHeH memeH ycmaHbi3. ® KypbinfbiHbl
3akbiMOanFraH Hemece b6ekiminzeH KopraHbIC
KypblnFblnapbiMeH bipee KondaHyra 601matiob.

o EwkawaH Memars Kecy Cbi3bIKmapbiH
natidanaHbaHbI3. ® KypbinfbiHbl MeK awblK ayada
natidanaHbiHbI3. ® Konobl XeHe askmbl kecy 6emiHeH,
acipece KO3FanmkbIWmbl KOCKaHOa abiC yemaHbi3.

o )apakam any kayni 6ap, Ko3ranmkbiums|
ewlipeeHHeH KeliiH keckiw Kypandap api kapal aliHana
6epedi. @ Xapakam any Kayni. Kecy cbi3biKmapbiH
KbICKapmy yWiH KopFaHbIW KaknarbiHOaFb! MNbilak eme
emKip, Ke3-KerleeH KoHmakmmaH aynak 60/bIHbI3,
acipece masanay kesiHoe. e )Kendemy
caHblnaynapbiHbiH 60C eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

o KypbinfbiHbl 9pbip natidanaHy andbiHOa xaHe apbip
COKKblOaH KeliiH 3aKbiMOanmaraHOblfblH MEKCEPIHI3.
BakbimOarnraH 6enwexkmepoi, Mbicasbl, KOCKbIWMbI
eKinemmi Kbi3mem Kepcemy MamMaHOapbl XeHOeyi
Hemece aybicmbipybl muic. ® baycbiMHbIH 6acbiHOarb!
KaKknak OypbIC OpHambliFaHbIH XaHe 6eKiminzeHiH
mekcepiHi3. ® baprbik kopwaynapdbiH,
degpriekmopnap0dbiH xaHe mymkanap0oblH OypbIC XoHe
ceHiMOi 6ekimineeHiH mekcepiHi3. ® Opbip KondaHap
andbiHOa, Cbi3bIK KeCKiw OypbiC opHanachsir,
bekKiminzeHiHe k63 Xemki3iHi3. ® Tek eHOIpyWiHIiH
aybICMbIpbliamblH KECy Cbi3blfbiH KOrIOaHbIHbI3. backa
KeckKiw KOHObIpMaHbl KondaHbaHbI3. e Kapakam any
kayni. Kypbinfbira ewkaHdal e32epicmep eHei3beHi3.

H_ycxay o Kelibip alimakmapOarbl epexenep ocbl
KypblInfbiHbl natioanaHydbl wekmeyi MyMKiH.
XKepeinikmi 6unik opaaHbIHaH KeHeC arbiHbI3.

Kayincis TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy XaHe
KYTiM

N ECKEPTY e ana coibikmei whlrapraHHaH
KeliH, KypblnifbiHbI KOcnac 6ypbiH KyYpPblfbiHbI
KarnbInmbl XYMbIC icmey KyUiHe KermipiHi3.

o bypamanapObiH, COMbIHOaPObIH XoHe
bypaHdanapdbiH 6ekiminyiH KamaH mypoe mekcepirir,
KYPbINFbIHbIH Kayinci3 Kytide eKeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.

e KosranameiH 6enikmepdiH OypbIC XyMbic icmen
mypFraHbIH MEKCEPIHI3 XXoHe CbIHFaH Hemece
3akbiMOanraH xardalida onapobl byrammamaHbi3.
BakbiMOarraH KypblifbiHbl natidanaHbac 6ypbiH
JXK6HOeHi3. ® Kosranmkblwmel ewipiHis, 6amapes

162 Kasakwa



JKUHaFbIH arnbli macmabi3 xoHe 6apribiK Ko3fanambiH

benwiekmep mMorsibiK MoKmMaraHbIHa KO3 XEeMmKI3iHi3:

o  KypbinfbiHbI masanap Hemece mexHuKarblK
KbI3mem kepcemep anobiHOa.

e Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

N AEAM”AHbI3 o Tek a3ipneywi pykcam
emkeH Kypas-xab0bikmap MeH Kocarkbl 6enwekmepoi
natifanaHblHbI3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycKa Kocasnkbl benuekmep KypbinifblHbl CEHIMOI
XxoHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epeoi.

HA3AP AYOAPBbIHbI « sp6ip
natidanaHydaH KeliH eHiIMOI XyMcak, KypFrak
wybepekneH ma3sanaHbi3.

Hycxay ® )KeHOey xoHe mexHUKarbIK Kbiamem
Kepcemy 6olbiHWa xymbicmapobl mek binikmi
MamaHOap xoHe apHalibl OKbImbliFaH NepcoHarsn raHa
XKypaidy kepek. ©HIMOI xeHOey ywiH yakinemmi cepauc
opmarnblifbiHa Xibepyze keHec bepemis. e Ocbl
natiGanaHy HycKaynbifbiHOa cunammarfraH
my3emynep MeH xeHOeydi FaHa opbiHOall anachb!3.
Kocbimwa xxeHdemy ywiH yakinemmi Kbi3mem ekirniHe
XxabapracbiHbi3.  Kypbinfbidarbl 3aKbiMOanFaH Hemece
oKblIMalimbiH eckepmy 6eneinepi yokinemmi Kbiamem
opmarbifbiIMeH aybiCMbIpbinadbl.

Kayinci3 Tacbimanpgay xaHe cakray

AN ECKEPTY . KypblinebiHbl coHAIpIr, OHbI
cakmayra Hemece macbimanoayra deliH akkymynsmop
JKUHaFbIH CybIMbI albiHbi3.

AN ABAUTIA Hbl3 o )Kapakam arny xaHe
KYPbInfbiHbI 3aKbiMOay Kayri 6ap. KypbinfbiHbl
macbimanday Ke3iH0e Hemece Ko3rasbIC Ke3iHOe Kynan
KemydeH KOpFaHbI3.

HA3AP AYHAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmayOaH OypbIH KypbiniFbiOaH Ke3 KeneeH
b6emeH 3ammapOkbl anbiHbI3. ® KypbinfbiHbl bananapra
pykcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XaKCbl
xxendeminemiH xepde cakmaHbI3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamsl cusikmsl abpazusmi 3ammapdaH
aynak ycmaHbi3. ® KypbifbiHbl awbik ayada
cakmamaHbi3.

Kanpbik Toyekenaep

AN ECKEPTY

® Kypbinfbl andbiH ana benzineHaeHoeu
natidanaHbinca 0a, kelbip Kandbik mayekendep
Kanaobl. KypbinfbiHbl nalidanaHfaH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MYMKIH:

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XyMbIC YWiH
Oypebic Kypandb! natdanaHbiHbl3, bepinzeH
mymkanapObl natidanaHblHbI3 XoHEe XYMbIC
YaKbIMblIH X8He 3KCMO3UUUSIChIH WEKMEHI3.

e [llly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kerimipyi MyMKiH.
Kynak kopray KyparibiH nati0anaHbiHbI3 XoHe
JKYKMEeMeH| WeKmeHi3.

e TacmarnraH 06bekminepOeH xapakammap.

Tayekenaepai azanty

AN ABAUTIAHbBI3

® KypbInfbiHbl yaal!-;l(ondaHraH Ke30e Kondarbl KaH
atiHanbiMbl 6y3biybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xarnmbl Y3aKmblfblH OpHamnay Kepex,
cebebi on kenmezeH hakmoprnapra balinaHbiCmbl
6onadel:

o )Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimoinik (xui
caycakmapbiHbI3 cankbiHOalobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Konodbi
KOpfay YWiH Xbiribl KorFanmapObl KOr0aHbIHbI3.

o lllemkaHbl Mblkman ycmay canoapbiHaH KaH
allHanbIMbIHbIH Hawapaysbl.

e Y3inicrieH xymMbic icmeyee KaparaHOa, y30iKci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinFbiHbI mypakmbl XoHe y3aK KorndaHFaH ke3de
JKOHe caycakmapObIH WaHWybl, cankbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbIMbIHbIH Hawapay 6eneinepi
bipHewe pem natioa bonraHoa, Ospieepae Kaparny
Kaxem.

ByibiMabl MakKcaTbiHa COMKecC
KonpaHy

A KAYIN

Kame naiidanaHy

Kecin kemyine 6alinaHbicmbi emipae Kayirn
KypbinFbiHbl meK HyckayFa colikec KondaHbIHbI3.
Apa xy30epi Hemece Korna mopi3di Memarnn
nblwakmapOobl natidanaHbaHbi3.

AN ECKEPTY

YwameiH 3ammap

XKapakam any xoHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Adamdapiebl, xaHyapnapobl xoHe 3ammapob! 15 m

KawbIKmMbIKmMa ycmaHbI3.

e Kypbinfbl CbIpTTa XyMbIC iCTE€Yre apHanfaH.

o KypbinfbiHbl KabbipranapabiH, kopLuaynapabiH,
afalTapablH Hemece weTTepaiH 6oMbiIMeH eceTiH
LenTepAi Kecy YLWiH naiganaHyra 6onagbl.

e KypbinfbiHbI Keran LarnkbllLTapMeH XeTY KUbIH
Xepnepae Mbicanbl TpaHwesnapaa, betkennepae
XoHe anaHkarga waby yLwiH nanganaHyra 6onagbl.

e OHpipywi pykcaTt 6epmereH esrepictep MeH
mMoaudukaumanayra TbiiblM canbiHagbl.

e  KypbinfbiHbl AbIMKbINT HEMECE XaHObIprbl
Xafgannapaa kongaH6aHbI3.

e blnfan kumanapab! WwannaHbI3.

KopluaraH opTaHbl KopFray

Ory Opaybilw maTepuangapblH yTunusauyusnayra
%@ 6onaapl. OpaybllTapabl KopLiaraH opTara
Kayincis Typae ytunusauusnaHpl3.
OneKTpniK XXaHe anNeKTpoHAbIK GybiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
mmm  YTUNM3aLMANAY HOTWXKECIHAE aOaM
[eHcaynblfbiHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xsHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mai CusiKTbl GenLuekTep xwi kesgecesi.
Anaviga, atanvbiw 6enwekrep bylbiMapbl TUICIHLLIE
nanganaHy ywid kaxeT 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GyibiMaapabl Y1 KokbiCTapbIMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
ByiibIMHbIH KypaMblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxal 6oMbIHLLa
KormkeTimai: www.kaercher.com/REACH
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Kepek-xapak xaHe KocarnkKbl
benwekrep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagpl.

Kepek-xapakTap MeH kocarnkbl 6eniektep Typansbl
aknapat www.kaercher.com Beb-canTblHAa KOrKeTiMAI.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH, XXETKi3iniM XVHafbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapfaHaa
KUHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap eTicrnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkbIMaap TUreH xaraanaa, ounepidisre
xabapnacblHbI3.

Kypbinfbigarbl 6enrinep
A Bapnblk eckepTynep MeH kayinciaaik

HyCKaynapblH OpblHAAHbI3. OHIMAJ
nanganax6ac 6ypbiH 6apnbIk Hyckaynapabl
OKbIM, TYCIHIN anblHbI3.

KypbInFbIMEH XyMbIC icTey Ke3iHae TUICTi ke3
)XoHe ecTy KoprayblLUTapblH NanganaHbiHbI3.

KypbInfFbiHbI XXaHBblp Hemece bifFan

o .
%% Xafaanapra ylblpaTnaHxbi3.

Apa Xy3aepiH Hemece MeTann nbllakTapabl
navganaH6aHbI3.

TactanfaH 3aTTap kayin TeHgipeai. Apa
KaLUbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

OTKip Keckiw KypanablH cangapbiHaH
KONAbIH XapakaT anybl.

KypblﬂFbIHblH cunnatTamachbl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumarnabl KoMnnekraumsgars
KypbINFbl cunatTanfaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMneKTaumsicbiHaa abipMallbinblikTap 6onaabl
(KantamaHb! kapaHpi3).

CypeTTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3

Cypet A

@ ApTKbI TYTKa

@ KynbinTaH weiFapy Tynmeci

(3) AKKyMYNSITOp XUHaFbIH ByFaTTay/jaH LWbiFapy
(®) AxbipaTKbilw

(®) Angeingbl TyTKa

(8) BypanpaHbiH TyTKack!

(7) Xoraprei Ginik

TeneckonuAnbIK XeH,

@ AViHanmarnb! Kannakwa

TemeHri Ginik

@ MaHopamanay 6aTbipmacs!
@ Ocimaik npoTekTop

(@3 Kantama

Kecy xwekTepi

() Kecy cbiabikTapsl

Benin TapaTkbiw Kaknafbl

@ Benin TapaTkbIlL KaknafblH GyFaTTayaaH welFapy

Keckiw Kypan

a) CbI3bIK kancblpmacsl
6) TericTeyiw nbiwak

Inrex

@ ChbI3bIKTbl BOCcaTyFa apHanfaH 6aTbipma
@1 *AxkymynsTopnap XuHarbl

@ *3apsiaTay KypbinfFbiChl
@ 3aybIT TakTaiLach!

*kocbiMLIA

AKKYMYNATOp XUHaFbI
KypbinfbiHbl Karcher 18 V Battery Power akkymynsitop
XUHarblMeH b6ackapyra 6onaabl.

Xin KopFayblIlWbIH OPHaTbIHbI3

AN ECKEPTY
Kanmamadarb! nbiwak
Kecikmep
KypbinsbiHbl anFaw natidanaHbac 6ypbiH KanmamachiH
OpPHamMbIHbI3.

N ECKEPTY

AuwbIK CbI3bIK

Kecikmep

KypbinfbiHbl Kanmamachi3 ewkawaH KondaHbaHb!3.
Cypet B

KanTama onepatopfa Hyckay 6epyi kepek.

1. KanTamaHbl ycTaFbllLKa canblHpl3.

2. KantamaHbl ycTafbilka OypaHbi3.

AnpbIHFbI TYTKaHbI OpHAaTY
1. AnpgbIHFbl TyTKaHbI XXoFapFbl Binikke kanaraH
BuiKTiKke BEKITIHI3.
Cypet C

ManpanaHyfa eHrisy

BinikTiH y3bIHAbLIFbIH PETTEHI3
1. TeneckonusAnblk KONOHKaHbI caraT TiNiHe kapcbl
DarbITTa 6ocaTbIHbI3.
Cypet D
2. Xorapfbl GinikTi KAKETTi Y3bIHABIKKA XXETKEHLLE
TapTbiHbI3.
3. Teneckonusinblk MOWbIHAbBI caFaT TiniMeH GypaHbI3.

CbI3bIKTbIH Y3bIHAbIFbIH peTTey
1. CbI3blKTbl 60CaTy XaHe CbI3bIKTbl KanTamacbiHaH
Kecy XweriHe AeWiH TapTy YLiH 6aTbipMaHbl
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BacblIHbI3. KaxeT 6onca, TyiiMeHi GipHelle peT

Kecy KypanbiH aybICTbIpY

6acbIHbI3. Kecy Kypanbl peTiHae, kancbipmMa MeH TpUMMep
CypeT E nblwarbl 6ap.

AKKYMYNATOP XKMHaFbIH OPHAaTbIHbI3 1.

1. AKKYMYNATOP XUHaFbIH KYPbINFbIHbIH YCTaFbllbIHA
LWbLIPT pTin OpHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHi3.

AKKYMYNSITOP XXMHaFbIH anbin TacTaHbl3 (6eniMai
KapaHpl3 AKKYMYynsmop XuHarbIH anbir
macmaHbI3).

CypeT F 2. MaiiganaHbiniMaraH Kecy KyparnbiH anbin Tacran,
KaXeTTi Kecy KypanblH canblHbl3 (6enimMiH kapaHp!3
©cimaik KopFayabl XXYMbIC KyNHiHe KOWbIHbI3 AKKyMynSITOP XUHaFbIH anbin TacTaHbI3
Ocimaik npoTekTopbl eciMaikTepai Mbicansl, rynsapnap H_yc:;ay
Hemece afalu Gytanapsl 6oiibiMeH waby kesiHae ¥3aK )KyMbIC y3inicmepi ywiH akKyMyssimop XuHarbIH
Kopfaiapl. KypblriFbiOaH arnbii macmaHbi3 XoHe OHbl pyKcamcbi3
1. Wen waby npoueciH 6actamac BypblH ecimaik natidanaHydaH KopFaHbl3.
NPOTEKTOPbIH BYKTEHi3. 1. AKKYMYNATOp XWUHaFbIHbIH 6ocaTy TyMMeCiH
Cypet G aKKyMYNATOP XUHaFbIHbIH BafbiTbiHa Kapai
XKyMmeic agicTepi EPPT;'H;I&
A AEAM”AHbI3 2. AKKYMYRSITOP >KMHaFbIH 6ocaTy YLUiH akKyMynsiTop
Lllaby anaHbIHOaFbl Kedepzinep XWHafblH 6ocaTy TyMMeciH 6acbIHbI3.
Xapakam any xxoHe KypblisifbiHbl 3aKbiMOay Kayri 3. KypbinfblaaH akKyMynsaTop XWHafFbIH anblHpI3.
Lllaby 6acmanfaHfa OeliH XyMbIC aliMafbiH CbiM,
macmap, Xinmep Hemece wWbiHbl Mapi30i macmarybl KYMbICTbIH asKTanyb!
MYMKiH 3ammapObiH XOKMbIFbIHA MEKCEPIHi3. 1. KypbinfblaaH 6atapes XuHarblH anbin TacTaHpl3
1. KynnbiH aLuy TyiAMECiH GachlHbI3. (6eniMiH kapaHbI3 AKKYyMynsmop XuHarbIH asbirn
CypeT H macmaHbI3). o
2. KypbiniFbl aybICThIPFbILLbIH GACHIHbI3. 2. KypbinfbiHbl TazanaHbl3 (6enimiH kapaHbI3

KypbInfbl icke Kocbinaabl.

KypbinfbiHbl masanay).

3. Kecy bacbiH egeHre napannenb 6afblTTaHbI3. _
4. LWen waby kesiHAe MaLLUMHAHBI XapTbl AeHrenexk Tacuman.qay

KO3FanbICMeH KUMa YCTIHAE aybiCThIPbIHbI3. AN ABA ﬂﬂAHbl3
5. ¥3biH wenTepai bipHelue kagamMmmeH LabbliHbI3. CanmakmbiH cakmanmaybl

MavpanaHy Ke3iHAe CbI3blK Y3bIHAbIFbIH
Y3apTbIHbI3
KypbInfFbIHbIH XinTepiH waby kesiHae on To3aabl XaHe 1.
XKbIpTbinadbl. TbIM Kbicka Xin, Wen wabyabiH
KaHafaTTaHapnblKCbl3 HOTWXECIHE akeneai.
Hyckay 2.

JKinmiH y3bIHObIFbI XYMbIC 6apbiCbiHOa y3apmbiybl

XKapakam any xoHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri
Tacbimanday Ke3iHOe KypblfbIHbIH cariMafbIH
eCKepiHi3.

AKKYMYNSITOp XXUHaFbIH anbin TacTaHbl3 (6eniMai
KapaHpl3 AKKYMYynsmop XuHarbIH anbimn
macmaHbI3).

Kenik KypanaapbiHAa TackiManjaHranaa,
KYPbINFbIHbI ChIPFbIN-KbIFyAaH KOpFaHbI3.

MYMKIH.
1. Bocaty TyWMECIH aHe KypbInFblHbIH KOCKbILLbIH CaKTay

60ocaTbiHbI3. Opbip cakTay angbiHAa KypblifFbiHbI Ta3anaHp!3
Cypert | (6enimMiH KapaHbI3 KypbinFbiHbl masanay).
2. bocaty TyNMeCiH )aHe KypblFbIHbIH, KOCKbILLbIH 1. TeneckonusAnbIK KAMbITTbI 6OCaTbIHbI3 XaHe BiniKTi
6acbiHbI3. Gipre uTepiHis.
>Kin aBTOMaTThI TYpAE Y3apThinbin, KECETiH Xy3re Cypet O
TUICTi y3blHAbIKKA Kecineai. 2. TeneckonusAnbIK KAMbITTbl KATANTbIHbI3.
Cypet J Cypet P
Hyc:{ay 3. AﬁHapm_ﬂpy TyMeCiH _6ac:b|n, Kecy 6acbiH
Ezep xin asmomammsi mypde mapanmaca, oHOa MYMKIHAITHLE GYKTeH]3. .
4. KypbInfblHbl KypFaK eHe XakCbl XenaeTineTiH

KarcbipMachiH aybICmbIpy KEpeK (mapMakmbl KapaHbi3
JKin kancbipmMachiH aybiCmbIpbIHbI3).

LLleT amaKTbI Waby

xepfe cakTaHbl3. bay-6akwa XMMmKaTbl xaHe
Ty30ap CUSAKTbI XKEMIp 3aTTapfaH aynak yCTaHbI3.
KypbInfFbiHbI CbIPTTa CakTamaHbl3.

1. AWiHanaplpy TyMeciH 6achbin, keckiw 6acbiH -
opTacblHa Kapaw XbIMKbITbIHbI3. KVTIM X9He TeXHUKanblK KbI3aMeT
Cypet K KepceTty

2. MOMEHTTIH XeHiH uTepin, TemeHri 6inikTi carar A
TinimeH 180 ° Gypay MOMEHTi TapTbinFaHLLa
6ypaHbI3.

Cypet L

KynnbiH awwy TyiMeciH 6acbiHbI3.

Kypbinfbl aybICTbIPFbILLbIH 6aCbIHbI3.

LeT aiimakThbl LIaObIHbI3.

Cypet M

ahw

Kasakwwa

ABAWIIAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

KypbinFbidarbl Ke3 keneeH xymbicmbl bacmamac 6ypbiH
aKKyMysIsSimop XUHarbIH KypblifblOaH WhlFapbIiHbI3.
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AN ABAUTIAHbLI3

Omkip neiwakmapOoaH xapakam any Kayni 6ap
KypblinFbida xymbic icmezeH ke30e Koprayblw
Ke3indipikmep MeH KopfraHbIC KO/iFarnmapbiH KUiHi3.

KypbinfbiHbl Tazanay

1. Waby kanablKTapblH Xin KOpFaHbICbIHAH XaHe
Keckilw 6acTaH anbiHbI3.

2. Kaxert 6orca, 6eniktepai AbIMKbIN LWybepekneH
CYPTiHi3.

3. AKKYMYNSTOP YCTaFbILLbIH XoHEe 3neKTp
KOHTaKTinepiH kip MeH 6eTeH 3aTTapaaH yHeMi
TasanaHbl3.

Kecy KypanbIH aybICTLIPbIHbI3

Xin KancbipMachIH aybICTbIPbIHbI3

1. Kancblpma kaknafbiHAafel 6ocaTy TyrmeciH 6ackin,
KancbipMa KaknafbiH arnbiHbI3.
CypeTt Q

2. Xin kancblpMachblH anbin TaCTaHbI3 XXoHE XONbIHbI3.

3. XKaHa xin kanTamacblHbIH, YLUbIH XakKTayaaH
OTKi3iHi3.

Cypet R

4. Kin kancblpMacblH yCTaFbILKa CarnblHbI3.

5. KabuHara kancblpMa kaknafblH OpHanacTbipblHbI3.
Kancblpma kaknafbl OpHbIHA TYCKEHIH TeKCepiHi3.
Cypet S

6. XKin y3biHAbIFbIH peTTeHi3 (6enimiH kapaHbI3
lMalidanaHyra eHaisy).

TpuMMep NbllWaFbIH aybICTbIPbIHbI3

1. Tpummep xy3iHgeri 6ocaTty TyiMeciH 6acbin,
TPUMMepAiH XY3iH anbiHbi3.

2. YXaHa TpMMMep NbllwarbIH YCTaFblLLKa CanblHbI3.
TaH6anay apkbinbl AypbIC OpHanacyblHa Hasap
ayaapblHbI3.

Cypetr T

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapgblH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
naiganaHy apkbinbl e3AiriHeH xotofa GonaTbiHAaw
kapanainblim 6onagbl. Kyaikrep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTanblifbiHa XxabapnacbiHpl3.

TosfaH calblH akkyMmynsTop 6aTtapesicbiHbIH,
CbINbIMABINBIFLI TINTi XXaKCbl KYTiM KepceTince ae
asasabl, COHABIKTAH TOMbIK 3apaaTanfaH Kynae ge,
TONbIK NavaanaHy y3akTbiFbiHa 6yaaH Obinaw xeTy
MyMKiH emec. Byn akay emec.

KaTe Cebebi Koo
KypbInfbi )XyMbIC AKKYMYNATOP KUHaFbI ypbIC ® AKKYMynaTopAbl OpHbIHA TyCKeHLue
ictemengi canblHGaraH. YCTafbILLKa carnblHpI3.

AKKyMyJ‘IﬂTOp XUHafbIHbIH 3apsaabl XOK.

©® AKKYMYNSATOP XUHafbIH 3apsaTay.

AKKYMYMNSITOP XWHaFb! akayrbl.

AKKyMyJ'IﬂTOp XXWUHafbIH aybICTbIPbIHbI3.

Kypbinfbl nanganaHy
Ke3iHAe ToKTangbl

XKin TbIM y3aK xaHe KO3FanTKbILLTbIH
XKYKTEMECIH Tyablpaab!

® Kin KoprayblLLbIH OpPHATBIHbI3.
XKin aBTOMaTThl TypAe KbickapTbinaabl.

Kecy 6acbl kecinreH KokbicTap apKbinbl
GyraTTanfaH

® KecinreH KOKbICTbI anbin TacTaHpl3.

KosfanTkpil WamaaaH TbiC XyKkTenai

® Tek TUiCTi kecy maTepuarsbiH WabbiHbI3,

Tapayabl KapaHbl3 bylibiMObI MaKkcambiHa
calikec KonnoaHy.

KosFanTkbiLL KbI3bIMn KETTi

L] )K¥MbICTbI TOKTaThbIN, KO3FaNTKbILWThbI
CYbITbIHbI3.

AKKYMYMNSTOP XWHaFbl KbI3bIM KETTi o

KyMbICTbI TOKTaTbIN, akKyMynaTop
Temnepatypachl KanbinTbl GonFaHLua
KYTiHi3.

Op enpe xeprinikti aMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinaael. byibimaa mateprangblk
HeMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akayrnapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akpiCbi3
xeHpenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6onca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XKaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA
Ty6ipTekTi kepceTin xabapnacbIHbI3.

(MekeH>xalibl apTKbl >afblHAa 6epinreH)
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©HAaipinreH KyHi kepceTinreH Typ KecteciHae
LmndpnaHxfaH.
YKeke canaapablH MafbiHachl kenecigen 6onaapl:

Meicanei: 30190

3 OHaipinreH xbinbl

0  OHgipinreH facblpbl

1 OHAipiNreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0  OHaipinreH aiiblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH Gingipeai.
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TexHUKanbIK MarnymMmatTap

LTR 18-

30
KypbInfbIHBIH TeXHMKaNbIK cunaTramanapb!
YKyMmbIC KepHeyi \% 18
KymbIC ayKbIMbl mm 300
Kecy cbi3blfbl, AnameTp mm 1,65
Boc xypicTiH anHany caHbl 1/min 7700 +/-

10%

BenrineHreH maHaep cavkec EN 50636-2-91

[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH AEHrEewi LpA dB(A) 85,8
Benriciagik Kpa dB(A) 2,5
Wy peHreiti Ly + 6enricisgik Kya dB(A) 96

KonapiH Aipin maHi 6ap anabiHFbl m/s? 1,4
TyTKa

KonablH Aipin maHi 6ap apTkbl m/s? 0,6
TyTKa

Benriciagik K m/s? 1,5

©nwempaepi MeH canMarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OuiKTiri mm 1329x 3
12 x 327

Canmarbl (akkymynsaTop kg 2,2

XKWUHaFbIHCbI3)

TexHukanblK e3repictep pykcar eTinreH.

N ECKEPTY

KepcemineeH Oipin MoHi cmaHOapmmbi cbiHaK adiciMeH
enweHOi xoHe xabObiKkmbl carnbiCmbipyfa
natidanaHblybl MyMKIH.

BepineeH dipin maHi xykmiH andbiH ana baranaybiH0a
natidanaHsbisybl MyMKIH.

KypbinfbiHbl natidanaHy maciniHe 6alnaHbiCmbi
KYPbInFbIHbIH afbiMOarbl KOrdaHbIChl ke3iHoe Oipin
OeHeelli KepceminzeH Xarrbl MOHHEeH aybImKybl
MYMKIH.

> 2,5 m/c? (ManpganaHy HyckaynbIFbIHAA
TexHukanblIK cunammap) 6ip konasbl
Aipinaey MaHi 6ap KypbinFbl

AN AEAM”AHbI3 o Ker carammebl, y30iKkci3
natifanaHblinambiH KypblifbIHbIH €Cmy KacuemiH
JKOFanmyra aKesyi MyMKiH. ® KonObl Kopray YWiH Xblrbl
KonranmapObl KorndaHbiHbI3. e XKyMbicma xui
y3inicmep xacan mypbIHbI3.

EO ctaHpapTTapblHa COMKECTIri
Typanbl geknapauyus

OcbIMeH TeMeHfe KepCeTINreH MallmHa Kayinciagik
XeHe aeHcaynblk kopray 6oiibiHwa EO
OVpeKkTMBanapblHbIH TanantapbiHa Cakec KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycis MalumHaHbIH,
KOHCTPYKLIMSChI ©3repreH xaraaiaa ocbl aeknapaums
©3 KYLLUIH xo084bl.

©Him: Len Tpummepi/weTki Tpummep

Tuni: LTR 18-30 Battery 1.444-31x.0
KonpaHbictarbl EO gupektuBanapbi
2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU
2014/30/EU

KonpaHbinatbiH GipisaeHAipinreH ctaHpapTrap
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 50636-2-91:2014

EN 50581:2012

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

CoaukecTikTi 6aranayablH KongaHb6anbl agici
2000/14/EG >xaHe 2005/88/EG apkbinbl e3repTingi: VI
KocbiMLIa

[ObIGbIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
©nweHai:93,2

Keningik 6epeni:96

TipkenreH opraHHbIH aTaybl XaHe MeKeH-Xalbl
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

CankecteHaipy Hemipi 0499

Kon koitraHaap 6ackapMaHbiH Tancbipmachl MeH
yakingiri GoMblHLLIa apeKeT eTeai.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

KyxaTtTramaHbl xypriseTiH yakineTTi Tynfa C. Paiidep
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedbakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




